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Qen ~Vran ;m~Viwt 
nem ~Ps/ri 
nem Pi;pneuma |e|y|u 
ounou] ;nouwt 

 

Au nom du Père 
du Fils 

et du Saint-Esprit 
Un seul Dieu 

 
 
 
 
 

~PTALO ~MPI~CTOINOUFI 

;nte 

HAN~AROUHI  

nem  

HAN~ATOOU~I 

# 

Office de l’encens 
du soir et de l`aube 
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Après avoir chanté la louange de minuit et récité 
la prière de l’aube (Agpia), le prêtre célébrant 
salue ses frères les autres prêtres, il demande le 
pardon à l’assemblée, se prosterne devant l’autel, 
ouvre le rideau du sanctuaire et introduit la prière 
en disant : 

بعد صلاة التسبحة وتلاوة مزامير باكر وتحليل 
الكهنة، يصافح الكاھن أخوته الكهنة ويطلب 
السماح من المصلين ويخضع أمام الهيكل ويفتح 

  :ستر الهيكل من الشمال إلى اليمين قائلا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre : الكاھن 
~Ele;/con ;/mac ;o Yeoc ;o Pat/r 
;o pantokratwr : 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Pantocrator 

إرحمنا يا الله الآب 
 .ضابط الكل

Pan;agi;a ;triac ;ele;/con ;/mac : Ô Trinité toute Sainte, ait 
pitié de nous 

أيها الثالوث المقدس 
 .إرحمنا

P_ V} ;nte nijom swpi 
neman : 

Ô Seigneur Dieu des 
puissances, sois avec nous 

أيها الرب إله القوات 
 .كن معنا

je ;mmon ;ntan ;noubo;/yoc qen 
nen;yli;ic nem nenhojhej ;eb/l 
;erok 

Car nous n’avons d’autre 
secours que Toi  dans nos 
difficultés et nos angoisses. 

لأنه ليس لنا معين في 
 نا وضيقاتنا سواكشدائد

Prière du notre Père الصلاة الربانیة 
~Ariten ~Ariten ~Ariten ~Ariten ;; ;;nemnemnemnem;;;;psa psa psa psa ;; ;;njoc qen njoc qen njoc qen njoc qen 
ousepousepousepousep;;;;hmot :hmot :hmot :hmot :    

Rends nous dignes de 
dire en action de grâce :  

إجعلنا مستحقین أن 

 :نقول بشكر

Je Peniwt etqen niv/ou;i : Notre Père, qui es aux 
cieux, 

 أبانا الذي في السموات 

mareftoubo ;nje pekran : Que Ton Nom soit 
sanctifié, 

 .ليتقدس إسمك

Marec;i ;nje tekmetouro : Que Ton règne vienne, ليأت ملكوتك. 

petehnak marefswpi ;m;vr/] 
qen ;tve nem hijen pikahi : 

Que Ta volonté soit faite 
sur la  terre comme au ciel. 

لتكن مشيئتك كما في 
السماء كذلك على 

 .الأرض

Penwik ;nte rac] m/if nan 
;mvoou : 

Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 

خبزنا الذي للغد أعطنا 
 اليوم

ouoh ,a n/;eteron nan ;ebol 
;m;vr/] hwn ;nten,w ;ebol 

Pardonne-nous nos 
offenses comme nous 

وإغفر لنا ذنوبنا كما 
ًنغفر نحن أيضا للمذنبين 
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;nn/;ete ouon ;ntan erwou : pardonnons aussi à ceux 
qui nous ont offensés. 

 إلينا

ouoh ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc : 

Et ne nous soumets pas à la 
tentation 

 ولا تدخلنا في تجربة

alla nahmen ;ebolha 
pipethwou : 

Mais délivre-nous du mal. لكن نجنا من الشرير 

Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :    Par le Christ Jésus Notre 
Seigneur. 

 بالمسیح یسوع ربنا

Puis le prêtre se prosterne devant Dieu Tout-
Puissant face à l’autel en disant : ثم يسجد أمام باب الهيكل قائلا:ً  

Tenouwst ;mmok ;w P|,|c : nem 
pekiwt ;n;agayoc : nem Pi|p|n|a 
|e|y|u : je ak;i akcw] ;mmon. 

Nous T’adorons ô Christ 
avec Ton Père très bon et 
le Saint Esprit, car Tu es 
venu et Tu nous as sauvés. 

لك أيها المسيح  نسجد
مع أبيك الصالح 
والروح القدس لأنك 

 .أتيت وخلصتنا
 

Puis il se prosterne en direction de ses frères 
les prêtres en signe de métanoia en disant : 

  : ًويطامن لإخوته الكهنة قائلا

~Cmou ;eroi : ic ]metanoia ,w 
n/i ;ebol 

Bénissez-moi, voici la 
métanoia, pardonnez-moi. 

باركوا على ھا 
 . إغفروا لي.المطانية

Puis il échange le salut avec ses frères les 
prêtres, leur demandant leur prière pour lui et 
pour tout le peuple. L’échange de salut est un 
signe de la paix entre eux. (Mt 5:23,24 – 
Mc 11:25,26). Puis il se tient humblement 
devant la porte du sanctuaire tenant la croix 
dans sa main droite. Derrière lui, vers la 
droite, se tient le diacre, tenant la croix à la 
main. 

ثم يصافح اخوته الكهنة ويسألهم السماح والمساعدة له 
. في الدعاء والطلب عنهم وعنه وعن سائر الشعب

وبمصافحته لهم تشهد قلوبهم انه طيب الخاطر من 
ثم . قبلهم و انهم طيبو الخاطر من قبله وبينهم صلح

يعود فيقف امام الهيكل بخشوع ويبسط يديه وخلفه 
شماس الصليب في يده ويمسك ال. ّالشماس عن يمينه

ثم . كلما وقف لتلاوة الابروسات ھهنا وفي كل وقت
 .ينذر الكاھن الشماس ان يدعو الشعب للصلاة

  
Prière d’action de grâce صلاة الشكر  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Sl/l Prions صل 
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre ماسالش 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 
PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Marensep;hmot ;ntotf 
;mpireferpeynanef ouoh 
;nna/t : ~Vnou] ~Viwt 
;mPen[oic ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I/couc 
Pi~<r/ctoc. 

Rendons grâce à Dieu 
bienfaiteur et miséricordieux, 
Père de notre Seigneur, Dieu 
et Sauveur Jésus Christ  

فلنشكر صانع 
 الخيرات، الرحوم الله
أبا ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع 

 المسيح 

Je afer;ckepazin ;ejwn : 
aferbo;/yin ;eron af;areh 
;eron : afsopten ;erof : 
af];aco eron : af]toten 
afenten sa ;e;hr/i ;etai ounou 
yai. 

parce qu’Il nous a  protégés, 
aidés, préservés,  reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et fait 
parvenir jusqu’à cette heure.  

لأنه سترنا وأعاننا 
وحفظنا وقبلنا إليه 
وأشفق علينا وعضدنا 
وأتي بنا إلى هذه 

 الساعة

~Nyof on maren]ho erof 
hopwc ;ntef ;areh ;eron qen 
pai ;ehoou eyouab vai nem ni 
;ehoou t/rou ;nte penwnq qen 
hir/n/ niben ;nje pipan-
tokratwr ~P[oic Pennou]. 

Supplions-Le encore de nous 
garder en ce saint jour et tous 
les jours de notre vie en toute 
paix ; Lui qui est Tout-
Puissant, le Seigneur notre 
Dieu. 

ھو أيضا فلنسأله أن 
يحفظنا في ھذا اليوم 
المقدس وكل أيام 

نا بكل سلام، حيات
الضابط الكل الرب 

 الهنا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
~Proceuxacye Prions صلوا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Vn/b ~P[oic ~Vnou] 
pipantokratwr : ~Viwt 
;mPen[oic ouoh Pennou] 
ouoh Pencwr I|/|c P|,|c 

O Maître Seigneur, Dieu 
Tout-Puissant, Père de  notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ, 

أيها السيد الرب الاله 
ضابط الكل أبو ربنا 
والهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح
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Tensep;hmot ;ntotk kata 
hwb niben nem eybe hwb 
niben nem qen hwb niben 

nous Te rendons grâce, de  
toute chose, pour toute 
circonstance et en toute 
circonstance, 

نشكرك على كل حال 
ومن أجل كل حال وفي 

 كل حال

Je aker;ckepazin ;ejwn : 
akerbo;/yin ;eron : ak;areh 
;eron : aksopten ;erok : 
ak];aco ;eron : ak]toten : 
akenten sa e;hr/i ;etai 
ounou yai. 

parce que Tu nous as   
protégés, aidés, préservés,  
reçus avec bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et fait 
parvenir jusqu’à  cette heure. 

لأنك سترتنا وأعنتنا 
وحفظتنا وقبلتنا اليك 
وأشفقت علينا 
وعضدتنا وأتيت بنا 

 الى ھذه الساعة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akoakoakoakonnnn    Le diacre الشماس 
Twbh hina ;nte ~Vnou] nai 
nan ;ntefsenh/t qaron 
;ntefcwtem ;eron : 
;nteferbo/yin ;eron : 

Implorez pour que Dieu ait 
pitié de nous, qu’Il soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, 

أطلبوا لكي يرحمنا الله 
ويتراءف علينا 

  نا ويعيننا،ويسمع

;ntef[i ;nni]ho nem nitwbh 
;nte n/;eyouab ;ntaf ;ntotou 
;e;hr/i ;ejwn ;epi;agayon ;nc/ou 
niben : 

qu’Il agrée les demandes et 
les supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur,  

ويقبل سؤالات وطلبات 
ح قديسيه منهم بالصلا

 عنا في كل حين، 

;ntef,a nennobi nan ;ebol. et qu’Il nous pardonne nos 
péchés. 

  ويغفر لنا خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Eybe vai ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmetagayoc 
pimairwmi : m/ic nan 
eyrenjwk ;ebol ;mpaike ;ehoou 
;eyouab vai : nem ni;ehoou 
t/rou ;nte penwnq : qen 

Pour cela, nous implorons Ta 
bonté, ô Ami du genre 
humain, donne-nous 
d’achever ce saint jour et tous 
les jours de notre vie en toute 
paix dans Ta crainte. 

من أجل ھذا نسأل 
ونطلب من صلاحك يا 
محب البشر، امنحنا أن 
نكمل ھذا اليوم المقدس 
وكل أيام حياتنا بكل 

 سلام مع خوفك
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hir/n/ niben nem tekho] 

~Vyonoc niben : piracmoc 
niben : ;energi;a niben ;nte 
;pcatanac : ;pco[ni ;nte 
hanrwmi euhwou : nem 
;ptwnf ;e;pswi ;nte hanjaji 
n/eth/p : nem n/eyouwnh 
;ebol  

Toute envie, toute tentation, 
toute œuvre de  satan, toute 
intrigue des hommes 
méchants, toute   attaque des 
ennemis visibles et 
invisibles : 

كل حسد وكل تجربة 
وكل فعل الشيطان 
ومؤامرة الناس 
الأشرار وقيام الأعداء 

 الخفيين والظاھرين  

Le prêtre se signe يرشم الكاھن ذاته قائلا ً: 

~Alitou ;ebolharon éloigne-les de nous انزعها عنا  
Il se tourne vers l’ouest et signe l’assemblée ثم يلتفت إلى الغرب عن يمينه ويرشم الشعب قائلا ً: 

Nem ;ebolha peklaoc t/rf et de tout ton peuple وعن سائر شعبك  
Il fait le signe de la croix à gauche et à 
droite dans le sanctuaire en disant : 

ًثم يرشم جوانب الهيكل شمالا ويمينا  ً 

_ lors de l’office de l’encens du soir : رفع بخور عشية ً في ويقول :  

Nem ;ebolha paima ;eyouab 
;ntak vai 

et de ce lieu saint qui est à Toi ك المقدس وعن موضع
  ھذا 

_ lors de l’office de l’encens du matin : يقول رفع بخور باكر في و  :  

Nem ;ebolha taiek;kl/ci;a yai et de cette église إلكنيسة ھذه وعن  
Puis il continue : يكمل ثم :  
N/ de eynaneu nem 
n/eternofri cahni ;mmwou 
nan : 

Comble-nous de tous les 
biens et de tous les dons 
convenables 

أما الصالحات 
والنافعات، فارزقنا 

  إياھا،

je ;nyok pe ;etak] ;mpiersisi 
nan : ;ehwmi ;ejen nihof nem 
ni~[l/ : nem ;ejen ]jom t/rc 
;nte pijaji. 

car c’est Toi qui nous as 
donné le pouvoir de fouler 
aux pieds les serpents, les 
scorpions et toute la 
puissance de l’ennemi. 

لأنك أنت الذي أعطيتنا 
السلطان أن ندوس 
على الحيات والعقارب 

  وعلى كل قوة العدو 

Ouoh ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc alla nahmen 
;ebolha pipethwou. 

Ne nous induis pas en 
tentation mais délivre-nous du 
malin. 

دخلنا في تجربة ولا ت
  لكن نجنا من الشرير 

Et il termine à voix basse : ًًو يكمل سرا  :  
Qen pi;hmot nem Par la grâce, la miséricorde et  بالنعمة والرآفات
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nimetsenh/t nem ]met-
mairwmi ;nte pekmonogen/c 
;ns/ri : Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<r/ctoc. 

l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ 

ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem 
pi;amahi nem ];prockun/cic : 
er;prepi nak nemaf : nem 
pi~Pneuma |e|y|u ;nreftanqo 
ouoh ;n;omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dus avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة والعزة 
 والسجود تليق بك معه،

ومع الروح القدس 
  المحيي المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
am/n. 

Maintenant et toujours et dans 
les siècles des   siècles. 
Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Puis le prêtre monte au sanctuaire, et 
s’adresse aux autres prêtres présents en 
disant Eulog/te (bénissez) ou Eulog/con  
(bénis) et ils lui répondent ~Nyok eulog/con 
(bénis, toi). 

ويطامن برأسه . برجله اليمنى ثم يصعد الكاھن إلى الهيكل
ثم يلتفت الى إخوته الكهنة عن . على المذبح ويقبله بفمه
 أو Eulog/conبارك : سه ويقول اليمين ويطامن لهم برأ

ً و يطامنون ھم أيضا برؤوسهم Eulog/te باركوا
  .Nyok eulog/con~ويجاوبونه أنت بارك

Le diacre lui tend l’encensoir. Le prêtre y 
met 5 pincées d’encens comme indiqué ci-
dessous 

ويقدم له الشماس المجمرة فيضع خمس أياد بخور وھو 
  .البخوريرشم درج 

Pendant ce temps l’assemblée chante les 
quatrains du carillon (page 24). 

  يرتل الشعب أرباع الناقوس

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Qen ;vran ;m~Viwt nem ~Ps/ri 
nem Pi|p|n|a |e|y|u ounou] 
;nouwt. 

Au nom du Père, du Fils et du 
Saint Esprit un seul Dieu. 

بإسم الآب والابن 
والروح القدس إله 

 . واحد
Puis il signe la boîte de l’encens et 
met une première pincée dans 
l’encensoir en disant : 

ًثم يرشم البخور بمثال ألصليب و يضع البخور في المجمرة يدا 
  :أولى وھو يقول 

~F;cmarwout ;nje V] ~Viwt 
pipantokratwr : ;am/n. 

Béni soit Dieu le Père Tout-
Puissant, amen. 

َمبارك الله الآب ضابط  ُ
  .آمين.  الكل
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Puis il signe la boîte de l’encens et met une seconde 
pincée en disant : 

  :وفي اليد الثانية يقول 

~F;cmarwout ;nje 
pefmonogen/c ;ns/ri I|/|c P|,|c 
Pen_ : ;am/n. 

Béni soit Son Fils unique 
Jésus Christ notre Seigneur, 
amen. 

ُمبارك ابنه الوحيد  َ ُ
َيسوع المسيح ربنا َ  .

 .آمين
Puis il signe la boîte de l’encens et met une 
troisième pincée en disant : 

  :وفي اليد الثالثة يقول 

~F;cmarwout ;nje Pi|p|n|a |e|y|u 
;mparakl/ton : ;am/n. 

Béni soit l’Esprit Saint, 
Paraclet, amen. 

َمبارك الروح القدس  ُ
ّالمعزى  .آمين.  ُ

Puis il met deux autres pincées en disant : ألخامسة يقول   ووفي اليد ألرابعة:  
Ou;wou nem outai;o : outai;o 
nem ou;wou : ;n]pan;agia 
;triac : ~Viwt nem ~Ps/ri nem 
Pi|p|n|a |e|y|u. 

Gloire et honneur, honneur et 
gloire à la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils et Saint 
Esprit,  

ًمجدا وإكراما إكراما  ً ً

ًومجدا للثالوث الأقدس 

الآب والابن والروح 
 القدس

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
;am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
  دھر الدھور كلها أمين

A chacune des cinq pincées d’encens, le diacre 
répond : 

  : الشماس وفي كل مرة يجاوبه

~Am/n. Amen ! آمين. 

Puis il dit à voix basse l’oraison de l’encens du 
soir (ci-dessous) ou de l’aube (page 19) suivant 
le cas. 

  ًوبعد ذلك يتلو اوشية بخور عشية أو باكر سرا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Sl/l Prions صل 
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
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Oraison de l’encens du soir 
adressée au Fils اوشیة بخور عشیة  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

P|,|c Pennou] pinis] etoi 
;nho] ouoh ;nal/yinoc 
pimonogen/c ;ns/ri ouoh 
;nlogoc ;nte V} ~Viwt 

O Christ notre vrai Dieu, 
grand et redoutable, vrai Fils 
unique et Verbe de Dieu le 
Père, 

هنا أيها المسيح إل
العظيم المخوف 

الابن الوحيد  الحقيقي
  وكلمة الله الأب

Oucojen erv/n ;ebol pe 
pekran |e|y|u : ouoh qen mai 
niben ce;ini ;nou;cyoinoufi ;e;hr/i 
;epekran |e|y|u nem ouyucia 
ectoub/out. 

Ton Nom saint est un parfum 
répandu et en tout lieu 
l’encens lui est présenté en 
offrande pure 

طيب مسكوب ھو 
إسمك القدوس وفي كل 
مكان يقدم بخور 
لإسمك القدوس صعيدة 

  طاھرة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
~Proeuxacye uper t/c yuciac 
;/mwn ;procverontwn. 

Priez pour notre sacrifice et 
ceux qui l’ont offert 

  صلوا من أجل 
  ذبيحتنا والذين قدموھا 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ten]ho ;erok Penn/b swp 
;erok ;nnentwbh : ouoh 
mareccwouten ;mpek;myo ;nje 
ten;proceu,/ ;m;vr/] 
;nou;cyoinoufi 

Nour T’implorons, notre 
maître, accepte nos 
supplications et que notre 
prière s’élève devant Toi 
comme l’encens, 

نسألك يا سيدنا إقبل 
إليك طلباتنا ولتستقم 
أمامك صلاتنا مثل 

  بخور

~Ptwnf ;e;pswi ;nte nenjij 
ousouswousi ;nte 
hanarouhi pe. 

et nos mains levées comme 
l’offrande du soir. 

ورفع أيدينا ذبيحة 
  مسائية 

~Nyok gar pe pisouswousi 
;nta;vm/i ;nte hanarouhi : 
v/;etakenk ;e;pswi ;mmin 
;mmok eybe nennobi : hijen 
pi;ctauroc ettai/out : 
kata ;vouws ;mpekiwt 
;nagayoc. 

Car Tu es le vrai sacrifice du 
soir. Tu T’es élevé sur la 
croix glorieuse à cause de nos 
péchés selon la volonté de 
Ton Père très bon 

لأنك أنت ھو ذبيحة 
المساء الحقيقية الذي 
أصعدت ذاتك من أجل 
خطايانا على الصليب 

 المكرم كإرادة أبيك
  الصالح 
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Vai ;etek;cmarwout nemaf : 
nem Pi|p|n|a |e|y|u ;nreftanqo : 
ouoh ;n;omooucioc nemak. 

Avec qui Tu es béni ainsi que 
le Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

ھذا الذي أنت مبارك 
معه ومع اروح القدس 

  المحيي المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
;am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
  دھر الدھور كلها أمين

Oraison de l’encens de l’aube اوشیة بخور باكر  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

V] v/;etafswp ;erof 
;nnidwron ;nte Abel pi;ym/i : 
nem ]yucia ;nte Nw;e nem 
Abraam : nem pi;cyoinoufi 
;nte Aarwn nem Za,ariac. 

Dieu, qui  as accepté les dons 
d’Abel le juste, le sacrifice de 
Noé et celui d’Abraham, ainsi 
que l’encens d’Aaron et de 
Zacharie 

يا الله الذي قبل إليه 
قرابين ھابيل الصديق 
وذبيحة نوح وإبراھيم 
وبخور ھارون 

  وزكريا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
~Proeuxacye uper t/c yuciac 
;/mwn ;procverontwn. 

Priez pour notre sacrifice et 
ceux qui l’ont offert 

  صلوا من أجل 
  ذبيحتنا والذين قدموھا 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Swp ;erok ;mpai;cyoinoufi vai 
;ebolqen nenjij ;anon qa 
nirefernobi : ;eou;cyoi 
;n;cyoinoufi : ;eou,w ;ebol ;nte 
nennobi nem ;pcwjp 
;mpeklaoc. 

Accepte cet encens de nos 
mains, nous, les pécheurs, en 
odeur d’encens pour la 
rémission de nos péchés et 
ceux de tout Ton peuple.  

إقبل إليك ھذا البخور 
من أيدينا نحن الخطاة 
رائحة بخور غفرانا 
  لخطاينا مع بقية شعبك

Je ;f;cmarwout ouoh ;fmeh 
;n;wou ;nje pekran |e|y|u ~Viwt 
nem ~Ps/ri nem Pi|p|n|a |e|y|u 

Car il est béni et plein de 
gloire Ton saint Nom, Père, 
Fils et Saint Esprit. 

لأنه مبارك ومملوء 
مجدا إسمك القدوس 
أيها الآب والإبن 

  والروح القدس

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
;am/n. 

Maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
  دھر الدھور آمين
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Après avoir terminé l’oraison de l’encens, le prêtre 
encense l’autel en tournant autour. Le diacre le précède 
du côté opposé en levant la croix. Le prêtre dit les trois 
petites oraisons et le diacre lui répond à chaque fois. 

ثم يبخر الكاھن حول المذبح ويطوف 
ثلاث دورات ويقول الأواشي الثلاث 

  الصغار

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ouoh ten]ho ;erok penn/b Nous t’implorons notre 
Maître, 

  و نسألك ياسيدنا

Les trois petites oraisons الثلاث الأواشى الصغار 

Oraison pour la Paix أوشية السلامة  
~Ari;vmeu;i P|[|c ;n]hir/n/ 
;nte tekou;i ;mmauatc |e|y|u 
;nkayolik/ ;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a 

souviens-Toi Seigneur de la 
paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, catholique1 et 
apostolique. 

 سلامةأذكر يارب 
كنيستك الواحدة 
الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c 
;ir/n/c t/c ;agiac mon/c 
kayolik/c ke ;apoctolik/c 
oryodoxou tou Yeou 
ek;kl/ciac 

Priez pour la paix de l’Eglise 
orthodoxe de Dieu : une, 
sainte, catholique1 et 
apostolique. 

صلوا من أجل سلامة 
كنيسة الله الواحدة 
الوحيدة المقدسة 
الجامعة الرسولية 
 الأرثوذكسية كنيسة الله

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

Yai etsop icjen aur/jc 
;n]oikoumen/ sa aur/jc : 

Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre ; 

ھذه الكائنة من أقاصي 
 المسكونة إلى أقاصيها 

Oraison pour la hiérarchie شية الآباءأو  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P|[|c 
;mpenpatriar,/c : ;niwt 
ettai;/out : ;nar,/;ereuc 
papa abba (|n|i|m). 

souviens-Toi  Seigneur  de 
notre patriarche, le saint père, 
le grand prêtre le pape abba 
(---). 

أذكر يا رب بطريركنا 
ّالأب المكرم  رئيس ُ
 (...).الكهنة البابا أنبا 

                                            
1 C'est-à-dire « universelle ». 
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PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
~Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa abba 
(|n|i|m) : papa ke patriar,ou 
ke ar,i;epickopou t/c 
megalo polewc 
Alexandriac 

Priez pour notre grand-prêtre, 
le pape abba (---), Pape, 
patriarche et archevêque de la 
mégalopole d’Alexandrie 

رئيس  صلوا من أجل
(...) أنبا  كهنتنا البابا

 وبطريرك ورئيس بابا
 لعظمیا أساقفة المدينة

  الإسكندرية

Ke twn oryodoxwn ;/mwn 
;epickopwn. 

et pour tous nos évêques 
orthodoxes 

 وسائر أساقفتنا
 .الأرثوذكسيين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

Qen ou;areh ;areh ;erof nan : 
;nhanm/s ;nrompi nem 
hanc/ou ;nhir/nikon. 

Protège-le et préserve-le de 
longues années paisibles. 

حفظا احفظه لنا سنين 
 كثيرة وأزمنة سالمة

Oraison pour les assemblées شية الإجتماعاتآو  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i ~P[oic 
;nnenjinywou] 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos assemblées, 

أذك1111111111111ر ي1111111111111ا رب 
  اجتماعاتنا

;cmou ;erwou. bénis-les. باركها. 
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proeuxacye ;uper t/c ;agiac 
ek;kl/ciac taut/c ke twn 
cun;eleucewn ;/mwn. 

Priez pour cette sainte église 
et pour nos assemblées 

صلوا من أجل ھذه 
َالكنيسة المقدسة 

 .واجتماعاتنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  
M/ic eyrouswpi nan 
;naterkwlin ;nattahno : 
eyrenaitou kata pekouws 
;eyouab ouoh ;mmakarion.    

Fais qu’elles soient pour nous 
sans encombre ni obstacle 
afin qu’elles deviennent, 
selon Ta sainte et 
bienheureuse volonté, … 

اجعلها أن تكون لنا 
بغير مانع ولاعائق 
لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية 

Han;/i ;neu,/ : han;/i 
;ntoubo : han;/i ;n;cmou :  

… des maisons de prière, des 
maisons de pureté, des 
maisons de bénédiction. 

بيوت صلاة بيوت 
 طهارة بيوت بركة، 

ari,arizecye ;mmwou nan Accorde-les nous Seigneur,  أنعم بها علينا يارب
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~P[oic : nem nek;ebiaik eyn/ou 
menencwn sa ;eneh. 

ainsi qu’à Tes serviteurs qui 
nous succèderont jusqu’à la 
fin des temps. 

وعلى عبيدك الآتين 
 بعدنا الى الأبد 

Twnk P_ V} : maroujwr 
;ebol ;nje nekjaji t/rou : 
marouvwt ;ebol qa;th/ 
;mpekho ;nje ouon niben 
eymoc] ;mpekran |e|y|u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. Que 
tous Tes ennemis soient 
dispersés. Que fuient devant 
Toi tous ceux qui haïssent 
Ton Saint Nom. 

قم أيها الرب الإله 
وليتفرق جميع أعدائك 
وليهرب من قدام 
وجهك كل مبغضي 

 اسمك القدوس  
Peklaoc de marefswpi qen 
pi;cmou ;ehananso ;nso nem 
han;yba ;n;yba eu;iri 
;mpekouws 

Par Ta bénédiction multiplie 
Ton peuple par milliers et par 
myriades qui agissent selon 
Ta Volonté. 

وأما شعبك فليكن 
بالبركة ألوف ألوف 
وربوات ربوات 

  يصنعون إرادتك
Qen pi;hmot nem 
nimetsenh/t nem 
]metmairwmi ;nte 
pekmonogen/c ;ns/ri : Pen_ 
ouoh Pennou] ouoh Pen|c|w|r 
I|/|c P|,|c. 

Par la grâce, la compassion et 
l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا والهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح 

Vai ;ete ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem 
pi;amahi nem ];prockun/cic : 
er;prepi nak nemaf : nem 
pi|p|n|a |e|y|u ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak : 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et la 
prosternation Te sont dus 
avec Lui et le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

 ھذا الذي من قبله
المجد والكرامة والعزة 
والسجود تليق بك معه 
ومع الروح القدس 

 المحيي المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
;am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

الآن وكل أوان والى 
 دھر الدھور آمين

Après la fin du troisième tour, il embrasse l’autel et sort 
du sanctuaire en regardant vers l’est (le diacre étant 
sorti avant lui) et encense 3 fois en direction de l’est en 
disant la première fois : 

ثلاث ثم ينزل أمام باب الهيكل ويعطي 
ًأياد بخور شرقا وفي كل مرة يخضع 

  برأسه يقول في اليد الأولي

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Tenouwst ;mmok ;w P|,|c : Nous T’adorons ô Christ avec  نسجد لك أيها المسيح
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nem pekiwt ;n;agayoc : nem 

Pi|p|n|a |e|y|u : je ak;i akcw] 

;mmon. 

Ton Père très bon et le Saint 
Esprit car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. 

أبيك الصالح والروح 
القدس لأنك أتيت 

  وخلصتنا

la deuxième fois il dit : وفي اليد الثانية  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Anok de kata ;p;asai ;nte 
peknai ei;e;i ;eqoun ;epek/;i : 
ouoh ei;eouwst nahren 
pekervei  |e|y|u 

Pour moi, grâce à ta grande 
miséricorde, j’accède à Ta 
maison et me prosterne vers 
ton sanctuaire saint. 

وأنا مثل كثرة رحمتك 
أدخل بيتك وأسجد نحو 

  ھيكلك المقدس

la troisième fois il dit : وفي اليد الثالثة  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Mpe;myo ;nniaggeloc 
]naer;'alin ;erok : ouoh 
]naouwst nahren pekervei 
|e|y|u. 

Je chante en présence de Tes 
anges, vers Ton sanctuaire 
sacré je me prosterne. 

أمام الملائكة أرتل لك 
وأسجد نحو ھيكلك 

  المقدس

Puis il encense vers le nord (à sa gauche) en 
disant : 

  :ً ل السيدة العذراء قائلاثم يبخر لجهة بحري لأج

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ten] ne ;;mpi,ereticmoc : 
nem Gabri/l piaggeloc : je 
,ere ke,aritwmen/ : ;;o 
Kurioc meta cou. 

Nous te saluons avec l’ange 
Gabriel en disant : salut à toi, 
comblée de grâce, le Seigneur 
est avec toi. 

 السلام مع نعطيك
جبرائيل الملاك قائلين 

السلام لك يا ممتلئة : 
  نعمة الرب معك

Puis il encense vers l’ouest (l’assemblée) en 
disant : 

  ثم يبخر إلى جهة الغرب ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

<ere ;p,oroc ;nte 
niaggeloc : nem na_ ;nio] 
;n;apoctoloc : nem ;p,oroc 
;nte ni= : nem n/|e|y|u t/rou. 

Salut au chœur des anges, à 
mes seigneurs et pères les 
apôtres, au chœur des martyrs 
et à tous les saints. 

السلام لمصاف 
الملائكة وساداتي 
الآباء الرسل وصفوف 
الشهداء وجميع 

  القديسين

Puis il encense vers le sud (à sa droite) en disant : ثم يبخر إلى جهة قبلي ويقول  
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

<ere I|w|a ;ps/ri ;nza,ariac : 
,ere piou/b ;ps/ri ;mpiou/b. 

Salut à Jean fils de Zacharie, 
salut au prêtre fils du prêtre. 

السلام ليوحنا بن 
زكريا السلام للكاھن 

  ابن الكاھن

Puis il encense vers l’est en disant : ثم يبخر إلى جهة الشرق ويقول  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Maren ouwst ;mpen|c|w|r : 
pimairwmi ;n;agayoc : je ;nyof 
afsenh/t qaron : af;i ouoh 
afcw] ;mmon. 

Prosternons-nous devant 
notre bon Sauveur, l’Ami du 
genre humain : car Il a eu 
pitié de nous ; Il est venu et 
nous a sauvés. 

فلنسجد لمخلصنا محب 
البشر الصالح لأنه 
تراءف علينا أتي 

  وخلصنا

Pendant ce temps, l’assemblée chante les quatrains du 
carillon. Ils disent du dimanche au mardi (Adam) :1 

 .ل الشعب أرباع الناقوسوفي أثناء ذلك يقو
) الأحد والأثنين والثلاثاء ( فى الأيام الآدام 

  -:يبدأ بالأرباع الآتية
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Amwini marenouwst : 
;n];triac |e|y|u : ;ete ~Viwt nem 
~Ps/ri : nem Pi|p|n|a |e|y|u. 

Venez, prosternons-nous 
devant la Sainte Trinité : Père, 
Fils et Saint Esprit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث 
القدوس الذي ھو الآب 
  والابن والروح القدس

~Anon qa nilaoc 
;n;,ricti;anoc : vai gar pe 
Pennou] : ;n;al/yinoc. 

Nous le peuple chrétien, car Il 
est notre vrai Dieu 

نحن الشعوب 
المسيحيين لأن ھذا ھو 

  إلهنا الحقيقي

Ouon ouhelpic ;ntan : qen 
y/|e|y|u Mari;a : ;ete V} nai 
nan : hiten nec;precbi;a. 

Nous espérons en sainte 
Marie, que Dieu nous prenne 
en miséricorde par son 
intercession. 

لنا رجاء في القديسة 
مريم الله يرحمنا 

  بشفاعتها

Ils disent du mercredi au samedi (Batoc) :  الأربعاء والخميس والجمعة –أما في الأيام الواطس 
  :والسبت فيبدأ بالربعين الآتيين

Tenouwst ;m~Viwt nem 
~Ps/ri : nem Pi|p|n|a |e|y|u : 
};triac |e|y|u : ;n;omooucioc. 

Nous nous prosternons devant 
le Père, le Fils et le Saint 
Esprit, Trinité sainte et 
consubstantielle. 

نسجد للآب والابن 
والروح القدس الثالوث 

المساوى في  القدوس
  .الجوھر

                                            
1 Nous rapportons ici uniquement les quatrains les plus employés. 
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<ere ]ek;kl/ci;a : ;;p/i ;;nte 
niaggeloc : <ere 
]paryenoc : etacmec 
Pen|c|w|r. 

Salut à l’Église, la maison des 
anges. Salut à la sainte vierge 
qui a enfanté notre Sauveur 

للكنيسة بيت السلام 
السلام . الملائكة
التي ولدت  للعذراء
  .مخلصنا

Puis ils continuent : ًثم يكمل في الأيام الآدام والواطس معا بما يأتى:  
<ere ne Mari;a : ]~[rompi 
eynecwc : y/etacmici nan : 
;mV} pilogoc. 

Salut à toi Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté pour 
nous Dieu le Verbe. 

السلام لك يا مريم 
الحمامة الحسنة التي 

  . ولدت لنا الله الكلمة

<ere ne Mari;a : qen ou,ere 
efouab : ,ere ne Mari;a : 
;ymau ;mv/|e|y|u. 

Salut à toi Marie, un saint 
salut. Salut à toi Marie, la 
mère du Saint. 

السلام لك يا مريم 
 لك السلام. سلام مقدس

  . يا مريم أم القدوس

<ere Mi,a/l : pinis] 
;nar,/aggeloc : ,ere 
Gabri/l : picwtp 
;mpifaisennoufi. 

Salut à Michel le puissant 
archange, Salut à Gabriel le le 
messager élu. 

السلام لميخائيل رئيس 
السلام . الملائكة العظيم

لغبریال المبشر 
  . المختار

<ere Ni,eroubim : ,ere 
Niceravim : ,ere nitagma 
t/rou : ;n;epouranion 

Salut aux chérubins, salut aux 
séraphins, salut à tous les 
ordres célestes. 

السلام للشاروبيم 
. السلام للسيرافيم

السلام لجميع الطغمات 
  . السمائية

<ere na_ ;nio] : 
;n;apoctoloc : ,ere 
nimay/t/c : ;nte Pen_ I|/|c 
P|,|c.  

Salut à mes seigneurs et  
pères les apôtres, salut aux 
disciples de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

السلام لسادتي الآباء 
الرسل، السلام لتلاميذ 

  .ربنا يسوع المسيح

<ere nak ;w pi= : ,ere 
pieuaggelict/c : ,ere 
pi;apoctoloc : Markoc 
piye;wrimoc. 

Salut au martyr, Salut à 
l’évangéliste, Salut à l’apôtre, 
Marc le contemplateur de 
Dieu. 

السلام لك أيها الشهيد، 
السلام للإنجيلي، 
السلام للرسول مرقس 

  . ناظر الإله

<ere nak w pi= : ;nte Pen_ 
I|/|c P|,|c : ,ere pi[wij 
;ngenneoc : pa_ ;pouro 
Gewrgioc. 

Salut à toi, martyr de notre 
Seigneur Jésus Christ, salut 
au courageux héros, mon 
seigneur le roi Georges. 

السلام لك يا شهيد ربنا 
السلام  ، يسوع المسيح

للشجاع البطل سيدي 
  الملك جاورجيوس
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<ere nak ;w pi= : ,ere 
pi[wij ;ngenneoc : <ere 
piaylovoroc : pi;agioc abba 
M/na. 

Salut à toi martyr, salut au 
courageux héros, salut au 
porteur du combat, le saint 
abba Ménas. 

السلام لك أيها الشهيد 
. السلام للشجاع البطل

السلام لللابس الجهاد 
  أبا مينا العجائبي

Hiten ni;precbi;a : ;nte 
]ye;otokoc |e|y|u Mari;a : P_ 
;ari;hmot nan : ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Par les intercessions de Sainte 
Marie, Mère de Dieu, daigne 
Seigneur nous accorder la 
rémission de nos péchés. 

بشفاعات والدة الإله 
يا رب . القديسة مريم

أنعم لنا بمغفرة 
  .خطايانا

Eventuellement ils peuvent dire aussi : ك وقت يقولونوإن كان ھنا:  
~Pouro ;nte ]hir/n/ : moi nan 
;ntekhir/n/ : cemni nan 
;ntekhir/n/ : ,a nennobi nan 
;ebol. 

Ô Roi de la paix, donne-nous 
Ta paix, accorde-nous Ta 
paix et remets nos péchés 

يا ملك السلام أعطنا 
 سلامك قرر لنا سلامك

  .واغفر لنا خطايانا

Jwr ;ebol ;nnijaji : ;nte 
]ek;kl/ci;a : ;aricobt ;eroc : 
;nneckim sa ;eneh. 

Disperse les ennemis de 
l’Eglise. Fortifie-la et elle ne 
sera jamais ébranlée. 

فرق أعداء الكنيسة 
حصنها فلا تتزعزع 

  .الابد إلى

Emmanou;/l Pennou] : qen 
tenm/] ]nou : Qen ;pwou 
;nte pefiwt : nem Pi;pneuma 
~Eyouab. 

Emmanuel notre Dieu est 
maintenant au milieu de nous 
avec la gloire de son Père très 
bon et du Saint Esprit. 

 عمانوئيل إلهنا فى
 وسطنا الآن بمجد أبيه
  الصالح والروح القدس

~Ntef ;cmou ;eron t/ren : 
;nteftoubo ;nnenh/t : 
;nteftal[o ;nniswni : ;nte 
nen;'u,/ nem nencwma. 

Qu’Il nous bénisse tous,  
qu’Il purifie nos cœurs et 
qu’Il guérisse les maladies de 
nos âmes et de nos corps 

ِّليباركنا كلنا ويطهر 
 قلوبنا ويشفى أمراض

  نفوسنا وأجسادنا

Tenouwst ;mmok ;wP|,|c : 
nem pekiwt ;nagayoc : nem 
pi;pneuma ;eyouab : je ak;i 
akcw] ;mmon. 

Nous nous prosternons 
devant Toi ô Christ, et devant 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. 

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح 

القدس لأنك  والروح
  .وخلصتنا أتيت

Et ils clôturent en disant : وفي الختام يقال  
Eyrenhwc ;erok : nem Pekiwt Afin que nous Te louions,  لكي نسبحك مع أبيك
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;n;agayoc : nem Pi|p|n|a |e|y|u : 
je ak;i akcw] ;mmon. 

Toi et Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car Tu es venu et 
Tu nous as sauvés. 

الصالح والروح 
يت لأنك أت. القدس

  .وخلصتنا

Dès que l’assemblée a terminé les quatrains du carillon, le 
prêtre se tient à la porte du sanctuaire, tourné vers l’est, le 
diacre étant derrière lui vers la droite et tient la croix. Le 
prêtre invite l’assemblée à la prière en disant : 

فراغ الشعب من الترتيل، و عند 
يلتفت الكاھن الى الشرق والشماس 

  :يقول الكاھن . واقف خلفه

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Sl/l Prions صل 
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 
PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
Oraison pour les défunts 

pendant l’office de l’encens du soir et l’office 
de l’encens de l’aube du samedi à l'exception 
de la période de Pâques à la Pentecôte où l'on 

dit l'oraison pour les malades. 

 أوشیة الراقدین
في صلاة عشية  يقول الكاھن أوشية الراقدين 

وكذالك في يوم السبت في صلاة باكر بدل أوشيتي 
المرضي والمسافرين ما عدا في الخماسين المقدسة 

  .أوشية المرضىفتصلى 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Palin on maren]ho ;eV} 
pipantokratwr : ~Viwt 
;mPen_ ouoh Pennou] ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

Implorons encore Dieu Tout-
Puissant, Père de notre 
Seigneur Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

 وأيضا فلنسأل الله
 بناضابط الكل أبا ر

وإلهنا ومخلصنا 
  .المسيح يسوع

}en]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi. 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain 

 نسأل ونطلب من
 صلاحك يا محب

  .البشر

~Ari;vmeu;i P_ ;nni;'u,/ ;nte 

nek;ebiaik ;etauenkot nenio] 

nem nen;cn/ou 

souviens-Toi Seigneur des 
âmes de tes serviteurs qui se 
sont endormis, nos pères et 
nos frères. 

 أذكر يا رب نفوس
  عبيدك آباءنا وإخوتنا
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PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou ;etauenkot au;mton 
;mmwou qen ;vnah] ;mP|,|c 
icjen ;p;eneh :  

Implorez pour nos pères et 
nos frères qui se sont 
endormis dans la Foi du 
Christ depuis le 
commencement,  

أطلبوا عن آباءنا 
وأخوتنا الذين رقدوا 
وتنيحوا في الإيمان 

  بالمسيح منذ البدء 

nenio] |e|y|u ;nar,i;epickopoc ke 
nenio] ;n;epickopoc nenio] 
;nh/goumenoc ke nenio] 
;m;precbuteroc nem nen;cn/ou 
;ndi;akwn nenio] ;mmona,oc ke 
nenio] ;nla;ikoc nem ;e;hr/i 
;ejen ];anapaucic t/rc ;nte 
ni;,ricti;anoc :  

Nos saints pères les 
archevêques, nos pères les 
évêques, nos pères les 
hygoumènes, nos pères les 
prêtres, nos frères les diacres, 
nos pères les moines, nos 
pères les laïcs et pour le repos 
de tous les chrétiens.  

آباءنا القديسين رؤساء 
الأساقفة وآباءنا 
الأساقفة آبائنا 
القمامصة وآبائنا 
القسوس وإخوتنا 
الشمامسة آبائنا 
الرھبان وآباءنا 
العلمانيين وعن نياح 

  كل المسيحيين 

hina ;nte P|,|c Pennou] 
];mton ;nnou'u,/ t/rou qen 
piparadicoc ;nte ;pounof : 
;anon de hwn : ;ntefer pinai 
neman ;ntef,a nennobi nan 
;ebol 

Que le Christ, notre Dieu, 
accorde le repos à leurs âmes 
au paradis de la joie, nous 
prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés. 

لكي المسيح إلهنا ينيح 
نفسوھم أجمعين في 
فردوس النعيم ونحن 
ًأيضا يصنع معنا 
رحمة ويغفر لنا 

  طاياناخ

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Arikataxioin P_ ma;mton 
;nnou'u,/ t/rou : qen kenf 
;nnenio] |e|y|u Abraam nem 
Icaak nem Iakwb. 

Daigne Seigneur accorder le 
repos à leurs âmes auprès de 
nos saints pères Abraham, 
Isaac et Jacob. 

تفضل يا رب نيح 
نفوسهم جميعا فى 
أحضان آبائنا 
القديسين إبراھيم 

  .وإسحق ويعقوب

Sanousou qen ouma ;n;,lo;/ : 
hijen ;vmwou ;nte ;pemton : 
qen piparadicoc ;nte ;pounof. 

Garde-les sur les prés d’herbe 
fraîche, près des eaux du 
repos, au paradis de la joie. 

علهم جميعا فى 
موضع خضرة على 
ماء الراحة فى 
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  .فردوس النعيم

Pima ;etafvwt ;ebol;nq/tf 
;nje pi;mkah ;nh/t nem ]lup/ 
nem pifi;ahom : qen ;vouwini 
;nte n/|e|y|u ;ntak. 

Le lieu qu’ont quitté toute 
tristesse, toute affliction et 
toute plainte dans la lumière 
de Tes saints. 

الموضع الذى ھرب 
منه الحزن الكآبة 
والتنهد فى نور 

  .قديسيك

Ek;etounoc ;ntoukecarx qen 
pi;ehoou ;etakyasf : kata 
nek;epaggeli;a ;mm/i ouoh 
;natmeynouj. 

Ressuscite-les Seigneur au 
jour que Tu as fixé selon Tes 
promesses vraies et honnêtes. 

أقم أجسادھم فى اليوم 
الذى رسمته 
كمواعيدك الحقيقية 

  .غير الكاذبة

Ek;eer,arizecye nwou 
;nni;agayon ;nte 
nek;epaggeli;a : n/;ete ;mpe 
bal nau ;erwou : oude ;mpe 
masj coymou : oude ;mpou;i 
;e;hr/i ;ejen ;ph/t ;nrwmi 

Accorde-leur les biens que Tu 
as promis : ce que l’œil n’a 
jamais vu, que l’oreille n’a 
jamais entendu, que le cœur 
de l’homme n’a jamais conçu 

ھب لهم خيرات 
مواعيدك، ما لم تره 
عين وما لم تسمع به 
أذن ولم يخطر على 

  قلب بشر

N/;etakcebtwtou V} 
;nn/eymei ;mpekran |e|y|u. 

et que Tu as préparés, ô Dieu, 
pour ceux qui aiment Ton 
saint Nom. 

ما أعددته يا الله 
  لمحبى إسمك القدوس

Je ;mmon mou sop ;nnek;ebiaik 
alla ouou;wteb ;ebol pe : 

Car pour Tes serviteur il n’est 
point de mort mais  un 
passage. 

لأنه لا يكون موت 
  .لعبيدك بل ھو انتقال

Icje de ouon oumet;amel/c [i 
;erwou : ie oumetat];hy/f 
hwc rwmi : ;eauervorin 
;noucarx ouoh auswpi qen 
paikocmoc. 

S’ils se sont rendus 
humainement coupables de 
négligences ou de gaspillages 
alors qu’ils étaient revêtus 
d’un corps et habitaient ce 
monde, 

 كان لحقهم توان وإن
أو تفريط كبشر وقد 
لبسوا جسدا وسكنوا 

  .فى ھذا العالم

~Nyok de hwc ;agayoc ouoh 
;mmairwmi V} arikataxioin 
nek;ebiaik ;n;,ricti;anoc 

par Ta bonté, ô Dieu, Ami du 
genre humain, daigne Te 
souvenir de tes serviteurs les 

فأنت كصالح ومحب 
البشر اللهم تفضل 
عبيدك المسيحيين 
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;noryodoxoc etqen 
]oikoumen/ t/rc : icjen 
nima;nsai ;nte ;vr/ sa 
nefma;nhwtp : nem icjen 
pemh/t sa ;vr/c : piouai 
piouai kata pefran nem ]ou;i 
]ou;i kata pecran Kuri;e 
ma;mton nwou ,w nwou ;ebol 

chrétiens orthodoxes qui sont 
dans ce monde, du lever du 
soleil à son couchant, et du 
nord au sud, chacun et 
chacune par son nom. 
Seigneur accorde leur le repos 
et remet leurs péchés. 

الأرثوذكسيين الذين 
فى المسكونة كلها من 
مشارق الشمس إلى 

 ومن الشمال اهبمغار
 وكل الجنوبإلى 

 وكل باسمهواحد 
 يارب باسمهاواحدة 
  . لهمواغفرنيحهم 

Je ;mmon ;hli ;efouab ;eywleb 
oude kan ou;ehoou ;nouwt pe 
pefwnq hijen pikahi. 

Car nul n’est exempt de péché 
même si sa vie sur cette terre 
n’a duré qu’un seul jour. 

 ليس أحد طاھرا فإنه
 دنس ولو كانت من

 يوما واحدا على حياته
  .الأرض

~Nywou men ham n/ P_ ;eak[i 
;nnou'u,/ ma;mton nwou : 
ouoh marouer;pem;psa 
;n]metouro ;nte niv/ou;i : 

A ceux dont Tu as rappelés 
les âmes, Seigneur, donne leur 
le repos et fais qu’ils soient 
dignes du Royaume des cieux. 

 ھم يا رب الذين أما
 نفوسهم نيحهم أخذت

 ملكوت وليستحقوا
  .السموات

~Anon de t/ren ;ari,arizecye 
nan ;mpenjwk ;nni;,ricti;anoc 
efranak ;mpek;myo. 

A nous tous accorde la 
perfection chrétienne qui te 
plaît. 

 نحن كلنا فهب وأما
لنا كمالا مسيحيا 

  .يرضيك أمامك

Ouoh moi nwou neman 
;noumeroc nem ou;kl/roc : nem 
n/ |e|y|u t/rou ;ntak. 

Donne-leur et donne-nous de 
participer à l’héritage de Tes 
saints. 

واعطهم وإيانا نصيبا 
وميراثا مع كافة 

  .قديسيك

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre 
(à voix basse) 

  الكاھن

Qen pi;hmot nem 
nimetsenh/t nem ]met-
mairwmi ;nte pekmonogen/c 
;ns/ri : Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 

Par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 
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I/couc Pi~<r/ctoc. 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem pi;amahi 
nem ];prockun/cic : er;prepi 
nak nemaf : nem pi~Pneuma 
|e|y|u ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, la 
magnificence et la 
prosternation Te sont dus 
avec Lui et le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des   siècles. 
Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Oraison pour les malades 
pendant l’office de l’encens de l'aube - sauf les samedis (à 

l'exception des samedis entre Pâques et la Pentecôte). 

 المرضى أوشیة
ما عدا السبوت إلا في صلاة باكر 

 .قدسةسبوت الخماسين الم

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
Palin on maren]ho ;eV} 
pipantokratwr : ~Viwt 
;mPen_ ouoh Pennou] ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c 

Implorons encore Dieu Tout-
Puissant, Père de notre 
Seigneur Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

ًوأيضا فلنسأل الله 
ضابط الكل أبا ربنا 

نا و مخلصنا وإله
  يسوع المسيح

}en]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi. 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain 

نسأل ونطلب من 
صلاحك يا محب 

  البشر

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/etswni 
;nte peklaoc. 

souviens-Toi, Seigneur, des 
malades de Ton peuple. 

أذكر يا رب مرضى 
  شعبك

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou etswni qen 
jinswni niben : ;ite qen 
paitopoc ;ite qen mai niben :  

Implorez pour nos pères et 
nos frères atteints de toute 
sorte de maladie, qu'ils soient 
ici et ailleurs,  

أطلبوا عن آباءنا و 
أخوتنا المرضى بكل 
مرض إن كان في ھذا 
المسكن أو بكل 

  موضع 

hina ;nte P|,|c Pennou] 
er;hmot nan nemwou ;mpioujai 

afin que le Christ notre Dieu 
leur accorde ainsi qu’à nous la 

لكي المسيح إلهنا ينعم 
علينا و عليهم بالعافية 
والشفاء و يغفر لنا 
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nem pital[o : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

santé et la guérison, et qu'Il 
nous pardonne nos péchés. 

  .خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
~Eakjem pousini qen hannai 
nem hanmetsenh/t 
matal[wou. 

Comble-les de Ta miséricorde 
et de Ta compassion et guéris-
les.  

تعهدھم بالمراحم 
  والرأفات إشفهم

~Aliou;i ;ebol harwou nem 
;ebol haron ;nswni niben nem 
iabi niben : ni|p|n|a ;nte niswni 
[oji ;ncwf. 

Éloigne d’eux et de nous 
toute maladie et toute 
affliction. Chasse l’esprit du 
mal. 

إنزع عنهم وعنا كل 
مرض و كل سقم 

وروح الأمراض  
  أطرده

N/;etauwck eu;st/out qen 
niiabi matounocou ouoh 
manom] nwou. 

Ceux qui demeurent lontemps 
frappés par la maladie, relève-
les et console-les. 

والذين أبطأوا 
مطروحين في 

قمهم الأمراض أ
  وعزھم

N/et;themk/out ;ntotou 
;nni|p|n|a ;n;akayarton ;aritou 
t/rou ;nremhe. 

Ceux que tourmentent les 
esprits impurs, délivre-les. 

والمعذبون من 
الأرواح النجسة 

  ًأعتقهم جميعا

N/et qen ni;stekwou : ie 
nimet;alwc : ie n/et,/ qen 
ni;exoricti;a : ie nie,malwci;a : 
ie n/;etou;amoni ;mmwou qen 
oumetbwk ecensasi : P_ 
;aritou t/rou ;nremhe ouoh 
nai nwou. 

Les détenus dans les prisons 
et les cachots souterrains, les 
exilés, les bannis et ceux qui 
sont maintenus dans une 
amère servitude, délivre-les, 
Seigneur, et aie pitié d’eux. 

الذين في السجون أو 
المطابق أو الذين في 
النفي أو السبي أو 
المقبوض عليهم في 
عبودية مرة يا رب 
ًإعتقهم جميعا 

  وإرحمهم

Je ;nyok petbwl ;nn/etcwnh 
;ebol : ouoh ettaho ;eratou 
;nn/;etauraqtou ;eqr/i. 

Car c’est Toi qui délies ceux 
qui sont enchaînés, et relèves 
ceux qui sont tombés. 

لأنك أنت الذي تحل 
المربوطين و تقيم 

  الساقطين

}helpic ;nte n/;ete ;mmon Tu es l’espoir de ceux qui 
n’ont plus d’espérance, le 

له رجاء من ليس 
رجاء، معين من ليس 
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tou helpic : ]bo;/yi;a ;nte 
n/;ete ;mmon tou bo;/yoc. 

secours de ceux qui n’ont plus 
d’assistance. 

  له معين

~Ynom] ;nte n/etoi ;nkouji 
;nh/t : pilum/n ;nte n/et,/ 
qen pi,imwn. 

Tu es la consolation de ceux 
qui ont le cœur serré, le port 
de ceux qui sont dans la 
tempête. 

عزاء صغيري 
القلوب ميناء الذين في 

  العاصف

"u,/ niben ethejhwj ouoh 
;etou;amoni ;ejwou. 

Les âmes tourmentées et 
captives, 

كل الأنفس المتضايقة 
  أو المقبوض عليها

Moi nwou P_ ;nounai : moi 
nwou ;nou;mton : moi nwou 
;nou;,bob :  

Seigneur, aie pitié d’elles. 
Donne-leur le repos et la 
fraîcheur.  

أعطها يا رب رحمة 
عطها أعطها نياحا أ

  برودة 

moi nwou ;nou;hmot : moi nwou 
;noubo;/yi;a : moi nwou 
;ncwt/ri;a : moi nwou 
;noumetref,w ;ebol ;nte 
nounobi nem nou;anomi;a. 

Donne-leur la grâce. Secours-
les, donne-leur le salut, 
accorde-leur le pardon de 
leurs fautes et de leurs péchés. 

ا نعمة أعطها أعطه
ًمعونة أعطها خلاصا 
أعطها غفران 

  خطاياھا وآثامها

~~Anon de hwn P_ niswni ;nte 
nen'u,/ matal[wou : ouoh 
na nenkecwma ;arivaqri 
;erwou. 

Quant à nous, Seigneur, 
guéris les maladies de nos 
âmes et soigne celles de nos 
corps, 

ًونحن أيضا يا رب 
نفوسنا إشفها أمراض 

  والتي لأجسادنا عافها

Pic/ini ;mm/i ;nte nen'u,/ 
nem nencwma : pi;epickopoc 
;nte carx niben : jempensini 
qen pekoujai. 

Ô Médecin véritable de nos 
âmes et de nos corps, Maître 
de toute chair, accorde-nous 
Ton Salut. 

أيها الطبيب الحقيقي 
فسنا و الذي لأن

أجسادنا يا مدبر كل 
جسد تعهدنا 

  .بخلاصك

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre 
(à voix basse) 

  الكاھن

Qen pi;hmot nem 
nimetsenh/t nem ]met-

Par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain de 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 



 
 

Office de l’encens 
Oraison pour les malades 

  

   
- 34 - 

 
 

mairwmi ;nte pekmonogen/c 
;ns/ri : Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<r/ctoc. 

Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ 

لابنك الوحيد الجنس 
ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem pi;amahi 
nem ];prockun/cic : er;prepi 
nak nemaf : nem pi~Pneuma 
|e|y|u ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, la 
magnificence et l’adoration 
Te sont dus avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des   siècles. 
Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Oraison pour les voyageurs 
pendant l’office de l’encens de l'aube sauf les samedis 

et dimanches. 

 أوشیة المسافرین 
  . من الإثنين إلى الجمعة في صلاة باكر

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain 

نسأل ونطلب من 
صلاحك يا محب 

  البشر

~Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] nem 
nen;cn/ou etause ;e;psemmo. 

souviens-Toi Seigneur de nos 
pères et nos frères les 
voyageurs. 

نا أذكر يا رب آباء
  .وإخوتنا المسافرين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou etause ;e;psemmo ie 
n/eymeu;i ;ese qen mai niben : 
coutwn noumwit t/rou : ;ite 
;ebol hiten ;viom ie niiarwou ie 
nilum/n ie pia/r ie nimwit 
;mmosi : ie eu;iri ;mpoujinmosi 
;nr/] niben : hina ;nte P|,|c 

Implorez pour nos pères et 
nos frères les voyageurs et 
ceux qui projettent de voyager 
en tout lieu. Aplanis, 
Seigneur, leurs chemins, que 
ce soit sur mer, sur les 
fleuves, sur les lacs, dans les 
airs, sur terre ou par tout autre 

أطلبوا عن آبائنا 
وأخوتنا المسافرين 
الذين يضمرون السفر 
في كل موضع، سهل 
طرقهم أجمعين إن 
كان في البحر أو 
الأنهار أوالبحيرات أو 
ألجو او الطرق 
المسلوكة أو 
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Pennou] tacywou ;en/;ete 
nouou ;mma;nswpi qen 
ouhir/n/ ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

moyen. Que le Christ, notre 
Dieu les ramène sains et saufs 
à leur foyer et qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

المسافرين بكل نوع 
لكي المسيح إلهنا 
يردھم الى مساكنهم 
سالمين ويغفر لنا 

  خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
Ie n/eymeu;i ;ese qen mai 
niben : coutwn noumwit 
t/rou : ;ite ;ebolhiten ;viom ie 
niiarwou ie nilum/n ie pia/r 
ie nimwit ;mmosi : ie eu;iri 
;mpoujinmosi ;nr/] niben : 
ouon niben et qen mai niben 
ma;tvwou ;eqoun ;eoulum/n 
;njam/ ;eoulum/n ;nte 
pioujai 

Et ceux qui projettent de 
voyager en tout lieu, aplanis 
leurs chemins, qu’ils soient 
sur mer, sur les fleuves, sur 
les lacs, dans les airs, sur terre 
ou par tout autre moyen, 
chacun là où il est. Rends-les 
à bon port, le port du Salut. 

والذين يضمرون 
السفر في كل مكان 
سهل طرقهم أجمعين 
إن كان في البحر أو 
الأنهار أو البحيرات 
أوالبحيرات أو ألجو 
أو الطرق المسلوكة 
او السالكين بكل نوع 
كل أحد بكل موضع 
ردھم إلى ميناء ھادئة 

  ميناء الخلاص

~Arikataxioin ;ari;sv/r ;n;s[/r 
nem ;sv/r ;mmosi nemwou. 

Daigne les accompagner au 
départ et en chemin. 

تفضل إصحبهم في 
الإقلاع وإصحبهم في 

  المسير

M/itou ;en/ ;ete nouou qen 
ourasi eurasi : qen outoujo 
eutouj/out. 

Ramène-les à leur foyer plein 
de joie et en bonne santé. 

ردھم إلى منازلهم 
بالفرح فرحين 

  وبالعافية معافين

~Ari;sv/r ;nerhwb nem 
nek;ebiaik qen hwb niben 
;n;agayon. 

Participe avec tes serviteurs à 
toutes leurs bonnes œuvres 

إشترك في العمل مع 
عبيدك في كل عمل 

  صالح

~Anon de hwn P_ 
tenmetrem;njwili et qen 
paibioc vai : ;areh ;eroc 

Quant à nous, Seigneur, 
préserve notre exil en cette 
vie de toute embûche, tempête 

ًونحن أيضا يا رب 
غربتنا في ھذا العمر 
إحفظها بغير مضرة 
ولا عاصف ولا قلق 
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;nateblab/ ;nat,imwn 
;nat;syorter sa ;ebol. 

ou trouble jusqu’à la fin. إلى الانقضاء  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre 
(à voix basse) 

  الكاھن

Qen pi;hmot nem 
nimetsenh/t nem ]met-
mairwmi ;nte pekmonogen/c 
;ns/ri : Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<r/ctoc. 

Par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem pi;amahi 
nem ];prockun/cic : er;prepi 
nak nemaf : nem pi~Pneuma 
|e|y|u ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, la 
magnificence et l’adoration 
Te sont dus avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
 القدس المحيي

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des   siècles. 
Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Oraison des offrandes 
pendant l’office de l’encens l'aube les dimanches, 
les jours de fêtes, tous les jours entre Pâques et la 
Pentecôte et si les pains présentés pour le sacrifice 

de l'Eucharistie se trouvent dans l'église.1 

 اوشیة القرابین  
باكر الآحاد والأعياد وكل أيام الخماسين 

  .سة وإذا وجد الحمل في الكنيسةالمقد

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
}en]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi. 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 

نسأل ونطلب من 
صلاحك يا محب 

                                            
1 Si cette oraison n'est pas dite pendant l'office de l'encens de l'aube, elle est dite à voix 
basse au cours de la liturgie eucharistique pendant la lecture des actes des apôtres. A la 
place, on dit alors l'oraison pour les voyageurs (page 34) 
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genre humain  البشر  

~Ari;vmeu;i P_ ;nniyuci;a 
ni;procvora nisep;hmot ;nte 
n/;etauer;procverin. 

souviens-Toi, Seigneur, des 
dons, des offrandes et des 
actions de grâce de ceux qui 
les offrent 

أذكر يا رب صعائد 
وقرابين وشكر الذين 

  يقربون

Le prêtre met de l’encens dans l’encensoir ھنا يضع يد بخور في المجمرة بدون رشم ويقول  
~Eoutai;o nem ou;wou ;mpekran 
|e|y|u. 

en honneur et gloire de ton 
saint Nom. 

ًكرامة ومجدا لإسمك 
  القدوس

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen n/etfi ;m;vrwous 
;nniyuci;a ni;procvora 
ni;apar,/ nineh ni;cyoinoufi 
ni;ckepacma nijwm ;nws 
nikumillion ;nte 
pima;nerswousi :  

Implorez pour ceux qui 
s’occupent des offrandes et 
des oblations, des prémices, 
de l’huile, de l’encens, des 
linges, des livres saints et des 
vases sacrés de l’autel.  

اطلبوا عن المهتمين 
بالصعائد والقرابين و 
البكور والزيت 
والبخور والستور 

وأواني وكتب القراءة 
  المذبح

hina ;nte P|,|c Pennou] 
]sebi;w nwou qen Ierocal/m 
;nte ;tve : ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol. 

Que le Christ notre Dieu les 
récompense dans la Jérusalem 
céleste et nous pardonne nos 
péchés. 

لكي المسيح إلهنا 
يكافئهم في أورشليم 
السمائية ويغفر لنا 

  طاياناخ

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
Sopou ;erok ;ejen 
pekyuciact/rion |e|y|u 
;nellogimon ;nte ;tve : 
;eou;cyoi ;n;cyoinoufi : ;eqoun 
;etekmetnis] etqen niv/ou;i : 
;ebolhiten ;psemsi ;nte 
nekaggeloc nem 
nekar,/aggeloc |e|y|u. 

Reçois leurs offrandes sur 
Ton saint Autel céleste, odeur 
de l’encens qui monte devant 
Ta grandeur dans les cieux 
par le ministère de Tes anges 
et archanges purs. 

إقبلها إليك على 
مذبحك المقدس 
الناطق السمائي 

ل رائحة بخور تدخ
إلى عظمتك التي في 
السموات بواسطة 
خدمة ملائكتك 
ورؤساء ملائكتك 

  القديسين
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~M;vr/] ;etakswp ;erok 
;nnidwron ;nte pi;ym/i ~Abel : 
nem ]yuci;a ;nte peniwt 
Abraam : nem ]tebi ;cnou] 
;nte ],/ra. 

Et comme Tu as accepté les 
offrandes d’Abel le juste, le 
sacrifice de notre père 
Abraham et les deux petites 
pièces de la veuve, 

وكما قبلت إليك 
قرابين ھابيل الصديق 
وذبيحة أبينا إبراھيم 

  وفلسي الأرملة

Pair/] on nikeeu,arict/rion 
;nte nek;ebiaik sopou ;erok : 
na pihou;o nem na pikouji : 
n/eth/p nem n/eyouwnh 
;ebol. 

reçois aussi les offrandes 
d’action de grâce de Tes 
serviteurs, ceux qui sont dans 
l’abondance et ceux qui sont 
dans la peine, les cachés et les 
manifestés. 

ھكذا أيضا 
نذورعبيدك إقبلها إليك 
أصحاب الكثير 
وأصحاب القليل 
  الخفيات و الظاھرات

N/eyouws ;e;ini nak ;eqoun 
ouoh ;mmon ;ntwou : nem 
n/;etau;ini nak ;eqoun qen pai 
;ehoou ;nte voou ;nnai dwron 
nai. 

A ceux qui veulent offrir mais 
ne le peuvent pas, et à ceux 
qui T’ont offert ces offrandes 
aujourd’hui, 

والذين يريدون أن 
يقدموا لك و ليس لهم 
والذين قدموا لك في 

  م ھذه القرابينھذا اليو

Moi nwou ;nniattako 
;n;tsebi;w ;nn/eynatako : na 
niv/ou;i ;n;tsebi;w ;nna ;pkahi : 
nisa;eneh ;n;tsebi;w 
;nni;procouc/ou. 

accorde-leur des biens 
incorruptibles au lieu des 
éphémères, des célestes au 
lieu des terrestres, des éternels 
au lieu des temporels. 

أعطهم الباقيات 
عوض الفانيات 
السمائيات عوض 
الأرضيات الأبديات 

  عوض الزمنيات

Nou;/ou noutamion mahou 
;ebolqen ;agayon niben 

Leurs maisons et leurs 
greniers, remplis-les de tous 
les biens 

بيوتهم ومخازنهم 
إملأھا من كل 

  الخيرات 

Matakto ;erwou P_ ;n;tjom 
;nte nekaggeloc nem 
nekar,/aggeloc |e|y|u. 

préserve-les, Seigneur, par la 
force de Tes anges et de Tes 
archanges purs. 

أحطهم يا رب بقوة 
ملائكتك و رؤساء 

  .ملائكتك الأطهار

~M;vr/] ;etauer;vmeu;i ;mpekran 
|e|y|u hijen pikahi : ;aripoumeu;i 
hwou P_ qen tekmetouro : 
ouoh qen pai ke ;ewn vai 

Comme ils ont invoqué Ton 
saint Nom sur terre, souviens-
Toi aussi, Seigneur, d’eux 
dans Ton Royaume et dans 

كما ذكروا إسمك 
القدوس على الأرض 
ًأذكرھم ھم أيضا يا 

 ملكوتك وفي رب في
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;mper,au ;ncwk. cette vie ne les éloigne pas de 
Toi. 

ھذا الدھر لا تتركهم 
  عنك

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre 
(à voix basse) 

  الكاھن

Qen pi;hmot nem 
nimetsenh/t nem ]met-
mairwmi ;nte pekmonogen/c 
;ns/ri : Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<r/ctoc. 

Par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem pi;amahi 
nem ];prockun/cic : er;prepi 
nak nemaf : nem pi~Pneuma 
|e|y|u ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, la 
magnificence et l’adoration 
Te sont dus avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des   siècles. 
Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Le célébrant s’incline devant l’autel, tourne une 
fois autour, l’embrasse et sort du sanctuaire en 
regardant vers l’est et encense en direction des 
quatres points cardinaux comme indiqué page 22 à 
24 

ثم يدور حول المذبح دورة واحدة و ينزل فيعطي 
  .البخور امام الهيكل كما سبق

Puis il encense l'Evangile ouvert en disant :   ثم يعطي البخور لالإنجيل الذي على المنجلية
  ).القطمارس(

Salut à l'Evangile de notre Seigneur Jésus 
Christ. 

  السلام لإنجيل ربنا يسوع المسيح

Ensuite il l’embrasse. ثم يقبل الإنجيل الذي على المنجلية.  
Puis encense les reliques des saints en disant :   ثم يعطي البخور لأجساد القديسين إن وجدت

  :بألكنيسة و ھو يقول
Salut à saint(e) …, implore le Seigneur pour  السلام للقديس العظيم الانبا ـــ أطلب من
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nous afin qu'Il nous pardonne nos péchés. الرب عنا ليغفر لنا خطايانا.  
Puis il embrasse les reliques. 
En présence du patriarche, d’un métropolite ou 
d’un évêque, il l’encense 3 fois en disant la 
première fois : 

 .ت القديسينثم يقبل رفا
إذا كان الاب البطريرك أو المطران أو الاسقف 

أول يد للاب . ًحاضرا يعطيه البخور ثلاث أياد
  :البطريرك بعدما يقبل الصليب الذي بيده يقول

P_ ef;e;areh ;e;pwnq nem 
;ptaho ;eratf ;mpeniwt 
ettai/out ;nar,/;ereuc 
(;mm/tropolit/c - ;n;epickopoc) 
abba (---) 

Le Seigneur préserve la vie de 
notre bienheureux père 
l’archevêque (le métropolite - 
l’évêque) abba (-----). 

الرب يحفظ حياة 
وقيام أبينا المكرم 

أوالمطران (البابا 
  (...).أنبا ) أوالأسقف

la deuxième fois il dit : اليد الثانية  
Qen ou;areh ;areh ;erof nan 
;nhanm/s ;nrompi nem 
hanc/ou ;nhir/nikon 

Protège-le et préserve-le de 
longues années paisibles, 

حفظا احفظه لنا سنين 
  .كثيرة وأزمنة سلامة

la troisième fois il dit : اليد الثالثة  
~Ntefyebi;o ;nnefjaji t/rou 
capec/t ;nnef[alauj 
;n,wlem 

Soumets ses ennemis à ses 
pieds promptement. 

وأخضع جميع أعدائه 
  .تحت قدميه سريعا

Puis embrassant la croix il dit : ثم يقبل الصليب قائلا:  
Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ;ejwn : 
;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Implore le Christ pour nous 
afin qu’il nous remette nos 
péchés. 

اطلب من المسيح عنا 
  . لنا خطاياناليغفر

Il encense l’higoumène 2 fois en disant la première 
fois : 

  أول يد يقول. فللقمص يدان

}]ho ;erok paiwt 
pih/goumenoc ;aripameu;i qen 
pek;sl/l 

Je te demande mon père 
l’hygoumène, souviens toi de 
moi dans ta prière   

أسألك يا أبى القمص 
  . صلاتكاذكرنى فى

la deuxième fois il dit : ثان يد  
Hina ;nte P|,|c Pennou] ,w 
n/i ;ebol ;nnanobi etos 

Afin que le Christ notre Dieu 
remette mes nombreux péchés 

لكى المسيح إلهنا يغفر 
  .لى خطاياى الكثيرة

Il encense le prêtre une seule fois en disant :   دة يقولوللقس يد واح  
}]ho ;erok paiwt 
pi;precbuteroc ;aripameu;i qen 

Je te demande mon père le 
prêtre, souviens-toi de moi 

أسألك يا أبى القس 
  .اذكرنى فى صلاتك
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pek;sl/l dans ta prière 

L’hygoumène ou le prêtre lui répondent :  ٌيجاوبه كل من القمص و القس قائلا:  
P_ ef;e;areh ;etekmetou/b : 
;m;vr/] ;mMel,icedek nem 
~A;arwn nem Za,ariac nem 
Cumewn niou/b ;nte V} 
et[oci : ;am/n. 

Que le Seigneur préserve ton 
sacerdoce comme ceux de 
Melchisedek, d’Aaron de 
Zacharie et de Siméon les 
prêtres de Dieu le Très-Haut. 
Amen ! 

ظ كهنوتك الرب يحف
مثل ملكى صادق 
وھارون وزكريا 
وسمعان كهنة الله 

  .آمين. العلى

Puis il encense le peuple en disant pendant 
l’office de l’encens du soir : 

يبتدئ بحري . ثم وعطي البخور للشعب جميعه
ًباب الهيكل و يدور يمينا و ھو يقول في بخور 

  :عشية 
~Cmou ;mpi;cyoinoufi ;nte 
han;arouhi : ;ere pef;cmou |e|y|u 
swpi neman : ;am/n 

Bénédiction de l’encens du 
soir, que sa sainte bénédiction 
soit avec nous tous, amen ! 

بركة بخور المساء، 
بركته المقدسة تكون 

  .آمين.  معنا

Et pendant l’office de l’encens de l'aube il dit : اكر يقول و في بخور ب:  
~Cmou ;mpi;cyoinoufi ;nte 
han;atoou;i : ;ere pef;cmou |e|y|u 
swpi neman : ;am/n 

Bénédiction de l’encens de 
l'aube, que sa sainte 
bénédiction soit avec nous 
tous, amen ! 

بركة بخور باكر، 
بركته المقدسة تكون 

  .آمين. معنا

En sortant vers le second chœur, il dit les cinq 
prières d’adoration suivantes pour la gloire du 
Christ qui a été crucifié pour nous et nous a 
rachetés par Son Sang précieux : 

عند خروجه الى الخورس الثاني يقول ھذه الخمسة 
ًالارباع الخشوعية تمجيدا للسيد المسيح الذي صلب 

  . الكريمعنا و فدانا بدمه

I|/|c P|,|c ;nyof ;nyof pe ;ncaf 
nem voou nem sa ;eneh : qen 
ouhupoctacic ;nouwt 
tenouwst ;mmof ten];wou 
naf 

Jésus Christ est le même, hier, 
aujourd’hui et éternellement, 
une seule hypostase, nous 
L’adorons et nous Le 
glorifions. 

و يسوع المسيح ھو ھ
أمس واليوم وإلى 
الأبد بأقنوم واحد 

  .نسجد له ونمجده

puis en direction de l’est (vers l’autel) : ًيبخر شرقا قائلا  
Vai ;etafenf ;e;pswi : 
;nouyuci;a ecs/p : hijen 
pi;ctauroc : qa ;poujai 
;mpengenoc. 

Lui qui s’est élevé en sacrifice 
agréé sur la Croix pour le 
Salut du genre humain. 

ھذا الذى أصعد ذاته 
ذبيحة مقبولة على 
الصليب عن خلاص 

  .جنسنا
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puis en direction du nord (à gauche) : ًيبخر بحريا◌ قائلا ً  
afswlem ;erof ;nje pefiwt 
;n;agayoc : ;m;vnau ;nte 
han;arouhi : hijen ]golgoya. 

Son Père très bon L’a senti le 
soir sur le Golgotha. 

فاشتمه أبوه الصالح 
وقت المساء على 

  .الجلجثة

puis en direction de l’ouest (vers l’assemblée) : ًيبخر غربا◌◌ قائلا ً ً  
Afouwn ;m;vro 
;mpiparadicoc : aftacyo 
;n~Adam ;etefar,/ ;nkecop. 

Il a ouvert la porte du Paradis 
et a rendu à Adam sa dignité 
première. 

فتح باب الفردوس 
ورد أدم إلى رئاسته 

  .مرة أخرى

puis en direction du sud (à droite) : ًيبخر قبليا◌◌◌ قائلا ً ً ً  
~Ebolhiten pef½ : nem 
tef;anactacic |e|y|u : aftacyo 
;mpirwmi ;nkecop : ;eqoun 
;epiparadicoc 

Par Sa Croix et Sa sainte 
résurrection Il a ramené 
l’homme au paradis. 

من قبل صليبه 
وقيامته المقدسة رد 
الإنسان مرة أخرى 

  .إلى الفردس

Puis en montant au sanctuaire, il encense l’autel en 
y portant les confessions du peuple et dit cette 
oraison à voix basse (appelée l’oraison du retour ou 
oraison de la confession des fidèles) 

ثم يصعد الى الهيكل و يعطي البخور فوق 
المذبح عن اعتراف الشعب جميعه وھو يقول 

و يسمى سر الرجعة أو سر إعتراف (ھذا السر 
  )الشعب

V} v/;etafswp ;erof 
;e];omologi;a ;nte piconi hijen 
pi½ ettai/out 

Dieu, qui a reçu la confession 
du larron sur la glorieuse 
Croix 

يا الله الذى قبل إليه 
إعتراف اللص على 

  . الصليب المكرم

swp ;erok ;n];omologi;a ;nte 
peklaoc : ouoh ,w nwou 
;nnounobi t/rou ;ebol : eybe 
pekran |e|y|u ;etaumou] ;mmof 
;e;hr/i ;ejwn. 

reçois la confession de Ton 
peuple et remets-lui tous ses 
péchés à cause de Ton saint 
Nom qui a été invoqué sur 
nous. 

إقبل إليك اعتراف 
شعبك، اغفر لهم 
جميع خطاياھم من 
أجل اسمك القدوس 

  . الذى دعى علينا

Kata to eleoc cou Kiri;e ke 
m/ kata tac ;amartiac 
;/mwn. 

Selon Ta miséricorde 
Seigneur et non selon nos 
péchés. 

كرحمتك يا رب ولا 
  .كخطايانا

Puis il s’incline devant l’autel, tourne une fois 
autour, l’embrasse et sort du sanctuaire en 
regardant vers l’est et encense en direction des 
quatres points cardinaux comme indiqué page 22 à 
24 

. ثم يدور حول المذبح دورة واحدة ويقبله وينزل
ويقف أمام الهيكل ويعطي البخور قدام بابه 

ويبخر الى جهة . ثلاث أياد كما شرحنا أولا
  . بحري وغربا وقبليا وشرقا
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Puis il encense les prêtres comme celà a été expliqué 
auparavant sans encenser le peuple. En présence du 
patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque, il 
l’encense uniquement. 

ًويعطي البخور لاخوته الكهنة فقط واحدا بعد 
ولا يعطي . واحد كالاول ويجاوبونه كالاول

وإذا كان الأب البطريرك أو . البخور للشعب
ً الأسقف حضرا فلا يعط الكهنة المطران أو

  .البخور ثانية بل يعطيه البخور وحده

Pendant ce temps l’assemblée récite : 
δ lors de l’office de l’encens du soir : Daigne 
seigneur (p. 43)  
δ ou la louange des anges (p. 45) lors de l’office 
de l’encens de l'aube.  
Dans tous les cas ils poursuivent en disant le 
Trisagion (p.46), notre Père, et le tropaire de la 
sainte Vierge (p. 49). 

 يقول الشعب 

δ  في باكر تسبحة الملائكة 

δ أو تفصل يارب في عشية 
   فالسلام لك … ثم قدوس الله وأبانا الذي

Puis ils chantent les doxologies du jour et récitent 
l’Acte de Foi tel que décrit ci-après. 

ثم يبدأون بمقدمة الذوكصولوجيات ثم 
  الذوكصولوجيات

Daigne Seigneur …  تفضل يا رب…  

~Arikataxioin P_ ;ntek;areh 
;eron qen pai;ehoou vai enoi 
;naynobi. 

Daigne, Seigneur, nous garder 
sans péché durant ce jour. 

تفضل يا رب أن 
تحفظنا في ھذا اليوم 

  .ونحن بلا خطية

~K;cmarwout P_ V] ;nte 
nenio] : ;kerhou;o ;cmarwout : 
;fmeh ;n;wou ;nje pekran |e|y|u 
sa ;eneh ;am/n. 

Tu es béni Seigneur, Dieu de 
nos pères, Tu es exalté, Ton 
saint Nom est plein de gloire 
éternellement. Amen ! 

مبارك أنت أيها الرب 
إله آبائنا ومتزايد 
بركة، واسمك القدوس 

 . الأبدمملوء مجدا إلى
  .أمين

Marefswpi ;nje peknai ;e;hr/i 
;ejwn P_ : kata;vr/] 
;etanerhelpic ;erok. 

Que Ta miséricorde, 
Seigneur,  soit sur nous autant 
que notre confiance est en 
Toi. 

فلتكن رحمتك علينا يا 
رب كمثل اتكالنا 

  عليك،

Je nenbal ;nouon niben 
ceerhelpic ;erok : je ;nyok 
eyna] ;ntou;qre nwou qen 
;pc/ou ;nt/ic 

Car les yeux de tous 
T’espèrent car c’est Toi qui 
leur donne leur nourriture en 
temps opportun. 

لأن أعين الكل 
تترجاك، لأنك أنت 
الذي تعطيهم طعامهم 

  .في حينه

Cwtem ;eron V} Pen|c|w|r : 
]helpic ;nte aur/jf ;m;pkahi 

Ecoute-nous, Dieu notre 
sauveur, Espérance de tous les 

اسمعنا يا الله مخلصنا 
يا رجاء أقطار 
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t/rf peuples de la terre. الأرض كلها .  

~Nyok de P_ ek;e;areh ;eron 
ek;enahmen ek;etoujon 
;ebolhitotf ;mpaijwou vai 
nem sa ;eneh ;am/n. 

Toi, Seigneur, Tu nous 
gardes, nous délivres et nous 
sauves maintenant et à jamais. 
Amen !  

وأنت يا رب تحفظنا 
وتنجينا وتنقذنا من 
ھذا الجيل وإلى 

  .أمين.الأبد

~K;cmarwout P_ ma;tcaboi 
;enekmeym/i 

Tu es béni, Seigneur, 
enseigne-moi Ta justice 

مبارك أنت يا رب، 
  علمني عدلك،

~K;cmarwout P_ maka] n/i 
;enekmeym/i. 

Tu es béni, Seigneur, fais-moi 
comprendre Tes droits. 

مبارك أنت يا رب، 
  .فهمني حقوقك

~K;cmarwout P_ ma;vouwini 
n/i ;enekmeym/i. 

Tu es béni, Seigneur, éclaire 
mon esprit de Ta justice. 

مبارك أنت يا رب، 
  .أنر لي برك

P_ peknai sop sa ;eneh : 
ni;hb/ou;i ;nte nekjij P_ 
;mper,au ;ncwk. 

Seigneur, Ta miséricorde est 
éternelle. Les œuvres de Tes 
mains, Seigneur, ne les rejette 
pas. 

يا رب رحمتك دائمة 
أعمال يديك . إلى الأبد

  يا رب لا ترفضها،

Je akswpi nan ;nouma;mvwt 
icjen jwou sa jwou. 

Tu es notre refuge de 
génération en génération. 

لأنك صرت لنا ملجأ 
   .من جيل إلى جيل

~Anok aijoc je P_ nai n/i : 
matoujo ;nta'u,/je 
aiernobi ;erok. 

J’ai dit : Seigneur aie pitié de 
moi et guéris mon âme car j’ai 
péché contre Toi. 

يارب : أنا قلت
ِارحمني واشف 

ي، فإني أخطأت نفس
  .إليك

P_ aivwt harok : nahmet 
ma;tcaboi ;e;iri ;mpektehnak : 
je ;nyok pe Panou]. 

Seigneur, je me suis réfugié 
auprès de Toi. Sauve-moi et 
apprends-moi à agir selon Ta 
volonté car Tu es mon Dieu. 

يا رب التجأت إليك 
فخلصني، وعلمني أن 

لأنك . كأصنع مشيئت
  أنت ھو إلهي،

~C,/ qatotk ;nje ]moumi ;nte 
;pwnq : qen pekouwini P_ 
en;enau ;eouwini : maref;i ;nje 
peknai ;nn/etcwoun ;mmok : 
ouoh tekmeym/i 

Tu es la source de vie et par 
Ta lumière, Seigneur, nous 
voyons la lumière. Que Ta 
miséricorde parvienne à ceux 
qui Te connaissent et Ta 

وعندك ينبوع الحياة، 
وبنورك يا رب نعاين 

فلتأت رحمتك . النور
للذين يعرفونك، وبرك 

  .للمستقيمي القلوب
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;nn/etcoutwn qen pouh/t. justice aux cœurs droits. 

~Fersau nak ;nje pi;cmou : 
;fersau nak ;nje pihwc : 
;fer;prepi nak ;nje pi;wou : 
~Viwt nem ~Ps/ri nem Pi|p|n|a 
|e|y|u : v/etsop icjen h/ nem 
]nou nem sa ;eneh ;nte pi;eneh 
;am/n. 

A Toi est due la bénédiction. 
A Toi est due la louange. A 
Toi est due la gloire : Père, 
Fils et Saint-Esprit, dès le 
commencement, maintenant et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

لك . لك تجب البركة
لك . يحق التسبيح

ينبغي التمجيد، أيها 
الآب والابن والروح 
القدس، الكائن منذ 
البدء والآن وإلى 

  .آمين.الأبد

Nane ouwnh ;ebol ;mP_ : 
;eer'alin ;epekran pet[oci : 
;e;pjinviri ;epeknai 
;nhan;atoou;i : nem tekmeym/i 
kata ;ejwrh. 

Il est bon de confesser le 
Seigneur, de chanter Ton 
Nom ô Très-Haut et 
d'annoncer Ta miséricorde 
tout le jour et Ta justice 
durant la nuit. 

جيد ھو الاعتراف 
للرب، والترتيل 

أن . لاسمك أيها العلي
يخبر برحمتك في 
الغدوات، وحقك في 

  .كل ليلة

Louange des anges تسبحة الملائكة  
Marenhwc nem niaggeloc je : Louons (Dieu) avec les anges 

en disant : 
فلنسبح مع الملائكة 

  :قائلين

Ou;wou qen n/et[oci ;mV} : 
nem ouhir/n/ hijen pikahi : 
nem ou]ma] qen nirwmi. 

Gloire à Dieu au plus haut des 
cieux, paix sur terre et joie 
aux hommes. 

المجد 6 في الأعالي 
وعلى الأرض السلام 

  .وفى الناس المسرة

Tenhwc ;erok : ten ;cmou 
;erok : tensemsi ;mmok : 
tenouwst ;mmok : tenouwnh 
nak ;ebol : tencaji qen 
pek;wou : tensep;hmot 
;ntotk : eybe peknis] ;n;wou. 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te servons, 
nous nous prosternons devant 
toi, nous Te confessons, nous 
Te glorifions, nous Te 
rendons grâce pour Ton 
immense gloire. 

. نباركك. نسبحك
. نسجد لك. نخدمك

ننطق . نعترف لك
نشكرك من . بمجدك

  أجل عظم مجدك،

P_ piouro et hijen niv/ou;i : 
V} ~Viwt pipantokratwr : 
P_ Pis/ri ;mmauatf 
pimonogen/c I|/|c P|,|c nem 

Seigneur, Roi des cieux, Dieu 
le Père Tout-Puissant. 
Seigneur Fils unique Jésus 
Christ avec le Saint Esprit. 

أيها الرب المالك على 
السموات، الله الآب 

ب ضابط الكل، والر
الابن الواحد الوحيد 
يسوع المسيح، 
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Pi|p|n|a |e|y|u. والروح القدس.  

P_ V} pihi/b ;nte V} : 
Pis/ri ;nte ~Viwt : v/et;wli 
;m;vnobi ;nte pikocmoc nai 
nan : v/et;wli ;m;vnobi ;nte 
pikocmoc sep nen]ho ;erok. 

Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père ; Toi qui 
enlèves le péché du monde, 
aie pitié de nous. Toi qui 
enlève le péché du monde, 
reçois notre prière. 

أيها الرب الإله، حمل 
الله، ابن الآب، رافع 

. خطية العالم، ارحمنا
يا حامل خطية العالم، 

  .اقبل طلباتنا إليك

V/ethemci caou;inam 
;mPefiwt nai nan. 

Toi qui es assis à la droite du 
Père, aie pitié de nous. 

أيها الجالس عن يمين 
  .أبيه، ارحمنا

~Nyok ;mmauatk |e|y|u : ;nyok 
;mmauatk et[oci : Pa_ I|/|c 
P|,|c nem Pi|p|n|a |e|y|u : ;eou;wou 
;mV} ~Viwt ;am/n. 

Toi seul es Saint, Toi seul es 
le Très-Haut, Ô Seigneur 
Jésus Christ, avec le Saint 
Esprit. Gloire à Dieu le Père. 
Amen !  

. أنت وحدك القدوس
أنت وحدك العالي يا 
ربى يسوع المسيح 

مجدا . والروح القدس
  .6 الآب أمين

}na;cmou ;erok ;mm/ni ;mm/ni : 
]na;cmou ;epekran |e|y|u sa 
;eneh nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
;am/n. 

Je Te bénirai tous les jours et 
je louerai Ton saint Nom 
chaque jour et à jamais. 
Amen ! 

أباركك كل يوم، 
وأسبح اسمك القدوس 

وإلى أبد . إلى الأبد
  .أمين. الأبد

Icjen jwrh ;a pa|p|n|a swrp 
;mmof ;e;i harok Panou] : je 
hanouwini ne nekouahcahni 
hijen pikahi. 

Dès la nuit, mon esprit se 
tourne vers Toi ô mon Dieu 
car Tes commandements sont 
des lumières sur la terre. 

منذ الليل روحي تبكر 
إليك يا إلهي، لأن 
أوامرك ھي نور على 

  .الأرض

Naiermeletan hi nekmwit : 
je akswpi n/i ;noubo;/yoc : 
han;atoou;i P_ ek;ecwtem 
;e;t;cm/ : swrp ei;etahoi 
nahrak ek;enau ;eroi. 

Je suivais Tes chemins car Tu 
es mon secours. De bon matin 
Tu écoutes ma voix, Seigneur. 
Demain Je me tiendrai devant 
Toi et Tu me verras 

كنت أتلو في طرقك، 
لأنك صرت لي 

باكرا يا رب . معينا
تسمع صوتي، بالغداة 

  .أقف أمامك وتراني

Le Trisagion الثلاثة تقديسات  
~Agioc ;o Yeoc : ;agioc 
Ic,uroc : ;agioc ~Ayanatoc : ;o 
ekparyenou genney/c ;ele;/con 

Dieu saint, Saint fort, Saint 
immortel, né de la Vierge, aie 
pitié de nous 

قدوس . قدوس الله
قدوس الحى . القوى

يا من .  يموتالذى لا
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;/mac.   ،ولد من العذراء
  .ارحمنا

~Agioc ;o Yeoc : ;agioc 
Ic,uroc : ;agioc ~Ayanatoc : ;o 
;ctaurwyic di ;/mac ;ele;/con 
;/mac. 

Dieu saint, Saint fort, Saint 
immortel, crucifié pour nous, 
aie pitié de nous. 

قدوس . قدوس الله
قدوس الحى . القوى

 يا من .الذى لا يموت
  .صلب عنا، ارحمنا

~Agioc ;o Yeoc : ;agioc 
Ic,uroc : ;agioc ~Ayanatoc : ;o 
;anactac ek twn nekrwn ke 
;anelywn ic touc ouranouc 
;ele;/con ;/mac 

Dieu saint, Saint fort, Saint 
immortel, ressuscité d'entre 
les morts et monté aux cieux, 
aie pitié de nous 

 

قدوس . قدوس الله
قدوس الحى . القوى

يا من . الذى لا يموت
قام من بين الأموات 
وصعد إلى السموات، 

  ارحمنا

Doxa Patri ke Ui;w : ke 
;agi;w |p|n|ati. Ke nun ke ;a;i ke 
ic touc ;e;wnac twn ;e;wnwn 
;am/n. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint Esprit ; maintenant et 
toujours et dans les siècles des 
siècles, Amen ! 

 للآب والابن دلمجا
 القدس الآن والروح

 وإلى دھر أوانوكل 
  . آمينالدھور 

~Agi;a ; Triac ;ele;/con ;/mac : 

pan;agi;a ; Triac ;ele;/con 
;/mac : 

Ô Trinité sainte, aie pitié de 
nous. Ô Trinité toute sainte, 
aie pitié de nous. 

 القدوسأيها الثالوث 
أيها الثالوث  .ارحمنا
  . ارحمنا القدوس

};triac ~Eyouab nai nan. Ô Trinité sainte, aie pitié de 
nous. 

القدوس  أيها الثالوث
  .ارحمنا

P_ ,a nennobi nan ;ebol :  Seigneur pardonne-nous nos 
péchés. 

يا رب اغفر لنا 
  .خطايانا

P_ ,a nen;anomi;a nan ;ebol :  Seigneur pardonne-nous nos 
iniquités. 

  .يا رب اغفر لنا آثامنا

P_ ,a nenpara;ptwma nan 
;ebol. 

Seigneur pardonne-nous nos 
fautes. 

يا رب اغفر لنا 
  .زلاتنا

P_ jem;psini ;nn/etswni ;nte 
peklaoc : matal[wou eybe 
pekran |e|y|u : 

Souviens Toi Seigneur des 
malades de Ton peuple, 
guéris-les à cause de Ton 

يا رب افتقد مرضى 
شعبك، اشفهم من أجل 

  .اسمك القدوس 
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saint Nom. 

Nenio] nem nen;cn/ou 
;etauenkot P|[|c ma;mton 
;nnou;u,/. 

A nos pères et à nos frères qui 
se sont endormis, accorde 
Seigneur le repos de leurs 
âmes. 

آباؤنا وإخوتنا الذين 
رقدوا، يا رب نيح 

  .نفوسهم

Piaynobi P_ nai nan : Ô Toi qui es sans péché, 
Seigneur aie pitié de nous.  

يا من ھو بلا خطية، 
  .يا رب ارحمنا

piaynobi P_ ;aribo;/yin ;eron : 
sep nen]ho ;erok 

Ô Toi qui es sans péché, 
Seigneur aide nous et reçois 
nos supplications. 

يا من بلا خطية، يا 
رب أعنا، واقبل 

  .طلباتنا إليك

Je vwk pe pi;wou nem 
pi;amahi : nem pi;tric ;agioc 

Car à Toi sont dus  l’honneur, 
la magnificence et la 
sanctification trinitaire. 

 والعزة دلمجلأن لك ا
  .  المثلثوالتقديس

K|e ;ele;/con K|e ;ele;/con K|e 
eulog/con ;am/n 

Pitié Seigneur, pitié Seigneur, 
Seigneur bénis nous, Amen ! 

يا رب . ارحميا رب 
.  باركربارحم يا 

  .أمين

Prière du notre Père الصلاة الربانية 
~Ariten ~Ariten ~Ariten ~Ariten ;; ;;nemnemnemnem;;;;psa psa psa psa ;; ;;njoc qen njoc qen njoc qen njoc qen 
ousepousepousepousep;;;;hmothmothmothmot : : : :    

Rends nous dignes de dire 
en action de grâce :  

إجعلنا مستحقین أن 
 :نقول بشكر

Je Peniwt etqen niv/ou;i : Notre Père, qui es aux cieux,  أبانا الذي في
 السموات 

mareftoubo ;nje pekran : Que Ton Nom soit sanctifié, ليتقدس إسمك. 
Marec;i ;nje tekmetouro : Que Ton règne vienne, ليأت ملكوتك. 
petehnak marefswpi ;m;vr/] 
qen ;tve nem hijen pikahi : 

Que Ta volonté soit faite sur 
la  terre comme au ciel. 

لتكن مشيئتك كما في 
السماء كذلك على 

 .الأرض
penwik ;nte rac] m/if nan 
;mvoou: 

Donne-nous aujourd’hui notre 
pain de ce jour. 

خبزنا الذي للغد 
 أعطنا اليوم

ouoh ,a n/;eteron nan ;ebol 
;m;vr/] hwn ;nten,w ;ebol 
;nn/;ete ouon ;ntan erwou : 

Pardonne-nous nos offenses 
comme nous pardonnons 
aussi à ceux qui nous ont 
offensés. 

وإغفر لنا ذنوبنا كما 
ًنغفر نحن أيضا 

 ناللمذنبين إلي
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ouoh ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc : 

Et ne nous soumets pas à la 
tentation 

 ولا تدخلنا في تجربة

alla nahmen ;ebolha 
pipethwou : 

Mais délivre-nous du mal. لكن نجنا من الشرير 

Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :Qen P|,|c I|/|c Pen[oic :    Par le Christ Jésus Notre 
Seigneur. 

 بالمسیح یسوع ربنا

Tropaire de la Vierge السلام لك …  
<ere ne ten]ho ;ero : ;w 
y/|e|y|u eymeh ;n;wou : etoi 
;mparyenoc ;nc/ou niben : 
]macnou] ;ymau ;mP|,|c. 

Nous te saluons et nous te 
supplions, toi la sainte, pleine 
de gloire, toujours vierge, 
Mère de Dieu et mère du 
Christ : 

السلام لك نسألك أيتها 
القديسة الممتلئة مجدا 

. العذراء كل حين
  .والدة الاله أم المسيح

~Aniou;i ;nten;proceu,/ : 
;e;pswi ha pes/ri ;mmenrit : 
;ntef,a nenobi nan ;ebol. 

Fais monter nos prières vers 
ton Fils bien-aimé pour qu’Il 
nous pardonne nos péchés. 

اصعدى صلاتنا إلى 
إبنك الحبيب ليغفر لنا 

  .خطايانا

<ere y/;etacmici nan : 
;mpiouwini ;nta;vm/i : P|,|c 
Pennou] : ]paryenoc |e|y|u. 

Nous saluons la sainte Vierge 
qui a enfanté pour nous la 
lumière véritable, le Christ, 
notre Dieu. 

السلام للتى ولدت لنا 
النور الحقيقى المسيح 
  .إلهنا العذراء القديسة

Ma]ho ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : 
;ntefer ounai nem nen'u,/: 
;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Supplie le Seigneur pour nous 
afin qu’il accorde Sa 
miséricorde à nos âmes et 
nous pardonne nos péchés. 

اسألي الرب عنا، 
ليصنع رحمة مع 
نفوسنا، ويغفر لنا 

   .خطايانا

}paryenoc Mariam : 
]ye;otokoc |e|y|u : ];proctat/c 
;etenhot : ;nte ;pgenoc ;nte 
]metrwmi. 

Ô Vierge Marie, Mère de 
Dieu, sainte et Médiatrice, 
fidèle au genre humain, 

أيتها العذراء مريم 
لدة الإله، القديسة وا

الشفيعة الأمينة لجنس 
  البشرية، 

~Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn 
nahren P|,|c v/;etare;jvof : 
hopwc ;ntefer;hmot nan : 
;mpi,w ;ebol ;nte nennobi. 

Intercède pour nous devant le 
Christ que tu as enfanté afin 
qu’Il nous accorde la 
rémission de nos péchés. 

اشفعي فينا أمام 
المسيح الذي ولدته 
لكي ينعم علينا 

   .بغفران خطايانا
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<ere ne ;w ]paryenoc : ]ourw 
;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere 
;psousou ;nte pengenoc : 
;are;jvo nan ;nEmmanou/l. 

Nous te saluons ô Vierge, 
Reine véritable. Nous saluons 
la fierté du genre humain. Tu 
as enfanté pour nous 
Emmanuel. 

السلام لك أيتها 
العذراء الملكة 
الحقيقية، السلام لفخر 
جنسنا، ولدت لنا 

  . عمانوئيل

Ten]ho ;aripenmeu;i : ;w 
];proctat/c ;etenhot : 
nahren Pen_ I|/|c P|,|c : 
;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Nous te supplions, souviens-
toi de nous, ô Médiatrice 
fidèle, devant notre Seigneur 
Jésus Christ, afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

اذكرينا، أيتها : نسألك
الشفيعة المؤتمنة، أمام 
ربنا يسوع المسيح، 

  .ليغفر لنا خطايانا

Les Doxologies1 الذكصولوجیات  

Doxologie pour la Vierge  
pour l’office du soir 

 اجل السيدة العذراء ذكصولوجية من
   في رفع بخور عشية

~Ere ;pcolcel ;mMariam : qen 
niv/ou;i etca;pswi : caou;inam 
;mpecmenrit : ectwbh ;mmof 
;e;hr/i ;ejwn. 

Marie avec sa parure est 
élevée dans les cieux à la 
droite de son bien-aimé 
L’implorant pour nous 

زينة مريم فى 
السموات العلوية عن 
يمين حبيبها تطلب 

  .منه عنا

Kata ~Vr/] ;etafjoc : ;nje 
Dauid qen pi;almoc : je 
ac;ohi ;eratc ;nje ]ourw : 
caou;inam ;mmok ;pouro. 

Selon la parole de David dans 
le psaume, la reine s’est tenue 
à Ta droite ô Roi. 

كما قال داود فى 
المزمور قامت الملكة 

  .عن يمينك أيها الملك

Colomwn mou] ;eroc : qen 
pijw ;nte nijw : je tacwni 
ouoh ta;sveri : tapolic ;mm/i 
; I|l|/|m. 

Salomon l’a appelée dans le 
cantique des cantiques en 
disant : ma soeur et mon amie, 
ma vrai ville Jérusalem. 

سليمان دعاھا فى 
نشيد الأنشاد وقال 
أختى صديقتى مدينتى 

  .الحقيقية أورشليم

Af]m/ini gar ;eroc : qen 
hanm/s ;nran eu[oci : je ;am/ 
;ebol qen pek/poc : ;w 

Il l’a symbolisée par divers 
grands noms en disant sors 
de ton jardin arôme choisi. 

لأنه أعطى علامة 
عنها بأسماء كثيرة 
عالية قائلا أخرجى 

                                            
1 Uniquement les doxologies les plus usuelles sont indiquées. Pour les fêtes et pour certains 
temps liturgiques, d’autres doxologies sont ajoutées. 



 
 

Office de l’encens 
Les doxologies 

  

   
- 51 - 

 
 

y/etcwtp ;n;arwmata.  من بستانك أيتها
  .العنبر المختار

<ere ne ;w ]paryenoc : ]ourw 
;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere 
;psousou ;nte pengenoc : 
;are;jvo nan ;nEmmanou/l. 

Salut à toi ô Vierge, la Reine 
véritable. Salut à toi fierté des 
hommes. Tu as enfanté pour 
nous Emmanuel.  

السلام لك أيتها 
العذراء الملكة 
. الحقيقية الحقانية
. السلام لفخر جنسنا

  .ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho ;aripenmeu;i : ;w 
];proctat/c ;etenhot : 
nahren Pen_ I|/|c P|,|c : 
;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Nous te supplions, souviens-
toi de nous, ô médiatrice 
fidèle, devant notre Seigneur 
Jésus Christ : afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

نسألك أن تذكرينا 
أيتها الشفيعة المؤتمنة 

بنا يسوع أمام ر
المسيح ليغفر لنا 

  .خطايانا

Doxologie pour la Vierge  
pour l’office de l’aube 

 اجل السيدة العذراء ذكصولوجية من
   في رفع بخور باكر

Wouni;a] ;nyo Mari;a : ]cabe 
ouoh ;ncemne : ]mah|b] 
;n;ck/n/ : pi;aho ;m|p|n|atikon 

Heureuse es-tu ô Marie, 
sage et chaste, le second 
tabernacle, le trésor 
spirituel. 

 أنت طوباك
 الحكيمة يامريم 
 الثانية القبة العفيفة 

 .الروحى الكنز

};[rom;psal ;nkayaroc : 
y/;etacmou] qen penkahi : 
ouoh acviri nan ;ebol : 
;noukarpoc ;nte Pi|p|n|a. 

La Colombe pure a 
annoncé sur notre terre la 
bonne nouvelle et nous a 
donné les fruits de l'Esprit. 

 النقية اليمامة
 فى نادت التى 
 لنا وأينعت أرضنا 
 .الروح ثمرة 

Pi|p|n|a ;mparakl/ton : 
v/;etaf;i ;ejen Pes/ri : hijen 
nimwou ;nte Piiordan/c : 
kata ;ptupoc ;nNw;e. 

Le Paraclet, l’Esprit Saint 
qui est descendu sur Ton 
Fils dans les eaux du 
Jourdain rappelle, comme 
au temps de Noé, 

 حل الذى المعزى الروح
 مياه فى ابنك على

 .نوح كمثال الأردن

}~[rompi gar ;ete;mmau : ;nyoc 
achisennoufi nan : ;n]hir/n/ 
;nte V] : y/;etacswpi sa 
nirwmi. 

cette colombe qui nous a 
annoncé la paix que Dieu a 
accordée aux humains. 

 ھى الحمامة تلك لأن
 الذى الله بسلام بشرتنا
 .للبشر صار
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; Nyo hwi ;w tenhelpic : ]~[rom-
;psal ;nno;/te : ;are;ini ;mpinai 
nan : ;arefai qarof qen teneji. 

Et toi aussi notre 
espérance, la Colombe 
raisonable, tu nous as 
apporté la miséricorde et tu 
as porté Jésus en ton sein. 

 رجاءنا يا أيضا وأنت
 أتيت العقلية اليمامة

  وحملته بالرحمة لنا 
 .بطنك فى

~Ete vai pe I|/|c : pimici ;ebol 
qen ~Viwt : aumacf nan ;ebol 
;nq/] : afer pengenoc ;nremhe. 

C’est Jésus, né du Père, 
que tu nous as enfanté. Il a 
libéré le genre humain. 

 من المولود يسوع أى
 وحرر منك لنا ولد الآب

 .جنسنا

Vai gar marentaouof : 
;ebolqen penh/t ;nsorp : 
menencwc on qen penkelac : 
enws ;ebol enjw ;mmoc 

Disons cela de tout notre 
cœur, puis avec la bouche 
en proclamant et en disant : 

 فلنقل ھذا من قلبنا أولا
 أيضا بلساننا ذلك وبعد

 .قائلين صارخين

Je Pen_ I|/|c P|,|c : mayami;o 
nak ;nqr/i ;nq/ten : ;nouervei 
;nte Pek|p|n|a |e|y|u : 
eu]doxologi;a nak 

Ô notre Seigneur Jésus 
Christ, construis pour Toi 
en nous un temple à Ton 
Esprit Saint et à Ta gloire 

 المسيح يسوع ياربنا
 ھيكلا فينا لك إصنع

 تمجيدا القدوس لروحك
 .لك

<ere ne ;w ]paryenoc : ]ourw 
;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere 
;psousou ;nte pengenoc : 
;are;jvo nan ;nEmmanou/l. 

Salut à toi ô Vierge, la 
Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu as 
enfanté pour nous 
Emmanuel.  

السلام لك أيتها العذراء 
. الملكة الحقيقية الحقانية
. السلام لفخر جنسنا

  .ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho ;aripenmeu;i : ;w 
];proctat/c ;etenhot : nahren 
Pen_ I|/|c P|,|c : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus 
Christ : afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

نسألك أن تذكرينا أيتها 
الشفيعة المؤتمنة أمام 

المسيح ليغفر ربنا يسوع 
  .لنا خطايانا

Doxologie pour  l’archange Michel  
  ميخائيل اجل ذكصولوجية من

  الملائكة رئيس
Mi,a/l ;par,wn ;nna niv/ou;i : 
;nyof ;etoi ;nsorp : qen nitaxic 

Michel, le plus  grand 

parmi les célestes est le 

ميخائيل رئيس السمائين 
ھو الأول في الطقوس 
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;naggelikon : efsemsi ;mpe;myo 
;mP_. 

premier dans les chœurs 

angéliques. Il sert le 

Seigneur. 

الملائكية يخدم أمام 
  .الرب

Sare V} ouwrp nan : 
;nnefnai nem nefmetsenh/t : 
hiten ni]ho ;nte Mi,a/l : 
pinis] ;nar,/aggeloc. 

Dieu nous envoie Sa 

miséricorde et Sa 

compassion grâce à 

l’imploration de Michel, le 

grand archange. 

أن الله يرسل لنا مراحمه 
 بسؤال ميخائيل هورأفات

  .رئيس الملائكة العظيم

Saujwk ;ebol ;nje nikarpoc : 
hiten nentwbh ;mMi,a/l : je 
;nyof etqent ;eqoun ;eV} : 
ef]ho ;e;hr/i ;ejwn. 

Les fruits s’accomplissent 

par les implorations de 

Michel car il est proche de 

Dieu, implorant pour nous. 

وتكمل الأثمار بطلبات 
ميخائيل لأنه قريب إلى 

  .الله يسأل عنا

Tai;o niben eynaneu : nem 
dwron niben etj/k ;ebol : 
eun/ou nan ;ebol ;e;pswi : hiten 
~Viwt ;nte niouwini. 

Chaque présent favorable 
et chaque don parfait, nous 
parvient d’en haut de la  
part du Père des lumières. 

كل عطية صالحة وكل 
موھبة تامة إنما تهبط لنا 
من فوق من عند أبي 

  .الأنوار

Marenhwc ;nten];wou : 
;n};triac |e|y|u : etoi 
;n;omooucioc : eym/n ;ebol sa 
;eneh. 

Louons et glorifions la 

Sainte Trinité 

consubstantielle et  

éternelle.  

فلنسبح ونمجد للثالوث 
المقدس المساوى الدائم 

  .إلى الأبد

~Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn : 
;wpiar,/aggeloc |e|y|u : Mi,a/l 
;par,wn ;nna niv/oui : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

Intercède pour nous ô 

archange pur Michel, le 

plus grand parmi les 

célestes afin qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

اشفع فينا يا رئيس 
الملائكة الطاھر ميخائيل 
رئيس السمائيين ليغفر 

  .لنا خطايانا

Doxologie pour les archanges  
Michel et Gabriel 

 اجل ميخائيل و غبریال  ذكصولوجية من
  رئيسى الملائكة

Mi,a/l nem Gabri/l : 

neknis] ;nar,/aggeloc : 

Michel et Gabriel, les 
puissants archanges, Te 
louent ô Roi de gloire, en 

ميخائيل و غبریال رئيسا 
الملائكة العظيمان اللذان 
يسبحانك ياملك المجد 
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cehwc ;erok ;pouro ;nte ;p;wou : 

euws ;ebol eujo ;mmoc. 

clamant et en disant : صارخين قائلين  

~Agioc ;o Yeoc : n/etswni 

mal[wou :  

Dieu saint, guéris les 
malades.  

قدوس الله ، المرضى 
  إشفهم

~Agioc Ic,uroc : n/;etauenkot 

P_ ma;mton nwou 

Saint fort, donne le repos 
aux morts. 

قدوس القوي ، الذين 
  .رقدوا يا رب نيحهم

~Agioc ~Ayanatoc : Saint immortel قدوس الذين لا يموت  

du 12 Paoni (19 juin) 
 au 9 Paopi (20-21 octobre) : 

  بؤونه١٢من 
   بابه٩ إلى 

~Cmou ;enimwou ;nte ;viaro Bénis les eaux des fleuves بارك مياه النهر  

du 10 Paopi (21-22 octobre) 
 au 10 Tobi (18-19 janvier) : 

  بابه إلى١٠من 
   طوبه١٠ 

~Cmou ;enici] nem nicim : Bénis les semences et les 
fourrages. 

  بارك الزرع والعشب

du 11 Tobi (19-20 janvier)  
au 11 Paoni (18 juin) : 

  طوبه١١ومن 
   بؤونه١١ إلى 

Cmou ;eni;a/r ;nte ;tve Bénis les vents des cieux بارك أھوية ألسماء  

puis ils continuent :   

Mare peknai nem tekhir/n/ : 

oi ;ncobt ;mpeklaoc. 

Que Ta pitié et Ta paix 
soient un rempart pour Ton 
peuple. 

فلتكن رحمتك وسلامتك 
  ًحصنا لشعبك

~Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn : 

;wniar,/aggeloc |e|y|u : 

Mi,a/l nem Gabri/l : 

;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Intercédez pour nous 
archanges purs Michel et 
Gabriel afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

اشفعا فينا يارئيسي 
الملائكة الطاھرين 
ميخائيل وغبریال ليغفر 

  .لنا خطايانا
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Doxologie pour tous les êtres célestes اجل السمائيين كلهم ذكصولوجية من  
|z 1 ;nar,/ aggeloc : ceohi 
;eratou euerhumnoc : ;mpe;myo 
;mpipantokratwr : eusemsi 
;mmuct/rion eth/p. 

Sept archanges se tiennent 
devant le Tout-Puissant en 
le louant. Ils servent le 
mystère caché. 

  سبعة رؤساء ملائكة
  وقوف يسبحون أمام 
  الضابط الكل يخدمون 

  السر الخفي 

Mi,a/l pe pihouit : Gabri/l 
pe pimah|b 2 : Rava/l pe 
pimah|g 3 : kata ;ptupoc 
;n};triac. 

Michel est le premier, 
Gabriel est le second, 
Raphaël est le troisième, 
trinité d’archanges. 

ميخائيل ھو الأول 
غبریال ھو الثاني 
رافائيل ھو الثالث كمثال 

  الثالوث

Couri/l Cedaki/l : Carayi/l 
nem ~Anani/l : nainis] 
;nreferouwini |e|y|u : n/etwbh 
;mmof ;e;h/i ;ejen picwnt. 

Souriel, Sadakiel, Sarathiel 
et Ananiel, les lumineux 
puissants et purs implorent 
pour la création. 

سوریال سداكيال 
سراثيال وأنانيال ھؤلاء 
المنيرون العظماء 
الأطهار يطلبون منه 

  عن الخليقة 

Ni,eroubim nem Niceravim : 
ni;yronoc nimet_ nijom : pi|d 4 
;nzwon ;n;acwmatoc : etfai qa 
piharma ;nYeoc. 

Les chérubins et les 
séraphins, les trônes et les 
seigneuries, les puissances 
et les quatre vivants  
portent le trône de Dieu. 

الشاروبيم والسرافيم 
كراسي الربوبيات ال

والقوات والأربعة 
الحيوانات الغير 
المتجسدين الحاملون 

  مركبة الله

Pi|k|d 5 ;m;precbuteroc : qen 
]ekkl/ci;a ;nte nisorp;mmici : 
euhwc ;erof qen 
oumetatmounk : euws ;ebol 
eujw ;mmoc. 

Les vingt-quatre prêtres 
dans l'Eglise des premiers-
nés Le louent sans cesse en 
clamant et en disant : 

 والعشرون الأربعة
 الأبكار كنيسة فى ًقسيسا

 فتور بلا يسبحونه
  .قائلين صارخين

                                            
1 |z ( sasf ) = 7  
2 |b ( ;cnau ) = 2    
3 |g ( somt ) = 3 
4 |d ( ;ftoou ) = 4 
5 |k|d ( jwt ;ftoou ) = 24 
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Je ;agioc ;o Yeoc : n/etswni 
matal[wou : ;agioc Ic,uroc : 
n/;etauenkot P_ ma;mton 
nwou. 

Dieu saint, guéris les 
malades ; Saint fort, donne 
le repos aux morts ; 

قدوس الله المرضي 
  إشفهم قدوس 
القوي الراقدين يا رب 

  نيحهم

~Agioc ~Ayanatoc : ;cmou 
;etek;kl/ronomi;a : mare 
perknai nem tekhir/n/ : oi 
;ncobt ;mpeklaoc. 

Saint immortel, bénis Ton 
héritage. Que Ta pitié et Ta 
paix soient un bouclier 
pour ton peuple 

قدوس الذي لا يموت 
بارك ميراثك ولتكن 
ًرحمتك وسلامك حصنا 

  لشعبك 

Je ;,ouab ouoh ;,ouab : 
;,ouab P_ cabawy : ;tve nem 
;pkahi meh ;ebol : qen pek;wou 
nem pektai;o. 

Saint, saint, saint, Seigneur 
Sabaot, ciel et terre sont 
remplis de Ta gloire et de 
Ton honneur. 

قدوس قدوس قدوس 
رب الصباؤت السماء 
والأرض مملوءتان من 

  مجدك وكرامتك

Ausanjoc ;mpi|a|l : sare na 
niv/ou;i ouwh ;mmwou : je 
;agioc ;am/n |a|l : pi;wou va 
Pennou] pe. 

Lorqu'ils disent : alleluia, 
les célestes répètent : Saint, 
amen, alleluia. Gloire soit à 
notre Dieu 

إذا ما قالوا ھلليلويا 
يتبعهم السمائيون قائلين 
قدوس آمين ھلليلويا 

  المجد ھو لإلهنا

~Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn : 
ni;ctrati;a ;naggelikon : nem ni 
tagma ;n;epouranion : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol.  

Intercédez pour nous vous 
les armées des anges et les 
chœurs célestes afin qu'Il 
nous pardonne nos péchés 

 العساكر أيها فينا اشفعوا
 والطغمات الملائكية
 لنا ليغفر السمائية
  .خطايانا

Doxologie pour Saint Marc l’apôtre 
 اجل  ذكصولوجية من

  قس الرسولالقديس مر
Markoc pi;apoctoloc : ouoh 
pieuaggelict/c : pimeyre qa 
ni;mkauh : ;nte pimonogen/c 
;nnou] 

Marc, l’apôtre et 
l’évangéliste le témoin  
de la Passion du Dieu 
unique. 

يا مرقس الرسول و 
الإنجيلي الشاھد لآلام 

  الإله الوحيد 

Ak;i akerouwini ;eron : hiten 
pekeuaggelion : ak;tcabon 
;m~Viwt nem ~Ps/ri : nem Pi|p|n|a 
|e|y|u. 

Tu es venu et nous as 
éclairés par ton Evangile, 
tu nous as enseigné le Père, 
le Fils et le Saint Esprit. 

  أتيت وأنرت لنا بإنجيلك 
وعلمتنا الآب والإبن 

  والروح القدوس
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Akenten ;ebol qen ;p,aki : 

;eqoun ;epiouwini ;mm/i : 

aktemmon ;mpiwik ;nte ;pwnq : 

;etaf;i epec/t ;ebolqen ;tve. 

Tu nous as sortis de 
l'obscurité vers la vraie 
Lumière, et, nous as 
nourris du Pain de Vie, qui 
est descendu du ciel. 

وأخرجتنا من الظلمة 
يقي إلى النور الحق

  وأطعمتنا
خبز الحياة الذي نزل 

  من السماء 

Au[i;cmou ;n;qr/i ;nq/tk : ;nje 

nivul/ t/rou ;nte ;pkahi : 

ouoh nekcaji auvoh : sa 

aur/jc ;n]oikoumen/. 

Par toi ont été bénies toutes 
les tribus de la terre et tes 
paroles ont atteint tous les 
pays du monde. 

  ركت بك كل قبائل تبا
  الأرض وأقوالك بلغت إلى 

  أقطار المسكونة 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

pieuaggelict/c : ,ere 

pi;apoctoloc : Markoc 

piye;wrimoc. 

Salut à toi ô martyr, salut à 
l’évangéliste, salut à 
l’apôtre, Marc : le 
contemplateur de Dieu. 

الشهيد السلام لك أيها 
السلام للإنجيلي السلام 
  للرسول مرقس ناظر الإله 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : ;w 

piye;wrimoc ;neuaggelict/c : 

Markoc pi;apoctoloc : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous ô contemplateur de 
Dieu, Marc, l’apôtre et 
l’évangéliste, afin qu’Il 
nous pardonne nos péchés 

أطلب من الرب عنا 
الانجيلى  ياناظر الاله

ليغفر لنا  مرقس الرسول
  .خطايانا

Doxologie pour Saint Georges 
 اجل  ذكصولوجية من

  الشهيد مار جرجس
|z1 ;nrwmpi afgokou ;ebol : ;nje 
v/|e|y|u Gewrgioc : ;ere pi|o2 
;nouro ;n;anomoc : eu]hap ;erof 
;mm/ni. 

Sept années entières, Saint 
Georges a enduré soixante 
dix rois impies le jugeant 
tous les jours 

سبع سنين أكملها القديس 
جاورجيوس والسبعون 
ًملكا منافقين يحكمون 

  عليه كل يوم

~mpou;svwnh ;mpeflogicmoc : 

oude pefnah]  etcoutwn : 

Ils n’ont pas pu détourner 
ses idées, ni sa vraie Foi ni 
son grand amour pour le 

ولم يقدروا أن يميلوا 
أفكاره ولا إيمانخ 
  المستقيم ولا عظم 

                                            
1 |z ( sasf ) = 7  
2 |o ( ;sfe ) = 70  
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oude tefnis] ;n;agap/ : ;eqoun 

;e;pouro P|,|c. 

Roi, le Christ.  محبته في الملك المسيح  
  

Nafer'alin nem Dauid : je 

aukw] ;eroi ;nje nieynoc 

t/rou : alla qen ;vran ;nI|/|c 

Panou] : ai[i ;mpa[i ;m;psis 

nemwou. 

Et il chantait avec David : 
toutes les nations m’ont 
cerné, mais au nom de 
Jésus mon Dieu je les ai 
détruites. 

وكان يرتل مع داود 
  أحاط : ًقائلا

بي جميع الأمم لكن بإسم 
  يسوع إلهي أنتقمت منهم 

Ounis] gar pe pektai;o : ;w 

pa_ ;pouro gewrgioc : ;ere P|,|c 

rasi nemak : qen I|l|/|m ;nte 

;tve. 

Grand est ton honneur ô 
mon maître le roi Georges. 
Le Christ se réjouit avec toi 
dans la Jérusalem céleste. 

عظيمة ھي كرامتك يا 
سيدي  الملك 
جاورجيوس المسيح 
يفرح  معك في أورشليم 

  السمائية 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

pi[wij ;ngenneoc : ,ere 

pi;aylovoroc : pa_ ;pouro 

Gewrgioc. 

Salut à toi ô martyr, salut 
au héros courageux, salut 
au vainqueur, mon maître 
le roi Georges. 

السلام لك أيها الشهيد 
السلام للشجاع المجاھد 
  السلام للابس 
الجهاد سيدي الملك 

  جاورجيوس

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn : ;w 

piaylovoroc ;mmarturoc : 

pa_ ;pouro Gewrgioc : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol. 

Implore le Seigneur  pour 
nous, ô  victorieux martyr, 
mon maître le roi Georges 
afin qu’Il nous pardonne 
nos péchés. 

 عنا الرب  منأطلب
أيها الشهيد المجاھد 
سيدي الملك 
جاورجيوس ليغفر لنا 

  . خطايانا

Conclusion des doxologies ختام الذكصولوجيات  
Swpi ;nyo ;erecomc ;ejwn : qen 

nima et[oci ;etere,/ ;nq/tou : 

ta_ ;nn/b t/ren ]ye;otokoc : 

etoi ;mparyenoc ;nc/ou niben. 

Sois notre avocate dans les 
lieux élevés où tu es, notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu toujours Vierge 
Marie. 

كوني أنت ناظرة علينا 
واضع العالية في الم

التي أنت كائنة فيها يا 
سيدتنا كلنا والدة الإله 

  العذراء كل حين

Ma]ho ;mv/;etaremacf : 

Pen|c|w|r ;n;agayoc : ;ntef;wli 

Demande à Celui que tu as 
enfanté, notre bon Sauveur 

إسألي الذي ولدته 
مخلصنا الصالح أن 
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;nnaiqici ;ebolharon : ;ntefcemni 

nan ;ntefhir/n/. 

d’écarter de nous les peines 
et de nous accorder Sa paix  

يرفع عنا ھذه الأتعاب 
  ويقرر لنا سلامه

<ere ne ;w ]paryenoc : ]ourw 
;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere 
;psousou ;nte pengenoc : 
;are;jvo nan ;nEmmanou/l. 

Salut à toi ô Vierge, la 
Reine véritable. Salut à toi 
fierté des hommes. Tu as 
enfanté pour nous 
Emmanuel.  

السلام لك أيتها العذراء 
. الملكة الحقيقية الحقانية
. السلام لفخر جنسنا

  .ولدت لنا عمانوئيل

Ten]ho ;aripenmeu;i : ;w 
];proctat/c ;etenhot : nahren 
Pen_ I|/|c P|,|c : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

Nous te supplions, 
souviens-toi de nous, ô 
médiatrice fidèle, devant 
notre Seigneur Jésus 
Christ : afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

نسألك أن تذكرينا أيتها 
الشفيعة المؤتمنة أمام 
ربنا يسوع المسيح ليغفر 

  .لنا خطايانا

Introduction de l’Acte de Foi. بدء قانون الإيمان  
Ten[ici ;mmo ;ymau ;mpiouwini 
;nta;vm/i : ten];wou ne ;w 
y/|e|y|u ouoh ;mmacnou] : je 
;aremici nan ;m~P|c|w|r ;mpikocmoc 
t/rf : af;i ouoh afcw] 
;nnen;u,/. 

Nous t’exaltons ô mère de 
la vraie Lumière, et nous te 
glorifions ô sainte Mère de 
Dieu, car tu as enfanté pour 
nous le Sauveur du monde. 
Il est venu et a sauvé nos 
âmes. 

نعظمك يا أم النور 
الحقيقي، ونمجدك أيتها 
العذراء القديسة، والدة 
الإله، لأنك ولدت لنا 
مخلص العالم، أتى 

   .اوخلص نفوسن

Ou;wou nak penn/b penouro 
P|,|c : ;psousou 
;nni;apoctoloc : pi;,lom ;nte 
ni= : ;pyel/l ;nnidikeoc : 
;ptajro ;nniek;kl/cia : ;p,w 
;ebol ;nte ninobi : 

Gloire à Toi ô notre 
Seigneur et notre Roi, le 
Christ : fierté des apôtres, 
couronne des martyrs, 
allégresse des justes, 
affermissement des Eglises 
et rémission des péchés. 

َالمجد لك يا سيدنا 
وملكنا المسيح، فخر 
الرسل، إكليل الشهداء 
تهليل الصديقين، ثبات 
الكنائس، غفران 

   .الخطايا

tenhiwis ;n};triac ;eyouab : 
ecqen oumeynou] ;nouwt : 
tenouwst ;mmoc ten];wou nac 

Nous proclamons la Sainte 
Trinité : Divinité unique ; 
nous L’adorons et nous La 

نبشر بالثالوث القدوس، 
ه لاھوت واحد، نسجد ل

. يا رب ارحم. ونمجده
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Kuri;e ;ele;/con Kuri;e ;ele;/con 
Kuri;e ;eulog/con : ;am/n. 

glorifions. Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur, Seigneur 
bénis-nous. Amen ! 

يا رب . يا رب ارحم
  .أمين. بارك

Acte de Foi. قانون الإيمان  
Qen oumeym/iQen oumeym/iQen oumeym/iQen oumeym/i    En vérité,  بالحقيقة 

Tennah] ;eounou] ;nouwt 
~Vnou] 

Je crois en UN seul Dieu  ،نؤمن بإله واحد 

~Viwt pipantokratwr : Le Père Tout-Puissant  ،الله الآب ضابط الكل 

V/;etafyami;o ;n;tve nem 
;pkahi : 

Créateur du ciel et de la 
terre 

 خالق السماء والأرض، 

N/;etounau ;erwou nem n/;ete 
;ncenau ;erwou an. 

de toutes les choses 
visibles et invisibles. 

َما يرى وما لا يرى َُ ُ. 

Tennah] ;eou_ ;nouwt  Je crois en UN seul 
Seigneur 

 ٍنؤمن برب واحد، 

I|/|c P|,|c ~Ps/ri ;m~Vnou] 
pimonogen/c 

Jésus Christ le Fils unique 
de Dieu 

يسوع المسيح، ابن الله 
 الوحيد، 

pimici ;ebolqen ;viwt qajwou 
;nni;ewn t/rou 

né du Père avant tous les 
siècles 

ل المولود من الآب قب
 كل الدھور، 

Ououwini ;ebolqen ououwini : Lumière née de la Lumière  ،نور من نور 

Ounou] ;nta ;vm/i ;ebolqen 
ounou] ;nta ;vm/i : 

Vrai Dieu né du Vrai Dieu  ،إله حق من إله حق 

Oumici pe ouyami;o an pe : Engendré, non pas créé  ،مولود غير مخلوق 

Ou;omooucioc pe nem ;viwt : Consubstantiel au Père  واحد مع الآب فى
 الجوھر، 

V/;eta hwb niben swpi 
;ebolhitotf. 

par Qui tout a été fait الذى به كان كل شىء. 

Vai ;ete ;eyb/ten ;anon qa 
nirwmi nem eybe penoujai : 

Qui pour nous, les 
hommes, et pour notre 

ُى من أجلنا نحن ھذا الذ
البشر، ومن أجل 
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Salut  ،خلاصنا 

Af;i ;epec/t ;ebolqen ;tve : est descendu du ciel  ،َنزل من السماء َ َ 

Af[icarx ;ebolqen Pi|p|n|a 
;eyouab nem ;ebolqen Mari;a 
]paryenoc ouoh aferrwmi. 

Par l’Esprit Saint, Il a pris 
chair de la Vierge Marie et 
s’est fait homme, 

َوتجسد من الروح 
القدس، ومن مريم 

 .  العذراء  وتأنس

Ouoh auere;ctaurwnin ;mmof 
;e;hr/i ;ejwn nahren Pontioc 
Pilatoc : afsep;mkah ouoh 
aukocf. 

a été crucifié pour nous 
sous Ponce Pilate, a 
souffert et a été enseveli. 

َوصلب عنا على عهد  ِ ُ
َتألم .  نطىبيلاطس الب

 َوقبر 

Ouoh aftwnf ;ebolqen 
n/eymwout : qen pi;ehoou 
;mmah|g kata ni;grav/ 

Il est ressuscité d’entre les 
morts le troisième jour 
conformément aux 
écritures. 

 الأموات بينَوقام من 
فى اليوم الثالث، كما فى 

 .  الكتب

Afsenaf ;e;pswi ;eniv/ou;i : 
afhemci caou;inam ;mmmmPefiwt. 

Il est monté aux cieux et 
s’est assis à la droite du 
Père 

َوصعد إلى السموات،  ِ َ
َوجلس عن يمين أبيه َ  . 

Ke palin ;efn/ou qen pef;wou : 
;e]hap ;en/etonq nem 
n/eymwout : v/;ete 
tefmetouro ouaymounk te. 

d’où Il reviendra dans Sa 
gloire pour juger les 
vivants et les morts et Son 
règne n’aura pas de fin. 

ِوأيضا يأتى فى مجده  ً

َليدين الأحياء والأموات،  َ َ
ِالذى ليس لملكه  ِ

 .انقضاء

Ce tennah] ;eeeePi|p|n|a ;eyouab 
P_ ;nref] ;m;pwnq : 

Je crois en l’Esprit Saint 
qui est Seigneur et qui 
donne la vie ; 

نعم نؤمن بالروح 
 القدس، الرب المحيى 

V/eyn/ou ;eeeebolqen ;viwt : Il procède du Père. المنبثق من الآب  . 

Ceouwst ;mmmmmof ce];wou naf 
nem ;viwt nem ~Ps/ri : 
v/;etafcaji qen ni;prov/t/c. 

Avec le Père et le Fils,  Il 
reçoit même adoration  et 
même gloire. Il a parlé par 
les prophètes. 

ُنسجد له ونمجده مع  َ ّ ُ ُ
الآب والابن، الناطق فى 

 .  الأنبياء
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~Eou;i ;n;agi;a ;nnnnkayolik/ 
;nnnn;;;;apoctolik/ ;nnnnek;kl/ci;a. 

Je crois en l’Eglise, Une, 
Sainte, Catholique1 et 
Apostolique 

ُوبكنيسة واحدة مقدسة 
 .  جامعة رسولية

Tener;omologin ;nouwmc 
;nnnnouwt : ;e;p,w ;ebol ;nte ninobi. 

Je reconnais un seul 
baptême pour le pardon des 
péchés 

ونعترف بمعمودية 
 .واحدة لمغفرة الخطايا

Tenjoust Tenjoust Tenjoust Tenjoust ;;;;ebol qaebol qaebol qaebol qa;;;;th/ th/ th/ th/ 
;; ;;n]n]n]n];;;;anactacic anactacic anactacic anactacic ;; ;;nte nte nte nte 
nirefmwoutnirefmwoutnirefmwoutnirefmwout    : nem piwnq : nem piwnq : nem piwnq : nem piwnq ;; ;;nte nte nte nte 
pipipipi;; ;;ewn eyn/ouewn eyn/ouewn eyn/ouewn eyn/ou    : : : : ;; ;;am/n.am/n.am/n.am/n.    

J’attends la résurrection 
des morts et la vie du 
monde à venir. Amen. 

َوننتظر قیامة الأموات  َ
وحیاة الدھر الآتى 

 .آمین

                                            
1 C'est-à-dire Universelle. 

Le célébrant prend la croix avec 3 bougies 
allumées, et dit en regardant vers l'autel : 

ثم يرفع الكاھن الصليب وعليه ثلاث شمعات 
  :  ووجهه إلى الشرق ويقولموقدة

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
V} nai nan : Dieu, aie pitié de nous.  اللهم إرحمنا  

yes ounai ;eron : Accorde-nous Ta 
miséricorde. 

  قرر لنا رحمة 

senh/t qaron Sois compatissant envers 
nous. 

  تراءف علينا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Am/n Amen ! آمين 
Il se tourne vers sa gauche (le nord) et dit :    ويقول) الشمال(ثم يرشم الجهة البحرية :    

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
cwtem ;eron : Écoute-nous  و اسمعنا  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Am/n Amen ! آمين 
Il se tourne vers l'assemblée (l'ouest) et dit :   ثم يرشم الجهة الغربية ويقول :    

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Cmou ;eron : Bénis-nous  وباركنا  
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Il se tourne vers sa droite (le sud) et dit :      ويقول) الجنوب(ثم يرشم الجهة القبلية :   
areh areh areh areh ;; ;;eroneroneroneron    ::::    Préserve-nous  وإحفظنا  

Il se tourne vers l'autel à nouveau et dit :   ثم يعود ويرشم جهة الشرق وھو يقول :  

~Aribo;/yin ;eron : Aide-nous  وأعنا  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Am/n Amen ! آمين 
Puis il continue en disant :  ويكمل الطلبة قائلا:       

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
;wli ;mpekjwnt ;ebolharon : Éloigne de nous Ta colère,  وإرفع غضبك عنا  

jempensini qen pekoujai : accorde-nous Ton Salut  وإفتقدنا بخلاصك  

ouoh ,a nennobi nan ;ebol. et pardonne-nous nos 
péchés. 

  وإغفر لنا  خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Am/n : Kuri;e ;ele;/con ( |g ). Amen ! Pitié Seigneur 

(3 fois) 
 آمين يا رب إرحم 

  )مرات ٣(

Lors de l'office de l'encens de l'aube les jours du jeûne de 
Ninive et les jours du carême (sauf les samedis et les 
dimanches) ils éteignent les cierges de l'autel, le prêtre ferme 
le rideau du sanctuaire et quelques prophéties de l'ancien 
testament sont lues. Après cela les implorations suivantes sont 
dites et à chaque imploration tous se prosternent. 

في رفع بخور باكر في صوم يونان 
و أيام الصوم ألمقدس دون سبوته 
 وآحاده يطفئون شمع المذبح و

. يغلقون ستر الهيكل و يجلسون
  لنبوات و بعدھا تقال الطلبةتقرأ ا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
~Klinwmen ta gonata. Agenouillons-nous نحني ركبنا.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Nai nan V} ~Viwt 
pipantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant 

إرحمنا يا الله الآب 
  .ضابط الكل

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
~Anactwmen ~klinwmen ta 
gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .نقف و نحني ركبنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Nai nan V} Pencwt/r. Aie pitié de nous ô Dieu منا يا الله مخلصناإرح.  
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notre Sauveur 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
Ke ;anactwmen ~klinwmen ta 
gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .ثم نقف و نحني ركبنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Nai nan V} ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu, 

aie pitié. 
  .ناإرحمنا يا الله ثم إرحم

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
Piref;wou ;nh/t : va pim/s 
;nnai ouoh ;n;al/yinoc : [i 
;nnen]ho nem nentwbh 
;ntoten : [i ;ntenparakl/cic 
;ntoten : nem tenmet;anoi;a : 
nem penouwnh ;ebol : ;e;hr/i 
;ejen pekma;nerswousi ;eyouab 
;natywleb : ;nte ;tve. 

Toi qui es patient et 
véritablement 
miséricordieux, reçois nos 
demandes et nos supplica-
tions. Accepte nos implora-
tions, notre pénitence, 
notre confession sur Ton 
saint autel pur et céleste. 

أيها الطويل الآناة الكثير 
الرحمة الحقيقي إقبل 

 .سؤالاتنا وطلباتنا منا
اقبل ابتهالنا منا و توبتنا 
واعترافنا على مذبحك 
المقدس الغير الدنس 

  .السمائي

Marener;pem;psa ;mpicwtem ;nte 
nekeuaggelion |e|y|u : ouoh 
;nte;areh ;enekentol/ nem 
nekouahcahni. 

Que nous soyons dignes 
d=écouter Ton saint 
Évangile et de garder Tes 
commandements et Tes 
préceptes.  

فلنستحق سماع أناجيلك 
المقدسة ونحفظ وصاياك 

  وأوامرك 

Ouoh ;nten]outah ;nq/tou 
;n;hr/i qen |r 1 nem |x 2 nem |l 3 : 
qen P|,|c I|/|c Pen_. 

Et que les nous fassions 
fructifier par cent, soixante 
et trente fois, par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 

ونثمر فيها بمئة وستين 
وثلاثين بالمسيح يسوع 

  .ربنا

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen n/etonq Priez pour les vivants. صلوا من أجل الأحياء.  

                                            
1 |r ( Se ) = 100 
2 |x ( Ce ) = 60 
3  |l (Map ) = 30 
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;nn/etswni ;nte 
peklaoc : matal[wou. 

Souviens-Toi, Seigneur des 
malades de Ton peuple : 
guéris-les. 

أذكر يارب مرضى 
  .إشفهم .شعبك

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen n/etswni. Priez pour les malades  صلوا من أجل

  .المرضى

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] nem 
nen;cn/ou ;etause ;e;psemmo : 
matacywou ;en/;ete nouou 
;mma;nswpi qen ouhir/n/ nem 
ououjai.  

Souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères qui 
sont en voyage, ramène-les 
sains et saufs dans leur 
pays. 

أذكر يارب آبائنا 
وأخوتنا المسافرين 
ردھم إلى أوطانهم 

  .بسلامة وعافية

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen n/etause 
;e;psemmo. 

Priez pour les voyageurs.  صلوا من أجل
  .المسافرين

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Klinwmen ta gonata. Agenouillons-nous نحني ركبنا.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ~Viwt 

pipantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant 

إرحمنا يا الله الآب 
  .ضابط الكل

Piou/Piou/Piou/Piou/bbbb Le prêtre الكاھن  

~Anactwmen ~klinwmen ta Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .نقف و نحني ركبنا
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gonata. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} Pencwt/r. Aie pitié de nous ô Dieu 
notre Sauveur 

  .إرحمنا يا الله مخلصنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ke ;anactwmen ~klinwmen ta 

gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .ثم نقف و نحني ركبنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu, 
pitié. 

  .إرحمنا يا الله ثم إرحمنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;nni;a/r ;nte 
;tve : nem nikarpoc ;nte 
;pkahi : ;cmou ;erwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
vents des cieux et des fruits 
de la terre : bénis-les. 

أذكر يارب آھوية 
السماء و ثمرات 

  .باركها. الارض

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen ni;a/r ;nte ;tve nem 
nikarpoc ;nte ;pkahi. 

Priez pour un vent 
favorable et les fruits de la 
terre. 

صلوا من أجل الهواء 
  .الصالح وثمار الارض

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;nnimwou ;nte 
;viaro : ;cmou ;erwou : ;anitou 
;e;pswi kata nousi kata 
v/;ete vwk ;n;hmot. 

Souviens Toi Seigneur des 
eaux des fleuves : bénis-
les. Par Ta grace, fais-les 
monter à hauteur 
convenable. 

أذكر يارب مياه النهر 
إصعدھا . باركها

  .كمقدارھا كنعمتك

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen ;pjin;ini ;e;pswi ;nte 
nimwou ;nte ;viaro kata nousi. 

Priez pour la montée des 
eaux des fleuves à hauteur 
convenable. 

صلوا من أجل صعود 
مياه الانهار وارتفاعها 

  .كمقدارھا
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;nnici] nem nicim 
nem nirwt ;nte ;tkoi : ;cmou 
;erwou. 

Souviens Toi Seigneur des 
semences, des fourrages et 
des produits des champs : 
bénis-les. 

الزروع  أذكر يارب
. والعشب ونبات الحقل

  .باركها

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen nici] nem nicim 
nem nirwt ;nte ;tkoi.  

Priez pour les semences, 
les fourrages et les produits 
des champs. 

صلوا من اجل الزروع 
  .والعشب ونبات الحقل

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Klinwmen ta gonata. Agenouillons-nous نحني ركبنا.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ~Viwt 

pipantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant 

إرحمنا يا الله الآب 
  .ضابط الكل

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Anactwmen ~klinwmen ta 

gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .ي ركبنانقف و نحن

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} Pencwt/r. Aie pitié de nous ô Dieu 
notre Sauveur 

  .إرحمنا يا الله مخلصنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ke ;anactwmen ~klinwmen ta 

gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .ثم نقف و نحني ركبنا
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu, 
pitié. 

  .إرحمنا يا الله ثم إرحمنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ri;a 
;nnirwmi nem nitebnwou;i 

Souviens Toi Seigneur du 
Salut des hommes et des 
animaux. 

أذكر يارب خلاص 
  . والبهائمالناس

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen ;vnohem ;nnirwmi 

nem nitebnwou;i. 

Priez pour le Salut des 
hommes et des animaux 

نجاة  صلوا من اجل
  .الناس والدواب

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre نالكاھ  

~Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ri;a ;m-

paitopoc |e|y|u ;ntak vai : 

Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui 
est à Toi, 

أذكر يارب خلاص ھذا 
الموضع المقدس الذى 

  لك

Nem topoc niben : nem 

monact/rion niben ;nte 

nenio] ;noryozoxoc. 

de tous les lieux qui Te 
sont consacrés et des 
monastères de nos pères 
orthodoxes. 

وكل المواضع وكل 
ديارات ابائنا 

  .الارثوذكسيين

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen ;tcwt/ri;a ;nte 

pikocmoc nem taibaki. 

Priez pour le Salut du 
monde et de cette ville. 

ل خلاص صلوا من اج
  .العالم و ھذه المدينة

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;mpiouro ;nte 
penkahi nem niourwou 
;noryodoxon ;mmaiP|,|c. 

Souviens-Toi Seigneur des 
dirigeants de notre terre et 
des dirigeants orthodoxes 
qui aiment le Christ. 

رئيس  أذكر يارب
أرضنا والملوك 
الارثوذكسيين محبى 

  .المسيح
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PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen piouro ;nte 

penkahi nem niourwou 

;noryodoxon ;mmaiP|,|c. 

Priez pour les dirigeants de 
notre terre et des dirigeants 
orthodoxes qui aiment le 
Christ. 

صلوا من اجل رئيس 
أرضنا والملوك 
الارثوذكسيين محبى 

  .المسيح

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Klinwmen ta gonata. Agenouillons-nous نحني ركبنا.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ~Viwt 

pipantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant 

إرحمنا يا الله الآب 
  .ضابط الكل

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Anactwmen ~klinwmen ta 

gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .نقف و نحني ركبنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} Pencwt/r. Aie pitié de nous ô Dieu 
notre Sauveur 

  .إرحمنا يا الله مخلصنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ke ;anactwmen ~klinwmen ta 

gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .ثم نقف و نحني ركبنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu, 
pitié. 

  .إرحمنا يا الله ثم إرحمنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;nn/;etau-
ere;,malwteuin ;mmwou : 
nahmou t/rou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
captifs, délivre-les tous. 

. المسبيين أذكر يارب
  ً.نجهم جميعا
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PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen ;nn/;etau-

ere;,malwteuin 

Priez pour les captifs.  صلوا من اجل
  .المسبيين

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] nem 

nen;cn/ou ;etauenkot au;mton 

;mmwou qen ;vnah] ;noryodo-

xoc : ma;mton ;nnou'u,/ 

t/rou. 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères 
décédés, qui se sont 
endormis dans la Foi 
orthodoxe. Accorde le 
repos à leurs âmes. 

أذكر يارب اباءنا و 
اخوتنا الذين رقدوا 
وتنيحوا فى الايمان 

نيح . وذكسيالارث
  .نفوسهم اجمعين

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen nenio] nem 

nen;cn/ou ;etauenkot. 

Priez pour les défunts. صلوا من اجل 

  .المتنيحين

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i P_ ;nn/;etau;ini nak 
;eqoun ;nnaidwron : nem n/;e-
tau;enou ;ejwou : nem n/;etau-
;enou ;ebolhitotou : moi nwou 
t/rou ;mpibe,e pi ;ebolqen ni-
v/ou;i. 

Souviens Toi Seigneur de 
tous ceux qui T'ont  offert  
ces  oblations, de ceux 
pour qui elles ont été 
offertes, et de ceux par qui 
elles ont été offertes, 
donne-leur  à tous la 
récompense céleste. 

أذكر يارب الذين قدموا 
لك ھذه القرابين والذين 
قدمت عنهم والذين 
قدمت بواسطتهم اعطهم 
كلهم الاجر الذي من 

  .السموات

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen niyuci;a nem 

ni;procvora. 

Priez pour les offrandes et 
les oblations. 

الصعائد  صلوا من اجل
  .والقرابين
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Klinwmen ta gonata. Agenouillons-nous نحني ركبنا.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ~Viwt 

pipantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant 

 الله الآب إرحمنا يا
  .ضابط الكل

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Anactwmen ~klinwmen ta 

gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .نقف و نحني ركبنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} Pencwt/r. Aie pitié de nous ô Dieu 
notre Sauveur 

  .إرحمنا يا الله مخلصنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ke ;anactwmen ~klinwmen ta 

gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

  .ثم نقف و نحني ركبنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Nai nan V} ouoh nai nan. Aie pitié de nous ô Dieu, 
pitié. 

  .إرحمنا يا الله ثم إرحمنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/ethejhwj 

qen ni;yli'ic nem ni;anagk/ : 

nahmou ;ebolqen nouhojhej 

t/rou. 

Souviens-Toi Seigneur de 
tous ceux qui sont dans les 
épreuves et les difficultés. 
Délivre-les de tous leurs 
ennuis. 

المتضايقين  أذكر يارب
فى الشدائد والضيقات 

 من جميع خلصهم
  .شدائدھم

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen n/ethejhwj. Priez pour ceux qui sont 

dans les épreuves. 
 صلوا من اجل

  .المتضايقين
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnikat/,ou-

menoc ;nte peklaoc nai nwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
catéchumènes de ton 
peuple. Aie pitié d'eux. 

موعوظي  أذكر يارب
  .ارحمهم. شعبك

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
Twbh ;ejen nnikat/,oume-

noc. 

Priez pour les 
catéchumènes. 

 صلوا من اجل

  .الموعوظين

PilPilPilPilaocaocaocaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Matjrwou qen pinah] ;eqoun 

;erok. 

Affermis-les dans Ta Foi. ،ثبتهم فى الإيمان بك  

Cwjp niben ;mmetsamse 
;idwlon hitou ;ebolqen 
pouh/t. 

Ote de leurs cœurs tout 
reste du culte des idoles. 

كل بقية عبادة الاوثان 
  .انزعها من قلوبهم

Peknomoc : tekho] : 
nekentol/ : nekmeym/i : 
nekouahcahni |e|y|u : 
matajrwou ;nqr/i qen 
pouh/t. 

Enracine dans leurs coeurs 
Ta Loi, Ta crainte, Tes 
commandements, Tes 
droits et Tes saints 
préceptes. 

ناموسك، خوفك، 
وصاياك، حقوقك، 
اوامرك المقدسة ثبتها 

  .فى قلوبهم

M/ic nwou eyroucouen ;ptajro 
;nnicaji ;etauerkat/,in ;mmw-
ou ;nq/tou. 

Accorde-leur de 
reconnaître la solidité de la 
doctrine qui leur est 
enseignée. 

اعطهم ان يعرفوا ثبات 
  .الذى وعظوا بهالكلام 

Qen pic/ou de ety/s 
marouer;pem;psa ;mpijwkem 
;nte piou;ahem mici ;e;p,w ;ebol 
;nte nounobi. 

Qu=ils soient dignes, au 
temps fixé, du bain de la 
nouvelle naissance pour la 
rémission de leurs péchés 

و فى الزمن المحدد 
 فليستحقوا حميم الميلاد
  الجديد لغفران خطاياھم

Ekcob] ;mmwou ;nouervei ;nte et que Tu les prépares  اذ تعدھم ھيكلا لروحك
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Pek;pneuma |e|y|u. comme un temple pour Ton 
Esprit Saint. 

  .القدوس

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
 Priez tous en disant : pitié 

Seigneur. 
صلوا جميعا يارب 

  .ارحم

PPPPilaocilaocilaocilaoc    L’assemblée الشعب 
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Le prêtre ouvre le rideau du sanctuaire et on allume les 
cierges de l'autel (pendant les jours du carême et du jeûne 
de Ninive). 

ثم يفتح الكاھن باب الهيكل إن كان قد 
  أغلق و يقيدون الشموع

Il se tient à la porte du sanctuaire. Le diacre se tient 
derrière le prêtre vers la droite en levant la croix et le livre 
de la Prédication (les quatres évangiles). 

و يقف على باب الهيكل والشماس 
خلفه عن اليمين حاملا الصليب 

  )أي الأربع أناجيل(والبشارة 
Oraison de l’Evangile أوشية الإنجيل 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
~Sl/l Prions صل 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 
Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
Un diacre présente l'encensoir au prêtre qui y dépose 
une pincée d'encens puis le prend et dit : 

يقدم الشماس للكاھن درج البخور فيضع يد 
  :لمجمرة و يقولبخور في ا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
~Vn/b ~P[oic I/couc Pi;,rictoc 
Pennou] : v/etafjoc 
;nnefagioc ettai/out 
;mmay/t/c ouoh ;n;apoctoloc 
;eyouab. 

O Maître Seigneur Jésus 
Christ, notre Dieu, qui s’est 
adressé à ses saints apôtres et 
ses bienheureux disciples  

أيها السيد الرب 
يسوع المسيح إلهنا 
الذي قال لتلاميذه 
القديسين ورسله 

  الأطهار 
Je hanm/s ;m;prov/t/c nem 
han;ym/i : auer;epiyumin ;enau 
en/;etetennau ;erwou ouoh 

en disant que de nombreux 
prophètes et justes ont désiré 
voir ce que vous voyez et ne 

إن أنبياء وأبرارا 
كثيرين اشتهوا أن 
يروا ما أنتم ترون 
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;mpounau : ouoh ;ecwtem 
en/;etetencwtem ;erwou ouoh 
;mpoucwtem.  

l’ont pas vu, et entendre ce 
que vous entendez et ne l’ont 
pas entendu ;  

ولم يروا وأن 
يسمعوا ما أنتم 
  تسمعون ولم يسمعوا 

~Nywten de ;wouni;atou 
;nnetenbal je cenau : nem 
netenmasj je cecwtem.  

quant à vous heureux sont 
vos yeux parce qu’ils voient 
et heureuses sont vos oreilles 
parce qu’elles entendent.  

أما أنتم فطوبي 
لأعينكم لأنها تبصر 
  ولأذانكم لأنها تسمع 

Marener;pem;psa ;ncwtem ouoh 
;e;iri ;nnekeuaggelion eyouab qen 
nitwbh ;nte n/eyouab ;ntak.  

Rends-nous dignes d’écouter 
et de pratiquer Tes saints 
Evangiles par les prières de 
Tes saints. 

فلنستحق أن نسمع 
ونعمل بأناجيلك 
المقدسة بطلبات 

  قديسيك
PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~proceuxacye ;uper tou ;agiou 
euaggeliou.  

Priez pour le saint Evangile.  صلوا من أجل
  الإنجيل المقدس

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم..  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ari;vmeu;i de on penn/b ;nouon 
niben ;etauhonhen nan 
;eerpoumeu;i qen nen]ho nem 
nentwbh ;eten;iri ;mmwou ;e;pswi 
harok P|[|c Pennou]. 

Souviens-Toi encore, notre 
Maître, de tous ceux qui nous 
ont  demandé de nous 
souvenir d’eux dans les 
prières que nous 
T’adressons, Seigneur Dieu.  

اذكر ايضا ياسيدنا 
كل الذين أوصونا أن 
نذكرھم في 

عاتنا وطلباتنا تضر
التي نرفعها اليك ايها 

  الرب الهنا 
  

N/etauersorp ;nenkot ma;mton 
nwou : n/etswni matal[wou. 

Ceux qui nous ont précédés 
et se sont endormis donne-
leur le repos, les malades 
guéris-les ; 

الذين سبقوا فرقدوا 
 المرضي ،نيحهم
   .اشفهم

Je ;nyok gar pe penwnq 
t/rou : nem penoujai t/rou : 
nem tenhelpic t/rou : nem 
pental[o t/rou : nem 

car Tu es notre Vie à tous, 
notre Salut à tous, notre 
Espérance à tous, notre 
Guérison à tous et notre 

لانك انت ھو حياتنا 
 ، وخلاصنا كلنا،كلنا

 ،ورجاؤنا كلنا
 ،وشفاؤنا كلنا
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ten;anactacic t/ren. Résurrection à tous.   وقيامتنا كلنا.  
Ouoh ;nyok pe tenouwrp nak 
;e;pswi : ;mpiwou nem pitai;o nem 
];prockun/cic : nem pekiwt 
;n;agayoc : nem Pi|p|n|a |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak. 

A Toi nous rendons gloire, 
honneur et adoration avec 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, 

 لك نرسل  الذينتأو
 المجد فوق لىإ

 والكرامة والسجود
الصالح ومع مع أبيك 

الروح القدس المحيي 
  المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين
Seconde oraison de l’Evangile 

(Peut être dite à la place de la première) 
  أوشية الإنجيل الثانية

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre لكاھنا  
~Vn/b P_ I|/|c P|,|c Pennou] : 
v/;etafouwrp ;nnef;agioc 
ettai/out ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ;eyouab : ;ebolqen 
pikocmoc t/rf. 

Ô Maître Seigneur Jésus 
Christ notre Dieu, Tu as 
envoyé Tes saints apôtres 
honorables et Tes disciples 
bienheureux dans le monde 
entier 

ايها السيد الرب 
يسوع المسيح الهنا 
الذى أرسل تلاميذه 
القديسين المكرمين 
ورسله الاطهار فى 

  العالم كله

~ehiwis ;mpieuaggelion ;nte 
tekmetouro : nem ;e];cbw 
;nnieynoc t/rou : ;eqoun ;epek;emi 
;mm/i. 

afin qu'ils proclament la 
bonne nouvelle de Ton 
Royaume et qu'ils enseignent 
à toutes les nations Ta 
connaissance véritable. 

 بإنجيل وازليكر
ملكوتك ويعلموا كل 

 معرفتك الأمم
  الحقيقية

Ten]ho ;erok penn/b ;aouwn 
;nnimasj ;nte nenh/t : 
;e;pjincwtem ;enekeuaggelion 
|e|y|u. 

Nous T'implorons, notre 
Maître, ouvre les oreilles de 
nos cœurs pour écouter Tes 
saints Evangiles. 

نسألك ياسيدنا افتح 
آذان قلوبنا لكى 
نسمع أناجيلك 

  المقدسة

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
~Proceuxacye ;uper tou ;agiou 
euaggeliou.  

Priez pour le saint Evangile.  صلوا من أجل
  الإنجيل المقدس
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PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
Ouoh ;aouwn ;nniecy/t/rion ;nte 
nen'u,/ : ouoh marener;pemsa 
;nswpi ouomonon ;nrefcwtem : 
alla ;nref;iri on ;nnekouahcahni 
|e|y|u : kata ;p]ma] ;mV} 
pekiwt ;n;agayoc. 

Eveille les sens de nos âmes 
afin que nous soyons rendus 
dignes, non seulement 
d'écouter, mais aussi de 
pratiquer Tes saints 
commandements selon la 
volonté de Ton Père très bon 

وافتح حواس نفوسنا 
ولنستحق أن نكون 
ليس فقط سامعين بل 
ًعاملين ايضا 

ة بأوامرك المقدس
كمسرة الله ابيك 

  الصالح

Vai ;etek;cmarwout nemaf nem 
pi|p|n|a |e|y|u ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak. 

avec qui Tu es béni ainsi 
qu'avec le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

ھاذا الذى أنت 
مبارك معه ومع 
الروح القدس المحى 

  المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين
Lecture du saint Evangile قراءة الإنجيل  

Le diacre introduit le psaume en disant ويقال في بدئه. ثم يطرح المزمور 

"almoc to Dauid Psaume de David. Alléluia ! ُمزمور لداود  

Conclusion du Psaume و في ختام المزمور يقول:  

All/loui;a Alléluia ! الليلويا  
Pendant la lecture du psaume le prêtre se tourne vers 
le lecteur, encense le livre de lecture en disant: 

ويلتفت الكاھن نحوه و في الكلمة الثالثة يعطي 
  :البخور للإنجيل وھو يقول

Ouwst ;mpieuaggelion ;nte I|/|c 

P|,|c ~Ps/ri ;mV} etonq pi;wou 

naf sa ;eneh 

Prosternez-vous devant 
l’Évangile de Jésus Christ le 
Fils de Dieu vivant ; gloire à 
Lui éternellement. 

أسجدوا لإنجيل 
يسوع المسيح ابن 
الله الحي له المجد 

  إلى الأبد

Hiten nieu,/ ;nte piiero;alt/c 

Dauid pi;prov/t/c P_ 

Par les prières du psalmiste 
David le prophète, Seigneur 
accorde-nous la rémission de 

بصلوات المرتل 
داود النبى يا رب 
أنعم لنا بغفران 
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ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol ;nte 

nenobi 

nos péchés خطايانا.  

Puis le prêtre monte vers l’autel, il met une pincée 
d’encens en disant : 

وفي ھذه الأثناء يصعد الكاھن إلى الهيكل 
ًويرشم درج البخور بمثال الصليب رشما واحدا  ً

  المجمرةويضع يد بخور في 

Ou;wou nem outai;o : outai;o nem 

ou;wou ;n]pan;agi;a ;triac ~Viwt 

nem ~Ps/ri nem Pi|p|n|a |e|y|u. 

Gloire et honneur, honneur 
et gloire à la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils et Saint 
Esprit, 

ًمجدا وإكراما إكراما  ً ً
ًومجدا للثالوث 
الأقدس الآب والابن 

 والروح القدس

}nou nem ;nciou niben nem sa 

;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
دھر الدھور كلها 

  أمين

Le diacre monte avec la croix et le livre de la 
prédication (le saint Evangile)  que le prêtre 
encense en tournant autour de l’autel et en 
disant la prière de Siméon le vieillard (Luc 2 : 
29 - 32) :  

ويصعد الشماس بالإنجيل الى الهيكل ويعطي الكاھن 
البخورللإنجيل وھو دائر حول المذبح دورة واحدة 

 الكاھن ويقول. ًيمينيا والشماس حامل الإنجيل أمامه
  :)٣٢ - ٢٩ : ٢لو (صلاة سمعان الشيخ 

}nou pan/b ;,na,a pekbwk 
;ebolqen ouhir/n/ kata 
pekcaji : 

Maintenant ô Maître, tu peux 
laisser ton serviteur s’en 
aller en paix, selon Ta 
parole.  

الأن يا سيد تطلق 
 عبدك بسلام كقولك 

je aunau ;nje nabal ;epeknohem 
v/;etakcebtwtf ;mpe;myo 
;nnilaoc t/rou : 

Car mes yeux ont vu Ton 
Salut, que Tu as préparé à la 
face de tous les peuples,  

لأن عيني قد 
أبصرتا خلاصك 
الذي أعددته قدام 
 جميع الشعوب 

ououwini eu[wrp ;ebol ;nte 
haneynoc : nem ou;wou ;nte 
peklaoc piIcra/l. 

Lumière pour éclairer les 
nations païennes et gloire 
pour Ton peuple Israël. 

نور إعلان للأمم 
ًومجدا لشعبك 
 إسرائيل

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Ctay/te meta vobou Yeou 
akoucwmen tou ;agiou 
euaggeliou 

Levons-nous avec crainte de 
Dieu et soyons attentifs pour 
écouter le Saint Évangile. 

قفوا بخوف الله 
لسماع الإنجيل 
 المقدس 
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Le prêtre présente le livre de la prédication aux 
autres prêtres présents qui l'embrassent. Le prêtre 
dit :  

يقدم الكاھن كتاب البشارة لباقي الكهنة 
  :الحاضرين ليقبلوه وھو يقول

~Nywten de ;wouni;atou 
;nnetenbal je cenau : nem 
netenmasj je cecwtem.  

Quant à vous heureux sont 
vos yeux parce qu’ils voient 
et heureuses sont vos oreilles 
parce qu’elles entendent.  

أما أنتم فطوبي 
لأعينكم لأنها تبصر 
  ولأذانكم لأنها تسمع 

Puis il présente le livre de la prédication aux 
diacres qui l'embrassent et il dit :  

ثم يقدم الكاھن كتاب البشارة للشمامسة 
  :الحاضرين ليقبلوه وھو يقول

Ouwst ;mpieuaggelion ;nte I|/|c 
P|,|c 

Prosternez-vous devant 
l’Évangile de Jésus Christ. 

أسجدوا لإنجيل 
  يسوع المسيح 

Ensuite il se tient à la porte du santuaire, il pose le 
livre de la prédication sur la tête et dit : 

ثم يقف الكاھن عند باب الهيكل و يضع كتاب 
  : البشارة على رأسه و يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~F;cmarwout ;nje v/eyn/ou qen ~
Vran ;mP_ ;nte nijom 

Béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur sabaoth. 

مبارك الآتي باسم 
  القوات  رب

    Le diacre qui lit l’Evangile   

Kuri;e eulog/con ek tou kata 
(|n|i|m) ;agiou euaggelion to 
;anagnwcma 

Bénis, Seigneur, la lecture 
du Saint Évangile selon 
Saint (-----). 

يا رب بارك الفصل 
الإنجيل المقدس  نم

   )……(  من

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Doxa ci Kuri;e Gloire à Toi, Seigneur  المجد لك يا رب  

    Le diacre qui lit l’Evangile   

Pen_ ouoh Pennou] ouoh Pen-
cwt/r ouoh Penouro t/ren I|/|c 
P|,|c ~Ps/ri ;mV} etonq pi;wou 
naf sa ;eneh. 

Notre Seigneur, notre Dieu, 
notre Sauveur et notre Roi à 
nous tous, Jésus Christ, le 
Fils de Dieu vivant ; gloire à 
Lui éternellement. 

ربنا وإلهنا 
  ومخلصنا و

ملكنا كلنا يسوع 
المسيح ابن الله الحي 

  له المجد إلى الأبد 
Le lecteur lit l’Évangile du jour et conclut la lecture en disant : 

Pi;wou va Pennou] pe sa ;enenh 
;nte ni;eneh : ;am/n. 

Gloire à notre Dieu 
éternellement, amen ! 

المجد لإلهنا إلى أبد 
  الآبدين 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Doxa ci Kuri;e Gloire à Toi, Seigneur  المجد لك يا رب  
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PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Marenouwst ;mPencwt/r : 

pimairwmi ;nagayoc : je ;nyof 

afsenh/t haron : af;i ouoh 

afcw] ;mmon. 

Venez prosternons-nous 
devant notre Sauveur, l’Ami 
du genre humain, parce qu’Il 
a été compatissant envers 
nous, Il est venu et nous a 
sauvés. 

فلنسجد لمخلصنا 
لأنه محب البشر 
) أتى(تراءف علينا و

  .وخلصنا

Je f;cmarouwt ;nje ~Viwt nem 

~Ps/ri : nem Pi|p|n|a |e|y|u : ];triac 

etj/k ;ebol : tenouwst ;mmoc 

ten];wou nac 

Béni soit le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité parfaite, 
nous l’adorons et la 
glorifions. 

مبارك الآب والابن 
والروح القدس 
الثالوث الكامل 

  .نسجد له ونمجده

Les cinq petites oraisons الخمس أواشي الصغیرة  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Sl/l Prions صل 
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 
PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
1. Oraison pour la paix أوشية السلام 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Palin on maren]ho ;eV} 
pipantokratwr : ;Viwt 
;mPen|[|c ouoh Pennou] ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

Prions encore Dieu Tout-
Puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

وأيضا فلنسأل الله 
 الكل أبا ربنا ضابط

وإلهنا ومخلصنا يسوع 
 المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi : 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain ; 

نسأل ونطلب من 
 صلاحك يامحب البشر 

~Ari;vmeu;i P|[|c ;n]hir/n/ ;nte souviens-Toi Seigneur de la  أذكر يارب سلام
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tekou;i ;mmauatc |e|y|u 
;nkayolik/ ;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a 

paix de Ton Eglise, Une, 
unique, Sainte, Catholique1 
et Apostolique. 

كنيستك الواحدة 
الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
~Proceuxacye ;uper t/c 
;ir/n/c t/c ;agiac mon/c 
kayolik/c ke ;apoctolik/c 
oryodoxou tou Yeou 
ek;kl/ciac 

Priez pour la paix de 
l’Eglise orthodoxe de Dieu : 
Une, Sainte, Catholique2 et 
Apostolique. 

صلوا من أجل سلامة 
الواحدة المقدسة 
الجامعة الرسولية 
كنيسة الله 

 .الأرثوذكسية

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée شعبال  
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم..  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
Yai etsop icjen aur/jc 
;n]oikoumen/ sa aur/jc : 

Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre. 

ھذه الكائنة من أقاصي 
 المسكونة إلى أقاصيها 

2. Oraison pour la hiérarchie أوشية الآباء  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P|[|c 
;mpenpatriar,/c : ;niwt 
ettai;/out : ;nar,/;ereuc papa 
abba (|n|i|m). 

Souviens-Toi  Seigneur 
 de notre patriarche, le 
saint père, le grand 
prêtre le pape abba (---). 

أذكر يا رب بطريركنا الأب 
ّالمكرم رئيس الكهنة البابا  ُ

 (...).أنبا 

En présence d’un métropolite ou d’un 
évêque, il dit : 

  : يقولالأسقف أو وفي حضور الأب المطران

Nem pefke;sv/r ;nlutorgoc 
peniwt ;mm/tropolit/c 
(;n;epickopoc) abba (|n|i|m) 

ainsi que son confrère 
dans le ministère notre 
père le métropolite 
(l=évêque) abba (---). 

 أبانا الخدمة َوشريكه فى
 الأنبا  )الأسقف( المطران
.(...) 

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 
~Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa abba 

Priez pour notre grand-
prêtre, le pape abba 

رئيس كهنتنا  صلوا من أجل
 بابا(...) أنبا  البابا

                                            
1 C’est-à-dire « universelle » 
2 C'est-à-dire « universelle » 
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(|n|i|m) : papa ke patriar,ou ke 
ar,i;epickopou t/c megalo 
polewc Alexandriac 

(---), Pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole 
d’Alexandrie 

أساقفة  َوبطريرك ورئيس
  الإسكندرية لعظمیا المدينة

Ke tou patroc ;/mwn tou 
;m/tropolitou (;epickopou) 
abba (|n|i|m)  

[Et notre père le 
métropolite (l=évêque) 
abba (---)] 

 أبانا الخدمة َوشريكه فى[
الأنبا   )الأسقف( المطران

(...)[. 

Ke twn oryodoxwn ;/mwn 
;epickopwn. 

et tous nos évêques 
orthodoxes 

 وسائر أساقفتنا
 .وذكسيينالأرث

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم..  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
Qen ou;areh ;areh ;erof nan : 
;nhanm/s ;nrompi nem hanc/ou 
;nhir/nikon. 

Protège-le et préserve-le 
de longues années 
paisibles. 

 كثيرة حفظا احفظه لنا سنين
 وأزمنة سالمة

3. Oraison du lieu أوشية الموضع 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ri;a 
;mpaitopoc ;eyouab ;ntak vai 

Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui est 
à Toi, 

َاذكر يا رب خلاص  ُ
ُوضع المقدس َھذا الم
  َالذى لك

Nem topoc niben : nem 
monact/rion niben ;nte nenio] 
;noryodoxoc. 

de tous les lieux qui Te sont 
consacrés et des monastères 
de nos pères orthodoxes. 

وكل المواضع وكل 
أديرة آبائنا 

  .الأرثوذكسيين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  
~Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac tou kocmou ke t/c 
polewc ;/mwn taut/c ke 
pacwn polewn ke twn ,wrwn 
ke n/cwn ke monact/riwn 

Priez pour le Salut du 
monde, de cette ville, de 
toutes les villes, des régions, 
des îles et des monastères. 

َصلوا من أجل خلاص 
 العالم ومدينتنا ھذه

ُوسائر المدن والأقاليم 
  .َوالجزائر والأديرة

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
Nem polic niben : nem ,wra et aussi de toute ville, toute - وكل مدينة وكل كورة 
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niben : nem ni]mi : nem poucol-
cel t/rf. 

région, tout village et leurs 
parures. 

  والقري وكل زينتها

Ouoh nahmen t/ren ;ebolha 
ou;hbwn nem oumou nem oumon-
men nem oukata ponticmoc 
nem ou;,rwm nem oue,malwci;a 
;nte hanbarbaroc : nem ;ebolha 
;tc/fi ;nte pisemmo : nem ;ebol-
ha ;pjintwnf ;e;pswi ;nte 
hanheretikoc. 

Sauve-nous tous de la vie 
coûteuse, des épidémies, des 
tremblements de terre, de la 
noyade, des incendies, de la 
déportation par les barbares, 
de l’épée de l’étranger et de 
l’apparition des hérétiques. 

ونجنا كلنا من الغلاء 
والوباء والزلازل 
والغرق والحريق و 
سبي البربر ومن سيف 
الغريب ومن قيام 

  الهراطقة

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم.  

4a. Oraison pour les eaux أوشية المياه  
du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 
   بابه٩ بؤونه  إلى ١٢من 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
~Arikataxioin ~P[oic nimwou 
;nte ;viaro etqen tairompi yai 
;cmou ;erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 
eaux des fleuves en cette 
année. 

تفNNNNNضل يNNNNNارب ميNNNNNاه 
 ه الNNسنةالنهNNر فNNى ھNNذ

  .باركها

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  
Twbh ;ejen ;pjinmosi ;e;pswi 
;nte niiarwou ;mmwou qen 
tairompi yai : hina ;nte 
Pi~<rictoc Pennou] ;cmou 
;erwou : ;ntef;enou ;e;pswi kata 
nousi : ;ntef] ;m;pounof ;m;pho 
;m;pkahi : ;ntefsanousten qa 
nis/ri ;nte nirwmi : ;ntef] 
;m;vnohem ;nnitebnwou;i ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

Implorez pour la montée  
des eaux des fleuves en cette 
année. Que le Christ notre 
Dieu les bénisse, les  rende 
abondantes et réjouisse la 
face de la terre. Qu’Il prenne 
soin des hommes, sauve les 
animaux et nous pardonne 
nos péchés.  

اطلبوا عن صعود مياه 
الأنهار فى ھذه السنة 
لكى يباركها المسيح 
إلهنا ويصعدھا 
ّكمقدارھا ويفرح وجه 
الأرض ويعولنا نحن 
البشر ويعطى النجاة 

ويغفر لنا ،  للبهائم
 .خطايانا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e Pitié Seigneur, pitié يارب ، يارب ارحم 
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;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. Seigneur, pitié Seigneur. يارب ارحم، ارحم .  

4b. Oraison pour les plantations أوشية الزروع  
Du 10 paopi (20-21 octobre)  

au 10 tobi (18-19 janvier) 
   طوبه١٠ بابه إلى ١٠من 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  
~Arikataxioin P_ nici] nem 
nicim nem nirwt ;nte ;tkoi : 
etqen tairompi yai : ;cmou 
;erwou.  

Daigne, Seigneur, bénir les 
semences, les fourrages et 
les produits des champs en 
cette année. 

 الزروعتفضل يارب 
 الحقل ونبات والعشب 

 ها باركفى ھذه السنة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  
Twbh ;ejen nici] nem nicim 
nem nirwt ;nte ;tkoi qen 
tairompi yai :  

Implorez pour les  semences, 
les fourrages, et les produits 
des champs en cette année.  

 الزروعاطلبوا عن 
 الحقل ونبات والعشب

 فى ھذه السنة
hina ;nte P|,|c Pennou] ;cmou 
;erwou : ;ntouaiai ouoh 
;ntou; asai sa ;ntoujwk ;ebol 
qen ounis] ;nkarpoc : 

Que le Christ notre Dieu les 
bénisse ; qu’elles croissent 
et se multiplient jusqu’à 
l’accomplissement en 
donnant de  nombreux  
fruits. 

لكى يباركها المسيح 
 الی تكثرو  لتنموإلهنا 

 عظيمة بثمرة أن تكمل
   

ouoh ;ntefsenh/t qa 
pef;placma ;eta nefjij 
yamiof : ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

Que le Seigneur  prenne en 
affection l’homme, œuvre de 
ses mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

 جبلته على ويتحنن
،  يداه صنعتها التى

  .انا ويغفر لنا خطاي

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

، يارب  يارب ارحم
  .، يارب ارحم ارحم

4c. Oraison pour les vents du ciel  
 et les fruits de la terre 

  أوشية أھوية السماء وثمرات الأرض

du 11 tobi (19-20 janvier)  
au 11 paoni (18 juin) 

   بؤونه١١ طوبه إلى ١١ومن 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Arikataxioin P_ ni;a/r ;nte Daigne, Seigneur, bénir les  أھويةتفضل يارب 

 ثمرات و ءالسما
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;tve nem nikarpoc ;nte ;pkahi 
qen tairompi yai : ;cmou ;erwou.  

vents du ciel et les fruits de 
la terre en cette année. 

 فى ھذه السنة رضلأا
 باركها

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon    Le diacre الشماس  
Twbh ;ejen ni;a/r ;nte ;tve nem 
nikarpoc ;nte ;pkahi nem va 
ni;ss/n nem va nima;n;aloli 
nem ;ss/n niben ;nref]karpoc 
et qen ]oikoumen/ t/rc : hina 
;nte P|,|c Pennou] ;cmou ;erwou 
;ntefjokou ;ebol qen ouhir/n/ 
a[ne ;mkah :  ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol.  

Implorez pour les vents du 
ciel, les fruits de la terre, les 
arbres, les vignes et tout 
arbre fruitier dans  l’univers. 
Que le Christ notre  Dieu les 
bénisse et les amène à 
maturité sans dommage et 
nous  pardonne  nos péchés. 

 أھويةاطلبوا عن 
 وثمرات ءلسماا
 و الشجر رضلأا

 شجرة وكل والكروم

 كل فى مثمرة
لكى يباركها  المسكونة

 يكملها والمسيح إلهنا 
، ويغفر آفة بغير سالمة

  .لنا خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 يارب ، يارب ارحم
  . يارب ارحم، ارحم

4d. Oraison combinée pour les vents du ciel, les 
fruits de la terre, les eaux, les semences, les 
fourrages et les produits des champs 

أوشية أھوية السماء وثمرات 
نهار والزروع  لأالأرض و مياه ا

  والعشب ونبات الحقل
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Arikataxioin P|[|c ni;a/r ;nte 
;tve nem nikarpoc ;nte ;pkahi : 
nem nimwou ;nte ;viaro nem 
nici] nem nicim nem nirwt ;nte 
;tkoi : etqen tairompi yai : 
;cmou ;erwou.  

Daigne, Seigneur bénir les 
vents du ciel, les fruits de la 
terre, les eaux des fleuves, 
les semences, les fourrages 
et les produits des champs 
en cette année. 

 أھويةضل يارب تف
 ثمرات و ءالسما

 نهارلأا مياه و رضلأا
 والعشب والزروع

 فى ھذه الحقل ونبات
  .االسنة باركه

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte ;tve nem 
nikarpoc ;nte ;pkahi : 
;pjinmosi ;e;pswoi ;nte niiarwou 
;mmwou : nici] nem nicim nem 

Implorez pour les vents du 
ciel et les fruits de la terre, la 
montée des eaux des 
fleuves, les semences, les 
fourrages et les produits des 

اطلبوا عن أھوية 
وثمرات  ءلسماا
رض وصعود مياه لأا

 الأنهار و الزروع
  الحقل والعشب ونبات 
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nirwt ;nte ;tkoi : champs. 

Hina ;nte P|,|c Pennou] ;cmou 
;erwou ;ntefjokou ;ebol qen 
ouhir/n/ a[ne ;mkah : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol.  

Que le Christ notre Dieu les 
bénisse, les amène à 
maturité sans dommage et 
nous  pardonne  nos péchés. 

لكى يباركها المسيح 
سالمة  يكملها إلهنا و

آفة، ويغفر لنا  بغير
 .انا خطاي

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 يارب ، يارب ارحم
  . يارب ارحم، ارحم

Quelque soit l’oraison qui a été dite,  
le prêtre continue بع يكمل الكاھن قائلاوفي كل أوشية من ھذه الار:ً  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Anitou ;e;pswi kata    
nousi : kata v/;ete vwk 
;n;hmot. 

Par Ta grâce fais-les 
parvenir à hauteur 
convenable. 

  اصCCCCCCعدھا كمقCCCCCCدارھا 
  كنعمتك

Ma ;pounof ;m;pho ;m;pkahi : 
marouyiqi ;nje nef;ylwm : 
marou;asai ;nje nefoutah. 

Réjouis la face de la terre. 
Que ses sillons soient 
irrigués et ses fruits 
multipliés.  

  فCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCرح 
  وجCCCCCه الأرض ليCCCCCرو 
حرثهCCCCCCCCCCCا ولتكثCCCCCCCCCCCر 

  .أثمارھا
Cebtwtf ;eou;jroj nem 
ou;wcq ouoh ;arioikonomin 
;mpenjinwnq kata peternofri 

Prépare-la aux semailles et à 
la moisson et conduis notre 
vie comme il convient.  

  أعCCCCCCCCCCCCدھا للCCCCCCCCCCCCزرع 
والحصاد ودبر حياتنCا 

  .كما يليق 

~Cmou ;epi;,lom ;nte ]rompi 
hiten tekmet;,r/ctoc : eybe 
nih/ki ;nte peklaoc : eybe     
],/ra nem piorvanoc nem 
pisemmo nem pirem;njwili : 
nem eyb/ten t/ren qa 
n/;eterhelpic ;erok : ouoh 
ettwbh ;mpekran eyouab. 

Par Ta bonté, bénis le 
couronnement de l’année, à 
cause des pauvres de Ton  
peuple, de la veuve et de 
l’orphelin, de l’émigré et du 
voyageur, ainsi que pour 
nous tous qui mettons en Toi 
notre espérance et 
invoquons Ton Saint Nom.  

بCCCCCارك اكليCCCCCل الCCCCCسنة 
بCCCCصلاحك مCCCCن أجCCCCل 
فقراء شCعبك مCن أجCل 
الأرملCCCCCCCCCCة واليتCCCCCCCCCCيم 
والغريCCCب والCCCضعيف 
ومCCن أجلنCCا كلنCCا نحCCن 
الذين نرجCوك ونطلCب 
  اسCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCCمك 

  .القدوس 

Je nenbal ;nouon niben 
ceerhelpic ;erok : je ;nyok 
et] ;ntou;qre nwou qen 

Car les yeux de tous 
T’implorent et c’est Toi qui 
les nourris en temps 

لان أعCCCCCCCCCCين الكCCCCCCCCCCل 
تترجCCCCاك لانCCCCك أنCCCCت 
الذى تعطCيهم طعCامهم 
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ouc/ou ;enanef. convenable.  فى حين حسن.  
~Ariou;i neman kata 
tekmet;agayoc : v/et] ;qre 
;ncarx niben : moh ;nnenh/t 
;nrasi nem ouounof : hina 
;anon hwn ;ere ;vrwsi ;ntoten 
qen hwb niben ;nc/ou niben 
;ntenerhou;o qen hwb niben 
;n;agayon . 

Traite-nous selon Ta bonté, 
ô Toi qui nourris toute chair. 
Remplis nos cœurs de joie et 
d’allégresse, afin que, 
pourvus du nécessaire en 
toute chose et en tout temps, 
nous abondions en toute 
œuvre bonne. 

اصCCCCنع معنCCCCا حCCCCسب 
ًصCCCCCCCلاحك يامعطيCCCCCCCا  
ًطعاما لكCل جCسد امCلأ 
ًقلوبنCCCCا فرحCCCCا ونعيمCCCCا 
ًلكCCCCى نحCCCCن أيCCCCضا إذ 
يكCCون لنCCا الكفCCاف فCCى 
كCCCل شCCCىء كCCCل حCCCين 
نCCCزداد فCCCى كCCCل عمCCCل 

  .صالح 
PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  
 5. Oraison pour les assemblées وشية الإجتماعاتأ  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    
Le prêtre 

dépose une pincée d'encens 
dans l'encensoir et dit : 

  الكاھن

Palin on maren]ho ;eV} 
pipantokratwr : ;Viwt 
;mPen|[|c ouoh Pennou] ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

Prions encore Dieu Tout-
Puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

وأيضا فلنسأل الله 
ضابط الكل أبا ربنا 
وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi : 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain ; 1 

ن نسأل ونطلب م
 صلاحك يامحب البشر 

~Ari;vmeu;i ~P[oic 
;nnenjinywou] 

souviens-Toi Seigneur 
de nos assemblées,  

أذكCCCCCCCCCCCCCر يCCCCCCCCCCCCCا رب 
  اجتماعاتنا

Il se retourne vers l'assemblée et les 
bénis une seule fois avec la croix : 

ًھهنا يلتفت الى الغرب ويرشم الشعب رشما واحدا بالصليب  ً
  :ويقول

;cmou ;erwou. bénis-les. باركها. 
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proeuxacye ;uper t/c ;agiac Priez pour cette sainte église  صلوا من أجل ھذه

                                            
1 En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque, le prêtre se retourne vers lui 
en inclinant la tête et c'est lui qui dit la suite de cette oraison et bénit l'assemblée à la place 
du prêtre. 
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ek;kl/ciac taut/c ke twn 
cun;eleucewn ;/mwn. 

et pour nos assemblées  َالكنيسة المقدسة
 .واجتماعاتنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
M/ic eyrouswpi nan 
;naterkwlin ;nattahno : 
eyrenaitou kata pekouws 
;eyouab ouoh ;mmakarion.    

Fais qu’elle soit pour nous 
sans encombre ni obstacle 
afin que nous nous y 
réunissions selon Ta sainte 
et bienheureuse volonté … 

اجعلها أن تكون لنا 
بغير مانع ولا عائق 
لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية 

Han;/i ;neu,/ : han;/i ;ntoubo : 
han;/i ;n;cmou :  

… des maisons de prière, 
des maisons de pureté, des 
maisons de bénédiction. 

  بيوت ، بيوت صلاة
،  بيوت  طهارة
 ،  بركة

ari,arizecye ;mmwou nan 
~P[oic : nem nek;ebiaik eyn/ou 
menencwn sa ;eneh. 

Accorde-les nous Seigneur, 
ainsi qu’à Tes serviteurs qui 
nous succéderont jusqu’à la 
fin des temps. 

أنعم بها علينا يارب 
وعلى عبيدك الآتين 

 د بعدنا الى الأب

S’il le souhaite il poursuit : ھنا إن اختار يقول ھذه الاوشية او يتركها  
}metsamse ;idwlon qen 
oujwk fojc ;ebolqen pikocmoc 

Déracine totalement du 
monde le culte des idoles. 

عبادة الأوثان بالكمال 
 اقلعها من العالم 

~Pcatanac nem jom niben 
ethwou ;ntaf qemqwmou ouoh 
mayebi;wou capec/t 
;nnen[alauj ;n,wlem. 

Ecrase et humilie 
rapidement sous nos pieds le 
démon et toutes ses forces 
pernicieuses. 

الشيطان وكل قواته 
الشريرة اسحقهم 
وأذلهم تحت أقدامنا 

 سريعا 

Ni;ckandalon nem n/et;iri 
;mmwou korfou : marouk/n 
;nje nivwrj ;m;ptako ;nte 
niherecic. 

Ecarte les doutes et ceux qui 
les suscitent et que cessent 
les divisions dues aux 
hérésies. 

الشكوك وفاعليها 
ابطلهم ولينقض إفتراق 

 فساد البدع 

Nijaji ;nte tekek;kl/ci;a 
eyouab ~P[oic : ;m;vr/] ;nc/ou 
niben nem ]nou mayebi;wou. 

Humilie, Seigneur, les 
ennemis de Ta Sainte Eglise 
aujourd’hui ainsi qu’en tout 
temps.  

أعداء بيعتك المقدسة 
يارب مثل كل زمان 

 والآن أذلهم 

Bwl ;ntoumet[acih/t ;ebol : Brise leur orgueil et fais-leur 
promptement connaître leurs 

حل تعاظمهم عرفهم 
 ضعفهم سريعا 
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matamwou ;etoumetjwb 
;n,wlem 

faiblesses.  

Kwrf ;nnou;vyonoc nou;epibol/ 
noumankani;a noukakourgi;a 
noukatalali;a ;etou;iri ;mmwou 
qaron. 

Freine leur envie, leur 
tentative, leur folie, leur 
méchanceté, leur calomnie 
envers nous.  

ابطل حسدھم وسعايتهم 
نونهم وشرھم وج

ونميمتهم التي 
 يصنعونها فينا 

P|[|c ;aritou t/rou 
;naprakton : ouoh jwr ;ebol 
;mpouco[ni V} v/;etafjwr 
;ebol ;m;pco[ni ;n; A,itovel. 

Anéantis-les Seigneur et 
déjoue leur conseil comme 
tu as déjoué le conseil 
d’Akhitophel. 

يارب أجعلهم كلهم كلا 
يء وبدد مشورتهم ش

يا الله الذي بدد مشورة 
 أخيتوفل

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Le prêtre encense 3 fois vers l’est et dit :  وإذا قال الكاھن بقية الأوشية السابقة أو لم يقلها فليكمل
  :وھو يبخر إلى الشرق

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
Twnk P|[|c V} : maroujwr 
;ebol ;nje nekjaji t/rou : 
marouvwt ;ebol qa;th/ 
;mpekho ;nje ouon niben eymoc] 
;mpekran |e|y|u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. Que 
tous Tes ennemis soient 
dispersés. Que fuient devant 
Toi tous ceux qui haïssent 
Ton Saint Nom. 

م أيها الرب الإله ق
وليتفرق جميع أعدائك 
وليهرب من قدام 
وجهك كل مبغضي 

 اسمك القدوس  

Le prêtre encense 3 fois vers l’ouest et dit :  ثم يلتفت إلى الغرب ويعطي البخور ثلاث أياد للكهنة
  ً:والشمامسة والشعب قائلا

Peklaoc de marefswpi qen 
pi;cmou ;ehananso ;nso nem 
han;yba ;n;yba eu;iri ;mpekouws 

Par Ta bénédiction multiplie 
Ton peuple par milliers et 
par myriades qui agissent 
selon Ta Volonté. 

وأما شعبك فليكن 
بالبركة ألوف ألوف 
وربوات ربوات 

  يصنعون إرادتك
Et il continue à voix basse ًويكمل سرا  

Qen pi;hmot nem nimetsenh/t 
nem ]metmairwmi ;nte 
pekmonogen/c ;ns/ri : Pen|[|c 
ouoh Pennou] ouoh Pen|c|w|r 
I|/|c P|,|c. 

Par la grâce, la compassion 
et l’amour du genre humain 
de Ton Fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات 
ر اللواتي ومحبة البش

لابنك الوحيد الجنس 
ربنا والهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح 
Vai ;ete ebolhitotf ;ere pi;wou par Qui la gloire, l’honneur,  ھذا الذي من قبله
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nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi|p|n|a |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak : 

la magnificence et 
l’adoration Te sont dus avec 
Lui et le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

المجد والكرامة والعزة 
والسجود تليق بك معه 
ومع الروح القدس 

  المساوي لك المحيي

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل أوان والى 
 دھر الدھور آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
~Ariten ~Ariten ~Ariten ~Ariten ;; ;;nemnemnemnem;;;;psa psa psa psa ;; ;;njoc qen njoc qen njoc qen njoc qen 
ousepousepousepousep;;;;hmot :hmot :hmot :hmot :    

Rends nous dignes de dire 
en action de grâce :  

إجعلنا مستحقین أن 
 :نقول بشكر

Je Peniwt etqen niv/ou;i : Notre Père, qui es aux cieux,  أبانا الذي في السموات 
Mareftoubo ;nje pekran : Que Ton Nom soit sanctifié, ليتقدس إسمك. 
marec;i ;nje tekmetouro : Que Ton règne vienne, ليأت ملكوتك. 
petehnak marefswpi ;m;vr/] 
qen ;tve nem hijen pikahi : 

Que Ta volonté soit faite sur 
la  terre comme au ciel. 

لتكن مشيئتك كما في 
السماء كذلك على 

 .الأرض
penwik ;nte rac] m/if nan 
;mvoou: 

Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 

خبزنا الذي للغد أعطنا 
 اليوم

ouoh ,a n/;eteron nan ;ebol 
;m;vr/] hwn ;nten,w ;ebol 
;nn/;ete ouon ;ntan erwou : 

Pardonne-nous nos offenses 
comme nous pardonnons 
aussi à ceux qui nous ont 
offensés. 

وإغفر لنا ذنوبنا كما 
ًنغفر نحن أيضا 

 للمذنبين إلينا

ouoh ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc : 

Et ne nous soumets pas à la  
tentation 

 ةولا تدخلنا في تجرب

alla nahmen ;ebolha 
pipethwou : 

Mais délivre-nous du mal. لكن نجنا من الشرير 

Qen P|,|c I|/|c Pen[oicQen P|,|c I|/|c Pen[oicQen P|,|c I|/|c Pen[oicQen P|,|c I|/|c Pen[oic    ....    Par le Christ Jésus Notre 
Seigneur. 

 .بالمسیح یسوع ربنا
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Bénédiction finale البركة الختامیة  
Le prêtre prend la croix et dit ces trois 
absolutions adressées au Fils.  Les deux 
premières sont dites à voix basse en regardant 
vers l'orient : 

وفى أثناء ذلك يأخذ الكاھن الصليب من الشماس أو من 
فوق المذبح ويحول وجهه الى الشرق و يقول ھذه 

  الصلوات للابن

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre اھنالك  
Ce P_ P_ v/;etaf] 
;mpiersisi nan : ;ehwmi ;ejen 
nihof nem ni;[l/ : nem ;ejen 
]jom t/rc ;nte pijaji 

Oui Seigneur, Seigneur, Toi 
qui nous a donné le pouvoir 
de fouler aux pieds les 
serpents, les scorpions et 
toute la puissance de 
l'ennemi  

 الذي نعم يارب يارب
أعطانا السلطان أن 
ندوس الحيات 
والعقارب وكل قوة 

  العدو 

Qomqem ;;nnef;av/ou;i : capec/t 
;nnen[alauj ;n,wlem : ouoh 
jwr ;ebol haron ;ntef;epino;ia 
t/rc ;mmetreferpethwou et] 
oub/n. 

écrase vite leurs têtes sous 
nos pieds et écarte les 
mauvais desseins qu'ils 
dressent contre nous  

اسحق رؤوسه تحت 
ًأقدامنا سريعا وبدد عنا 
كل معقولاته الشريرة 

  المقاومة لنا 

Je ;nyok gar pe penouro 
t/ren P|,|c Pennou]  

car Tu es notre Roi ô Christ 
notre Dieu 

لأنك أنت ھو ملكنا أيها 
  المسيح إلهنا 

Ouoh ;nyok pe tenouwrp nak 
;e;pswi : ;mpiwou nem pitai;o 
nem ];prockun/cic : nem 
pekiwt ;n;agayoc : nem Pi|p|n|a 
|e|y|u ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak. 

et à Toi nous rendons gloire, 
honneur et adoration avec 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, 

 لك نرسل  الذيتنأو
 المجد فوق لىإ

مع  والكرامة والسجود
الصالح ومع أبيك 

الروح القدس المحيي 
  المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .ينآم
PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

Tac kevalac ;umwn tw 
Kuri;w ;klinate 

Inclinez  la  tête  devant  le 
Seigneur. 

  .احنوا رؤوسكم للرب

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
~Enwpion cou Kuri;e. Devant Toi Seigneur أمامك يا رب.  



 

Office de l’encens 
Bénédiction finale 

  

   
- 91 - 

 
 

Le prêtre prend la croix et dit ces trois 
absolutions adressées au Fils.  Les deux 
premières sont dites à voix basse en regardant 
vers l'orient : 

وفى أثناء ذلك يأخذ الكاھن الصليب من الشماس أو من 
فوق المذبح ويحول وجهه الى الشرق و يقول ھذه 

  الصلوات للابن

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Nyok P_ v/;etakrek 

niv/ou;i : ak;i ;epec/t ouoh 

akerrwmi : eybe ;poujai 

;m;pgenoc ;nnirwmi. 

Toi, Seigneur, qui as abaissé 
les cieux, qui en es descendu 
et T'es fait homme pour le 
Salut du genre humain, 

أنت يا رب الذي 
طأطات السموات 
ونزلت وتأنست من 
أجل خلاص جنس 

  البشر 

~Nyok Pe v/ethemci hijen 

ni,eroubim nem niceravim : 

ouoh etjoust ;ejen 

n/etyebi;/out. 

Toi qui siéges au dessus des 
Chérubins et des Séraphins 
en regardant les humbles. 

أنت ھو الجالس على 
الشاروبيم والسيرافيم 
والناظر إلى 

  المتواضعين

~Nyok on ]nou penn/b ;ntenfai 

;nnibal ;nte penh/t ;n;pswi 

harok P_ : v/et,w ;ebol 

;nnen;anomi;a ouoh etcw] 

;nnen'u,/ ;ebolqen ;ptako. 

Toi aussi, notre Maître, vers 
qui nous élevons les yeux de 
nos cœurs, Tu remets, 
Seigneur, nos péchés et 
sauves nos âmes de la 
corruption. 

ًضا الآن يا أنت أي
سيدنا الذي نرفع أعين 
قلوبنا إليك أيها الرب 
الغافر آثامنا ومخلص 

  نفوسنا من الفساد

Tenouwst ;ntekmetsan 

;ymaqt ;nat;scaji ;mmoc : ouoh 

ten]ho ;erok eyrek] nan 

;ntekhir/n/ : hwb gar niben 

akt/itou nan. 

Nous nous prosternons 
devant Ta tendresse 
ineffable et nous Te 
supplions de nous donner Ta 
paix, car Tu nous as tout 
donné. 

نسجد لتعطفك الذي لا 
ينطق به ونسألك أن 
تعطينا سلامك لأنك 

  أعطيتنا كل شيء

~Jvon nak V} Pen|c|w|r : je 

tencwoun ;nkeouai an ;eb/l 

;erok : pekran |e|y|u petenjw 

;mmof. 

Rachète-nous, ô Dieu notre 
Sauveur, car nous ne 
connaissons aucun autre que 
Toi et nous invoquons Ton 
Saint Nom. 

إقتننا لك يا الله مخلصنا 
ًلأننا لا نعرف أحدا 

 إسمك القدوس .سواك
  ھو الذي تقوله
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Matacyon V} ;eqoun 

;etekho] nem pek[isswou : 

mama] eyrenswpi qen 

;t;apolaucic ;nte nek;agayon. 

Ramène-nous, ô Dieu, à Ta 
crainte et Ton désir et fais 
que nous bénéfissions de 
Tes bienfaits. 

ردنا يا الله إلى خوفك 
 مر أن نتمتع ،وشوقك

  بخيراتك 

Ouoh n/etauriki ;nnou;av/ou;i 

qa tekjij : [acou qen 

nipol/ti;a : celcwlou qen 

ni;aret/. 

Ceux qui ont incliné leurs 
têtes sous Ta main fais-les 
progresser dans leur vie 
spirituelle, orne-les de 
vertus. 

والذين أحنوا رؤوسهم 
تحت يدك إرفعهم في 
  السيرة زينهم بالفضائل 

Ouoh marener;pem;psa t/ren 

;ntekmetouro etqen niv/ou;i : 

qen ;p]ma] ;mV} pekiwt 

;n;agayoc 

Puissions-nous être tous 
dignes de Ton Royaume qui 
est dans les cieux selon la 
volonté de Ton Père très bon 

ولنستحق كلنا ملكوتك 
الذي في السموات 

  بمسرة أبيك الصالح 

Vai ;etek;cmarwout nemaf : 

nem Pi|p|n|a |e|y|u ;nreftanqo : 

ouoh ;n;omooucioc nemak. 

Avec qui Tu es béni ainsi 
que le Saint Esprit vivifiant 
et consubstantiel à Toi 

ھذا الذي أنت مبارك 
معه ومع اروح القدس 

  المحيي المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
  دھر الدھور كلها أمين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 
~Proc,wmen Yeou meta 
vobou. 

Soyons attentifs dans la 
crainte de Dieu. 

ننصت بخوف الله 
  .آمين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Ir/n/ paci La paix soit avec vous. السلام لجميعكم.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ.  
Le prêtre dit la troisième prière d'absolution 
face à l'assemblée en ayant incliné la tête. 

ًثم يقول التحليل الثالث ووجهه إلى الغرب وھو مطامن 
  الرأس

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
~Vn/b P_ I/couc P|,|c Ô Maître Seigneur Jésus  أيها السيد الرب يسوع
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pimonogen/c ;ns/ri ouoh 
;nlogoc ;nte V} ~Viwt : 
v/;etafcwlp ;n;cnauh niben 
;nte nennobi : hiten nef;mkauh 
;noujai ;nreftanqo. 

Christ, Fils unique et Verbe 
de Dieu le Père, qui a brisé 
tous les liens de nos péchés 
par Ta Passion salvatrice et 
vivifiante, 

المسيح الابن الوحيد 
وكلمة الله الآب الذي 
قطع كل رباطات 
خطايانا من قبل آلامه 

  المخلصة المحيية

V/;etafnifi ;eqoun qen ;pho 
;nnef;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc |e|y|u ;eafjoc 
nwou : 

Tu as soufflé à la face de 
Tes saints disciples et 
apôtres purs en leur disant : 

الذي نفخ في وجه 
تلاميذه القديسين 
ورسله الأطهار وقال 

  لهم

Je [i nwten ;nou|p|n|a efouab : 
n/;etetenna,a nounobi nwou 
;ebol : ouoh n/;etetenna;amoni 
;mmwou cena;amoni ;mmwou. 

∗ Recevez le Saint Esprit, 
ceux à qui vous remettrez 
les péchés, ils leur seront 
remis ; ceux à qui vous les 
retiendrez, ils leur seront 
retenus. + 

إقبلوا الروح القدس من 
غفرتم لهم خطاياھم 
غفرت لهم ومن 
أمسكتموھا عليهم 

  أمسكت

~Nyok on ]nou Penn/b hiten 
nek;apoctoloc |e|y|u : aker;hmot 
;nn/;eterhwb qen oumetou/b 
kata c/ou qen tekek;kl/ci;a 
|e|y|u : ;e,a nobi ;ebol hijen 
pikahi : ouoh ;ecwnh ouoh 
;ebwl ;ebol ;n;cnauh niben ;nte 
];adiki;a. 

Toi, qui par l'intermédiaire 
de Tes saints apôtres, as 
accordé à ceux qui exercent 
les fonctions sacerdotales en 
tout temps dans Ta sainte 
Église, de remettre les 
péchés sur la terre, de lier et 
de délier les nœuds de 
l'iniquité 

ًانت الآن أيضا يا 

سيدنا من قبل رسلك 
الأطهار أنعمت على 
الذين يعملون في 
الكهنوت كل زمان في 
كنيستك المقدسة أن 
يغفروا الخطايا على 
الأرض ويربطوا 
ويحلوا كل رباطات 

  الظلم

}nou on ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmet;agayoc 
pimairwmi : ;e;hr/i ;ejen 
nek;ebiaik 

nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain pour Tes 
serviteurs... 

ًالآن أيضا نسأل 

ونطلب من صلاحك 
يا محب البشر عن 

  عبيدك 



 

Office de l’encens 
Bénédiction finale 

  

   
- 94 - 

 
 

Il signe le peuple une première et une seconde 
foi en disant : 

  يقول ًيرشم الشعب أولا وثانية و

Naio] nem na;cn/ou .. mes pères, mes frères et 
mes sœurs … 

  أبائي وأخوتي

puis il se signe lui-même en disant : يرشم ذاته ويكمل  
Nem tametjwb : nai etkwlj 
;nnou;av/ou;i ;mpe;myo ;mpek;wou 
|e|y|u 

… et mon humble personne, 
ceux qui se sont inclinés 
devant Ta sainte gloire 

 ھؤلاء وضعفي
حنين برؤوسهم المن

  أمام مجدك المقدس

Cahni nan ;mpeknai : ouoh 

cwlp ;n;cnauh niben ;nte 

nennobi. 

Accorde-nous Ta 
miséricorde et brise tous les 
liens de nos péchés. 

إرزقنا رحمتك وأقطع 
  كل رباطات خطايانا

Icje de aner ;hli ;nnobi ;erok 
qen ou;emi : ie qen oumetat;e-
mi : ie qen oumet;slah ;nh/t : 
;ite qen ;phwb : ;ite qen ;pcaji : 
;ite ;ebolqen oumetkouji 
;nh/t. 

Si nous avons failli contre 
Toi sciemment ou par 
ignorance, par faiblesse, par 
action, par parole ou par 
omission, 

طأنا إليك وإن كنا أخ
في شيء بعلم أو بغير 
علم أو بجزع القلب او 
بالفعل أو بالقول أو 

  بصغر القلب

~Nyok ;vn/b v/etcwoun 
;n;ymetacyen/c ;nte nirwmi : 
hwc ;agayoc ouoh ;mmairwmi : 
V} ;ari,arizecye nan ;m;p,w 
;ebol ;nte nennobi. 

Toi, qui connais la faiblesse 
du genre humain, Dieu très 
bon et Ami des hommes, 
accorde-nous la rémission 
de nos péchés. 

فأنت أيها السيد 
عف البشر ضالعارف ب

كصالح ومحب البشر 
اللهم أنعم علينا بغفران 

  خطايانا

puis il se signe lui-même en disant : يرشم ذاته ويكمل  
~cmou ;eron Bénis-nous باركنا  
Il signe les servants : يرشم الخدام  
Matoubon : ;ariten ;nremhe purifie-nous, absous-nous حاللنا،طهرنا   
Il signe le peuple : يرشم الشعب  
Nem peklaoc t/rf ;nremhe. et absous tout Ton peuple. وحالل سائر شعبك  
ici, il peut citer ceux qu'il souhaite et 
continue : 

  ھنا يذكر من يريد أن يذكره ويكمل قائلا

Mahten ;ebolqen tekho] : 

ouoh coutwnen ;eqoun 

Remplis-nous de Ta crainte, 
guide-nous à 
l'accomplissement de Ta 

إملأنا من خوفك 
وقومنا إلى إرادتك 

  المقدسة الصالحة
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;epekouws |e|y|u ;n;agayon sainte volonté, 

Je ;nyok gar pe Pennou] : ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem pi;amahi 
nem ];prockun/cic : er;prepi 
nak : nem Pekiwt ;n;agayoc : 
nem Pi|p|n|a |e|y|u ;nreftanqo 
ouoh ;n;omooucioc nemak.  

Car Tu es notre Dieu, à qui 
il convient de rendre gloire, 
honneur, magnifiscence et 
adoration avec Ton Père très 
bon, et le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi  

لأنك انت ھو إلهنا 
المجد الذي يليق بك 

والكرامة والعز 
 مع أبيك والسجود

الصالح والروح القدس 
  المحيي المساوي لك

}nou nem ;nciou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
  دھور كلها أميندھر ال

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
~Am/n : Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Amen, pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

يـارب ارحم، . أمين
يـارب ارحم، يـارب 

  .ارحم
Le prêtre dépose la croix par-dessus le livre 
de la prédication et tous les embrassent à 
commencer par les prêtres suivis de toute 
l'assemblée. Pendant ce temps l'assemblée 
chante : 

) البشارة(و بعد ذلك يضع الكاھن الصليب فوق الإنجيل
وأثناء . ثم يقبل الكهنة وبعدھم الشعب الصليب والإنجيل

  :ذلك يرتل الشعب 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
~Am/n A|l : Doxa Patri ke 
~Uiw ke agi;w ~Pneumati : ke 
nun ke a;i ke ic touc e;wnac 
twn e;wnwn ;am/n. 

Amen ! Alléluia. Gloire soit 
au Père, au Fils et au Saint 
Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles 
des siècles. Amen ! 

ليلويا المجد أمين ھل
للآب والإبن والروح 
القدس  الآن وكل 
آوان، والى دھر 

  الدھور آمين

Tenws ;ebol engw ;mmoc : je 
;wPen_ I|/|c P|,|c. 

Nous clamons en disant : ô 
Notre Seigneur Jésus Christ 

نصرخ قائلين ياربنا 
  يسوع المسيح

du 12 paoni (19 juin)  
au 9 paopi (19-20 octobre) 

  بؤونه١٢من 
   بابه٩ إلى 

~Cmou ;enimwou ;mviarou Bénis les eaux des fleuves ،بارك مياه الأنهار  

du 10 paopi (20-21 octobre)  
au 10 tobi (18-19 janvier) 

  بابه١٠من 
   طوبه١٠ إلى 

~Cmou ;enici] nem nicim Bénis les semences et les  بارك الزروع
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fourrages لعشب،وا  
du 11 tobi (19-20 janvier)  

au 11 paoni (18 juin) 
  طوبه١١ومن 
   بؤونه١١ إلى 

~Cmou ;enia/r ;nte ;tve Bénis les vents des cieux ،بارك أھوية المساء  

Puis ils poursuivent : ويكملون  
Mare peknai nem tekhir/n/ oi 
;ncobt ;mpeklaoc : 

Que Ta miséricorde et Ta 
paix soient un rempart pour 
Ton peuple 

فلتكن رحمتك وسلامك 
  حصنا لشعبك

cw] ;mmon ouoh nai nan. Sauve-nous et aie pitié de 
nous. 

  خلصنا وإرحمنا

En présence du patriarche, d’un métropolite 

ou d’un évêque, ils disent : 

لمطارنة او وفي حضور الاب البطريرك أو احد الآباء ا
  :الأساقفة يقولون

Ak[i ;t,aric ;mMw;uc/c : 
]metou/b ;nte Mel,icedek 
]metqello ;nte Iakwb : pinoj 
;n;ahi ;nte Mayoucala : pika] 
etcwtp ;nte Dauid : ]covia 
;nte Colomwn : Pi|p|n|a 
;mparakl/ton v/etaf;i ;ejen 
ni;apoctoloc. 

Tu as obtenu la grâce de 
Moïse, la prêtrise de 
Melchisédek, l’âge de Jacob, 
et la longue vie de 
Matusalem, l’intelligence  
de David, la sagesse de 
Salomon, et l’Esprit Saint, le 
Paraclet qui est descendu sur 
les apôtres.  

نلت نعمة موسى 
وكهنوت ملكى صادق، 
وشيخوخة يعقوب 

لح، وطول عمر متوش
والفهم المختار الذى 
لداود، وحكمة سليمان، 
والروح المعزى الذى 

  .حل على الرسل

P_ ;ef;e ;areh ;e;pwnq nem 
;ptaho ;eratf ;mpeniwt 
ettai/out ;nar,/;ereuc papa 
abba (nim) 

Que le Seigneur garde la vie 
de notre bienheureux père, 
le grand prêtre, le pape, abba 
(---)  

الرب يحفظ حياة وقيام 
أبينا المكرم البابا أنبا 

(...)  

ªNem peniwt ettai/out 
;mm/tropolit/c (;nepickopoc) 
abba (nim)º 

[et notre bienheureux père le 
métropolite (l’évêque) abba 
(---)] 

 المطران ا وأبين[
  ](...)أنبا ) الأسقف(

V} ;nte ;tve ef;etajrof 
(ef;etajrwou) hijen nef;yronoc 
(nou;yronoc) : ;nhanm/s ;nrompi 
nem hanc/ou ;nhir/nikon. 

Que le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône de 
nombreuses années paisibles 

إله السماء يثبته على 
كرسيه سنين كثيرة 

  وأزمنة سالمة
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~Ntefyebi;o ;nnefjaji 
(;nnoujaji) t/rou capec/t 
;nnef[alauj (;nnou[alauj) 
;n,wlem. 

et qu’Il lui soumette 
rapidement tous ses 
ennemis. 

ويخضع جميع أعدائه 
  تحت قدميه سريعا

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ;ejwn : 
;ntef,anennobi nan ;ebol qen 
ouhir/n/ kata pefnis] ;nnai 

Implorez le Christ pour 
nous, afin qu’Il nous 
accorde la rémission de nos 
péchés dans la paix selon Sa 
grande miséricorde. 

أطلب من المسيح عنا 
ليغفر لنا خطايانا 

  بسلام كعظيم رحمته

Puis ils terminent en disant :  ويكملون قائلين:  

Kuri;e ;ele;/con Kuri;e ;ele;/con 
Kuri;e eulogicon ;am/n : 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, Seigneur bénis-
nous, amen. 

يارب ارحم، يارب 
ارحم، يارب بارك 

  .آمين

;cmou ;eroi :  ic ]metanoi;a : ,w 
n/i ;ebol jw ;mpi;cmou. 

Bénissez-moi, voici la 
métanoia, dites la 
bénédiction. 

ّباركوا على، ھا 
المطانية، اغفروا لى، 

  .قل البركة

Piou/Piou/Piou/Piou/bbbb    Le prêtre الكاھن  
V} ef;esenh/t qaron 
ef;e;cmou ;eron : ef;eouwnh 
;mpefho ;e;hr/i ;ejwn ouoh 
ef;enai nan. 

Que Dieu soit compatissant 
envers nous, nous bénisse, 
qu'Il nous révèle Sa Face et 
qu'Il ait pitié de nous. 

الله يتراءف علينا 
ويباركنا ويظهر وجهه 

  .ينا ويرحمناعل

P[c nohem ;mpeklaoc : ;cmou 
;etek;kl/ronomi;a : ;amoni 
;mmwou [acou sa ;eneh. 

Seigneur, sauve Ton peuple, 
bénis Ton héritage, pais Ton 
troupeau et exalte-le 
éternellement. 

يارب خلص شعبك، 
ارعهم . بارك ميراثك

  .وارفعهم الى الأبد

{ici ;m;ptap ;nni;,ricti;anoc 
hiten ;tjom ;mpi;ctauroc 
;nreftanqo. 

Exalte les chrétiens par la 
puissance de la croix 
vivifiante. 

ارفع شأن المسيحيين 
  بقوة الصليب المحيي

Hiten ni]ho nem nitwbh 
;etec;iri ;mmwou qaron ;nc/ou 

Par les demandes et les 
supplications que ne cessent 

بالسؤالات والطلبات 
التى تصنعها عنا كل 
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niben : ;nje ten_ ;nn/b t/ren 
]ye;otokoc |e|y|u ];agia Mari;a 

de T'adresser pour nous 
notre Dame et notre Reine à 
tous, la Sainte Mère de 
Dieu, Sainte Marie ; 

حين سيدتنا ملكتنا كلنا 
 والدة الإله القديسة

  الطاھرة مريم

Nem pi|g ;nnis] ;nref;erouwini 
|e|y|u :  Mi,a/l nem Gabri/l nem 
Rava/l. 

Et les 3 puissants lumineux 
et purs Michel, Gabriel et 
Raphaël, 

والثلاثة العظماء 
المنيرون الأطهار 

ائيل وغبریال ميخ
  ورفائيل

Nem pi|d ;nzwon ;n;acwmatoc : 
nem pi|k|d ;m;precbuteroc : nem 
nitagma t/rou ;n;epouranion. 

les quatre vivants 
incorporels, les vingt-quatre 
anciens et tous les chœurs 
célestes, 

والأربعة الحيوانات 
غير المتجسدين، 
والأربعة وعشرون 

ًا وكل الطغمات قسيس

  السمائية

Nem pi;agioc I|w|a piref]wmc : 
nem pi|r|m|d ;nso : nem na_ ;nio] 
;n;apoctoloc : nem pi|g ;n;alou 
;n;agioc : nem pi;agioc 
~Ctevanoc. 

saint Jean le Baptiste, les 
cent quarante-quatre mille 
chastes, nos seigneurs et 
pères les apôtres, les trois 
jeunes saints, saint Etienne, 

والقديس يوحنا 
المعمدان والمئة 
والاربعة والاربعون 
ًالفا وساداتي الأباء 

الرسل والثلاثة فتية 
القديسين والقديس 

  .استفانوس

nem piye;wrimoc ;neuaggelict/c 
Markoc pi;apoctoloc ;eyouab 
ouoh ;mmarturoc. 

le contemplateur de Dieu 
l'évangeliste Marc, le saint 
apôtre et martyr, 

وناظر الإله الانجيلي 
مرقس الرسول القديس 

  .والشهيد

Nem pi;agioc Gewrgioc : nem 
pi;agioc Ye;odwroc : nem 
Vilopat/r Markourioc : nem 
pi;agioc apa M/na : nem 
;p,oroc t/rf ;nte nimarturoc. 

saint Georges, saint 
Théodore, saint Mercure le 
bien aimé du Père, saint 
abba Mina et tout le choeur 
des martyrs, 

والقديس جرجس 
والقديس تادرس 
وفيلوباتير مرقوريوس 
والقديس أبا مينا وكل 

  مصاف الشهداء

Nem peniwt ;ndikeoc pinis] 
abba Antwnioc : nem pi;ym/i 
abba Paule : nem pisomt |e|y|u 

ainsi que notre père le juste 
saint Antoine, le juste saint 
Paul et les trois saints 

وابونا الصديق العظيم 
أنبا انطونيوس والبار 
انبا بولا والثلاثة انبا 
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abba Makari. Macaire, مقارات القديسون  

Nem peniwt abba Iwann/c : 
nem peniwt abba Piswi : nem 
peniwt abba Paule 
piremtammoh : nem nenio] 
;nrwmeoc Maximoc nem 
Doumetioc : nem peniwt abba 
Mouc/ : nem pi|m|y ;mmarturoc. 

notre père saint Jean, notre 
père saint Pichoï, notre père 
saint Paul de Tammouh, nos 
pères romains Maxime et 
Dométien, notre père saint 
Moïse et les quarante-neuf 
martyrs (de Scété), 

وابونا انبا يوحنا وابونا 
انبا بيشوي وابونا انبا 
بولا الطموھي وابوانا 
الروميان مكسيموس 
ودوماديوس وابونا 
انبا موسى والتسعة 

  ًوالاربعون شهيدا

Nem ;p,oroc t/rf ;nte 
ni;ctaurovoroc : nem ni;ym/i 
nem nidikeoc : nem nicabeu 
t/rou ;mparyenoc : nem 
;paggeloc ;nte pai ;ehoou 
et;cmarwout. 

et tout le chœur des porteurs 
de la croix, les saints, les 
justes, toutes les vierges 
sages et l'ange de ce jour 
béni 

وكل مصاف لباس 
الصليب والابرار 
والصديقون وجميع 
العذارى الحكيمات 
وملاك ھذا اليوم 

  .المبارك

Ici il cite le nom du saint patron de l'église et le 
saint du jour puis il poursuit : 

  : ثم يقول. ھنا يذكر اسم صاحب البيعة او العيد

Nem pi;cmou ;n]ye;otokoc |e|y|u 
];agi;a Mari;a ;nsorp nem qa;e 

et la bénédiction de la Mère 
de Dieu, la très sainte Marie 
en premier et dernier lieu 

وبركة والدة الإله 
القديسة الطاھرة 

ًمريم اولا وآخرا ً  

Si c'est le dimanche, il dit : وإذا كان يوم الاحد فيقول:  
Nem pi;cmou ;n]kuri;ak/ ;nte 
pencwt/r ;n;agayoc. 

et la bénédiction de ce 
dimanche qui est à notre bon 
Sauveur, 

وبركة يوم الاحد 
 الذي لمخلصنا

  الصالح

Puis il continue :  ثم يكمل:  
Ere  pou;cmou |e|y|u nem pou;h-
mot nem toujom nem tou,a-
ric  nem tou;agap/ nem tou-
bo;/yi;a swpi neman t/ren sa 
;eneh : ;am/n. 

que leurs saintes 
bénédictions, leurs grâces, 
leur puissance, leurs dons, 
leur amour et leur aide 
soient avec nous tous, 
amen ! 

بركتهم المقدسة 
ونعمتهم وقوتهم 
وھبتهم ومحبتهم 
ومعونتهم تكون معنا 

  .آمين. كلنا الى الابد
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Il signe le peuple en disant :  ثم يرشم الشعب قائلا:  

P|,|c Pennou] ... Ô Christ notre Dieu … ايها المسيح الهنا…  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~Am/n ec;eswpi. Amen, ainsi soit-il. آمين يكون  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
... ~Pouro ;nte ]hir/n/ : moi 
nan ;ntekhir/n/ : cemni nan 
;ntekhir/n/ :  ,a nennobi nan 
;ebol. 

… ô Roi de la paix, donne-
nous Ta paix, accorde-nous 
Ta paix et remets nos 
péchés. 

 يا ملك السلام …
اعطنا سلامك قرر لنا 
سلامك واغفر لنا 

  خطيانا

Je ywk te ]jom nem pi;wou 
nem pi;cmou nem pi;amahi sa 
;eneh : ;am/n. 

A toi la puissance, la gloire, 
la bénédiction et la 
magnificence eternellement. 
amen ! 

لان لك القوة والمجد 
والبركة والعزة الى 

  .آمين. الابد

Prière du notre Père الصلاة الربانية 
~Ariten ~Ariten ~Ariten ~Ariten ;; ;;nemnemnemnem;;;;psa psa psa psa ;; ;;njoc qen njoc qen njoc qen njoc qen 
ousepousepousepousep;;;;hmot :hmot :hmot :hmot :    

Rends nous dignes de dire 
en action de grâce :  

إجعلنا مستحقین أن 
 :نقول بشكر

Je Peniwt etqen niv/ou;i : ... Notre Père, qui es aux cieux, 
… 

أبانا الذي في السموات 
 …ليتقدس إسمك

Après l'office de l'encens du soir ou si la liturgie 
eucharistique ne suit pas immédiatement l'office de 
l'encens de l'aube, il renvoie le peuple en disant : 

 لم يعقب القداس وبعد رفع بخور عشية أو اذا
رفع بخور باكر مباشرة يصرف الشعب بسلام 

   ً:قائلا
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~?;agap/ tou Yeou ke Patroc  Que l’amour de Dieu le Père,  محبة الله الآب  

ke ;/,arictou monogenouc Uiou 
kuriou de ke yeou kecwt/roc 
;/mwn I/cou ~<rictou :  

la grâce du Fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ,  

الإبن الوحيد  ونعمة
ربنا وإلهنا  الجنس

  ومخلصنا يسوع 
  المسيح

ke ;/koinwni;a ke ;/dwre;a tou 
~Agiou ~pneumatoc 

la communion et les dons du 
Saint Esprit  

وش======ركة وموھب======ة 
  ال==================================روح

  القدس 

;i;/meta pantwn ;umwn soient avec vous tous. تكون مع جميعكم.  
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Masenwten qen ouhir/n/ : P_ 

nemwten t/rou : ;am/n 

Allez en paix, que le 
Seigneur soit avec vous tous, 
Amen ! 

الرب . امضوا بسلام
  .ًمعكم جميعا آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
Ke meta tou ;pneumatoc cou. Et avec votre Esprit. ًومع روحك أيضا َ ِ. 
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Liturgie de saint Basile 

Prière de la préparation صلاة الإستعداد  
Après l’office de l’encens de l’aube, l’assemblée chante 
le cantique de la bénédiction 

بعد رفع البخور، يرتل الشعب لحن 
 البركة

Ten ouwst ;m~Viwt ;nte 
piouwini : nem pefS/ri nem 
pi~Pneuma ;mparakl/ton : 
};triac ;nomooucioc. 

Nous nous prosternons devant 
le Père de la lumière, et son 
Fils unique et le Saint Esprit 
consubstantiel. 

نسجد لآب النور 
 وإبنه الوحيد الجنس

معزي الالروح 
  المساويثالثالثو

Puis ils chantent ce cantique   ثم يكملون بهذا اللحن 

<ere Mari;a ]ourw ]bw 
;n;aloli ;naterqellw : 
y/;ete ;mpeouwi erouwi 
;eroc : aujem pi;cmah ;nte 
;pwnq ;nq/tc. 

Salut à toi Marie, la reine, la 
jeune vigne que nul n’a 
plantée. La grappe de vie s’est 
trouvée en elle.  

 لسلام لمريم الملكةا
الكرمة الغير الشائخة 

فلاح  التي لم يفلحها
عنقود  ووجد فيها

 الحياة

~Ps/ri ~V} qen oumeym/i : 
af[icarx qen ]paryenoc : 
acmici ;mmof : afcw] ;mmon : 
af,a nennobi nan ;ebol 

Le Fils de Dieu en vérité s’est 
incarné de la Vierge. Elle l’a 
enfanté, Il nous a sauvés et 
nous a remis nos péchés. 

  إبن الله بالحقيقة 
تجسد من العذراء 

وغفر  ولدته وخلصنا
 لنا خطايانا

~Are jem ou;hmot ;w 
taiselet : hanm/s aucaji 
;epetai;o : je ;apilogoc ;nte 
~Viwt : ;iaf[icarx ;ebol 
;nq/] 

Tu as reçu la gloire, ô épouse. 
Beaucoup t’ont honorée car le 
Verbe du Père est venu et 
s’est incarné de toi. 

 أيتهاوجدت نعمة 
 ،ھذه العروس

 نطقوا ونكثير
بكرامتك لأن كلمة 

جسد تالآب أتي و
 منك

Nim ;n;chimi ethijen 
pikahi : acermau ;mV} 
;eb/l ;ero : je ;nyo ou;chimi 
;nrem;nkahi : ;areermau 
;mpirefcwnt. 

Quelle autre femme sur terre 
est devenue Mère de Dieu ? 
Car toi, femme terrestre, tu es 
devenue mère du Créateur.  

ية امرأة على أ
ًالارض صارت أما 
  L سواك 
  لأنك إمرأة أرضية 

 صرت أما للبارئ

~Aoum/s ;n;chimi [itai;o : 
ausasni ;e]metouro : 
alla ;mpou;svoh ;epetai;o : 
y/eynecwc qen nihi;omi 

Beaucoup de femmes ont été 
honnorées et ont gagné le 
royaume. Mais elles n’ont pas 
obtenu ton honneur, Toi qui 
es la plus belle parmi les 
femmes. 

نساء كثيرات نلن 
كرامة وفزن 
بالملكوت لكن لم 
يبلغن كرامتك أيتها 

 النساءالحسنة في 
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~Nyo gar pe pipurgoc 
et[oci : ;etaujem pi;anam/i 
;nq/tf : ;ete vai pe 
Emmanou/l : ;etaf;i 
afswpi qen teneji. 

Tu es la haute tour où a été 
trouvée la pierre précieuse : 
Emmanuel, qui est venu et a 
demeuré en ton sein. 

أنت ھي البرج 
العالي الذي وجدوا 

 أى ةفيه الجوھر
عمانوئيل الذي أتي 

 وحل في بطنك

Marentai;o ;n;tparyeni;a : 
;n]selet ;natkaki;a : 
]kayaroc ;mpan;agi;a : 
]ye;otokoc Mari;a. 

Honorons la virginité de 
l'épouse, sans tache, pure, 
toute sainte, Marie, la Mère de 
Dieu.  

فنكرم بتولية 
ير العروس التي بغ

  شر النقية 
   ةساالكلية القد
 والدة الإله مريم

~Are[ici ;ehote ;tve : 
tetai/out ;ehote ;pkahi : 
nem cwnt niben ;ete ;nq/tf : 
je ;are ermau ;mpirefcwnt.  

Tu es exaltée plus  que le ciel, 
tu es honorée plus que la terre 
et tout ce qu’elle renferme car 
tu es devenue la mère du 
Créateur. 

  أكثر من ارتفعت
 السماء وأنت أكرم

  من الأرض وكل
  المخلوقات التي فيها

ًلأنك صرت أما 
 للخالق

~Nyo gar ;al/ywc : pima 
;nselet ;nkayaroc : ;nte  
P|,|c pinumvioc : kata 
ni;cm/ ;m;prov/tikon. 

Tu es en vérité l'épouse pure 
du Christ, l'époux, comme l'ont 
annoncé les prophètes. 

  انت بالحقيقة الخدر 
  النقي الذي 
  للمسيح الختن 

 كالأصوات النبوية

Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn : 
;w ten_ ;nn/b t/ren 
]ye;otokoc : Mari;a ;ymau 
;nI|/|c P|,|c : ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol. 

Intercède pour nous, ô notre 
Dame à tous, la Mère de Dieu, 
Marie la mère de Jésus Christ 
afin qu’Il nous pardonne nos 
péchés. 

  إشفعي فينا يا 
  سيدتنا كلنا السيدة 
  والدة الإله 
  مريم أم يسوع 
المسيح ليغفر لنا 

 خطايانا
Le prêtre doit s’examiner sur ses dispositions 
intérieures et sur son aspect extérieur. Il doit 
être à jeûn. Quant à l’aspect extérieur, il doit 
être propre. Avant de mettre les vêtements 
liturgiques, il les bénit en même temps que 
ceux des diacres. 

إلى الهيكل ويمتحن د الكاھن وفي ھذه الأثناء يصع
ًنفسه روحيا ليكون نقيا داخلا وخا ً ًرجا ويكون نظيف ً

ًالجسم والملابس محترسا ولم يذق طعاما على الأقل  ً
مع ) بدلة الكهنوت(تسع ساعات ويرشم التونية 
 ملابس الشمامسة ثلاثة رشوم 

En les revêtant, il dit les psaumes 29 : « Je 
t’exalte Seigneur, car tu m’as délivré... », et 
92 : et «  Le Seigneur est roi... ». Puis il serre 

) ٢٩مز  (ثم يلبس الملابس الكهنوتية وھو يقول
الرب قد ملك لبس ) (٩٢مز (ثم " أعظمك يا رب"

ثم يصافح أخوته الكهنة ويسألهم الصلاة من ) الجلال
أجله ثم يصعد إلى الهيكل ويقبل المذبح ويحل الآنية 
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dans ses mains les mains de chacun des autres 
prêtres. Il entre dans le sanctuaire, embrasse 
l’autel et dénoue le linge qui renferme les 
vases sacrés en disant à voix basse la prière 
de préparation. 

من رباطها ويبدأ في فرش المذبح وھو يقول صلاة 
الاستعداد بينما الشعب مازال يرتل لحن البركة ثم 

  ل ويقف على يمين بابه كالهييسجد الكاھن أمام 

Lui-même ou un diacre répartit alors entre les 
fidèles les psaumes à lire. Ordinairement on 
lit les prières de la 3ème et la 6ème heure. Les 
jours de jeûne on lit les prières de la 3ème, la 
6ème et de la 9ème heure. Les jours du carême et 
ceux du jeûne de Ninive on lit les prières de la 
3ème jusqu’à la 12ème heure.  

السبوت والأحاد في ف :ويبتدئ بتوزيع صلاة المزامير
بطول السنة تقال مزامير الساعتين وكل أيام الإفطار 

هما وقطعهما واما في أيام يًالثالثة والسادسة معا بإنجيل
 والجمعة فتقال مزامير الساعة الأربعاءوالصوم 

الثالثة بإنجيلها وقطعها وتليها مزامير الساعتين 
أما في أيام . هما وقطعهمايالسادسة والتاسعة بإنجيل

الصوم الكبير فتقال صلاة الأجبية من الساعة الثالثة 
  .إلى صلاة النوم

Les psaumes que dit le prêtre célébrant sont : يها الكاھن الخديم ھيالمزامير التي يصل:  
δ pour la 3ème heure : Ps19 (Que le 
Seigneur te réponde …), Ps 29 (Je t’exalte, 
Seigneur …) et Ps 46 (Tous les peuples battez 
des mains …) 

يا جميع ) (أعظمك) (يستجيب لك الرب ( الثالثةفي
  )الأمم صفقوا

δ pour la 6ème heure : Ps 53 (Par Ton nom, 
Dieu, sauve-moi …), Ps 84 (Tu as aimé, 
Seigneur, cette terre …) et Ps 92 (Le Seigneur 
est roi …) 

رضيت يا ) (اللهم بإسمك خلصني (السادسةفي 
  ) الرب قد ملك) (رب

δ pour la 9ème heure : Ps 95 (Chantez au 
Seigneur un chant nouveau …), Ps 109 
(Oracle du Seigneur à mon seigneur : Siège 
à ma droite,) et Ps 115 (Je crois, et je 
parlerai) 

  )آمنت) (قال الرب لربي) (سبحوا الرب (التاسعةفي 

δ pour la 11ème heure : Ps116 (Louez le 
Seigneur, tous les peuples …) Ps 117 (Rendez 
grâce au Seigneur …) et Ps 128 (Que de mal 
ils m'ont fait dès ma jeunesse). 

اعترفوا للرب ) (َّسبحوا الرب (الغروبوفي صلاة 
  ).مرارا كثيرة حاربوني) (لأنه صالح

δ pour la 12ème heure : Ps 129 (Des 
profondeurs je crie vers Toi), Ps 140 
(Seigneur, je t'appelle : accours vers moi …) 
et Ps 147 (Glorifie le Seigneur, Jérusalem …) 

) من الأعماق صرخت إليك يا رب ( النوموفي صلاة
  )سبحي الرب يا أورشليم) (يا رب إليك صرخت(

On dit  nous te saluons…, Nous t’exaltons… 
puis l’Acte de foi « Je crois en un seul 
Dieu... ».  

 .وتختم المزامير بالسلام لك  ونعظمك  والأمانة

Le prêtre se lave les mains trois fois en  وأثناء ذلك يغسل الكاھن يديه ثلاث دفعات وھو يقول
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disant : :  

� (Psaume 50:71) : Purifie-moi avec 
l’hysope et je serai pur,  lave-moi et  je serai 
blanc plus que la neige. 

تنضح على بزوفاك فأطهر (في الدفعة الأولي  �
  )ن الثلجتغسلني فأبيض أكثر م

� (Psaume 50 :8) : Fais-moi entendre les 
chants et la fête : ils danseront les os que Tu 
broyais 

ًتسمعني سرورا وفرحا فتبتهج (وفي الدفعة الثانية  ً
  ) عظامي المتواضعة

� (Psaume 25 : 6-7) : Je lave mes mains en 
signe d’innocence pour approcher de Ton 
autel, Seigneur, pour dire à pleine voix 
l’action de grâce. Alléluia. 

أغسل يدي بالنقاوة واطوف (وفي الدفعة الثالثة  �
  )حول مذبحك يا رب كي أسمع صوت تسبيحك

Puis il s'essuie les mains et se tient debout 
devant la porte du sanctuaire face à l’ouest (à 
l’assemblée), un linge de soie sur la main. 
Devant lui le servant le plus ancien présente 
le pain. A sa droite  un autre  diacre présente 
une burette de vin qu’il tient avec un linge de 
soie sur sa main droite. De sa main gauche il 
tient un cierge allumé. Tous les servants ont à 
la main un cierge allumé. 

ًثم ينشف يديه ويقف بباب الهيكل متجها إلى الغرب 
وبيده لفافة حرير ويقدم له الحمل وقارورة الأباركة 
َفيستبرئ ذلك جيدا◌ ويقف الشماس على يمينه وبيده  ً

  .اليمني لفافة حرير وبيدة اليسري شمعة

Le célébrant découvre le plateau contenant les 
pains en disant à voix haute :  

  ٍيكشف الكاھن عن الحمل وھو يقول بصوت عال

Agneau de Dieu qui porte les péchés du 
monde, nous T'implorons écoute nous et aie 
pitié de nous. 

نسألك ياحمل الله يا حامل خطية العالم إسمعنا 
  وإرحمنا واغفر لنا خطايانا أمين

L'assemblée chante Kyrie Eleyson 41 fois.  مرة باللحن٤١كيريي إليسون يقول الشعب   
Le Célébrant prend la burette de vin et fait le 
signe de croix sur les pains avec la burette en 
disant :  

لحمل الذي ھو خبز التقدمة وقبل ثم يختار الكاھن ا
القارورة ثلاثة رشوم وھو بختيار يرشم الحمل الا

   :يقول
Qen ;vran ;m;Viwt nem ~Ps/ri 
nem Pi;pneuma ;eyouab ounou] 
;nouwt 

Au nom du Père, du Fils et 
du Saint-Esprit un seul Dieu. 

بإسم الآب والابن 
له الإوالروح القدس 

 . واحد

~F;cmarwout ;nje V} ;Viwt 
pipantokratwr : Am/n. 

Béni soit Dieu le Père Tout-
Puissant. Amen ! 

َمب ارك الله الآب ُ
  .آمين.  ضابط الكل

                                            
1 Dans certaines traductions de la Bible, le numéro du verset est 9 au lieu de 7 et 10 au 
lieu de 8. 
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~F;cmarwout ;nje pefmonogen/c 
;ns/ri I|/|c P|,|c Pen_ : Am/n. 

Béni soit Son Fils unique 
Jésus-Christ notre Seigneur. 
Amen! 

ُمبارك ابنه الوحيد  َ ُ
َيسوع المسيح ربنا َ .

 .آمين
~F;cmarwout ;nje Pi;pneuma 
;eyouab ;mparakl/ton : Am/n. 

Béni soit l’Esprit-Saint 
paraclet. Amen ! 

َمبارك الروح  ُ
ّالقدس المعزى ُ  .

 .آمين
Il dit à voix basse :   ًثم يقول سرا  
M/ic P_ eyrecswpi ecs/p 
;mpek;myo ;nje tenyuci;a : ;e;hr/i 
;ejen n/;ete nou;i ;nnobi : nem 
nimetat;emi ;nte peklaoc. 

Fais, Seigneur, que ce 
sacrifice offert pour la 
rémission de mes péchés et 
des errances de ton peuple 
soit agréé devant Toi  

إعط يارب ان 
تكون مقبولة امامك 
ذبيحتنا عن خطاياي 

  جهلات شعبكو 

Ouoh je ;ctoub/out : kata 
]dwre;a ;nte Pek;pneuma 
eyouab : qen Pi;,rictoc I/couc 
Pen_. 

car il est pur selon le don de 
Ton Esprit Saint par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

ولأنها طاھرة 
كموھبة روحك 
القدوس بالمسيح 

  .يسوع ربنا

Il croise les bras en signe de croix (le bras droit par-dessus 
le gauche) et choisit un pain en disant :   

  ثم يقول 

V} ef;ecwtp naf ;nouhi/b 
;nat;slof.1 

Que Dieu se choisisse un 
agneau sans tache. 

ًليختار الله له حملا 
  بلا عيب

Puis il rend la burette au servant.   
Après avoir fait le choix, il essuie le pain avec un linge 
propre et le pose sur sa main gauche. Ensuite il le signe 
avec le vin en disant :  

وبعد اختيار الحمل يرشمه من 
   القارورة وھو يقول

Yucia ;nwou : Sacrifice de gloire, ،ذبيحة مجد  
puis il signe le restant du pain en disant :   ًثم باقي الحمل قائلا  
Yucia ;n;cmou : yucia 
;nAbraam : yucia ;nIcaak : 
yucia ;nIakwb : 

Sacrifice de bénédiction, 
sacrifice d'Abraam, sacrifice 
d'Isaac, sacrifice de Jacob. 

ذبيحة بركة، ذبيحة 
إبراھيم، ذبيحة 

  إسحق،
Puis il signe le pain choisi par en dessous en disant   ثم الرشم الأخير على الحمل  
Yucia ;mMel,icadek. Sacrifice de Mélchisédek. ذبيحة ملشيصادق.  
Puis il monte à l’autel, essuie le pain avec de l’eau 
(signe du baptême du Christ).  

ثم يبل أطراف أصابعه اليمني ويحمل 
الحمل على يده اليسري ويمسحه على 

                                            
1 Cette partie a été traduite en copte à partir de l’arabe. 
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   .مثال العماد الطاھر
Il cite tous ceux qu’il désire (les vivants, les défunts, les 
malades, les voyageurs, ceux qui sont dans l’affliction, 
les chrétiens en général et le monde entier) ainsi que 
lui-même. Ensuite il enveloppe le pain choisi dans un 
linge de soie, le tient sur le front, en mettant la croix 
inclinée par-dessus. Le diacre prend la burette dans un 
linge de soie et se tient derrière le prêtre. Le prêtre se 
tient face à l’assemblée en disant : 

 من الأحياء هثم يذكر من يريد أن يذكر
والراقدين ثم يلف الحمل بلفافة من 
الحرير ويضعها على رأسه وأمامه 

ًالصليب مائلا قليلا على م ال المسيح ثً
وھو حامل الصليب في الطريق إلى 
الجلجثة وكذلك الشماس يلف القارورة 
ويرفعها بيده خلف الكاھن ويمسك بيده 

كاھن بباب الأخري شمعة ثم يقف ال
  :يقولوًالهيكل متجها للشعب 

Présentation des offrandes تقدیم الحمل  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le célébrant : الكاھن 

Ou;wou nem outai;o outai;o nem 
ou;wou ;n]pan;agi;a ~Triac 
~Viwt nem ~Ps/ri nem 
pi~Pneuma ~Eyouab. 

Gloire et honneur, honneur 
et gloire à la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils et Saint 
Esprit. 

ًمجدا وإكراما  ً
ًإكراما ومجدا  ً
للثالوث الأقدس 
الآب والابن 

 والروح القدس

Ouhir/n/ nem oukwt ;ejen 
]ou;i ;mmauatc ;eyouab 
;nkayolik/ ;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a ;nte ~Vnou] : 
Am/n. 

Paix et édification pour 
l’Eglise de Dieu Une, 
Unique, Sainte, Catholique 
et Apostolique. Amen ! 

ًسلاما وبنيانا  ً
لكنيسة الله الواحدة 
الوحيدة المقدسة 
الجامعة الرسولية 

 آمين

Ari;vmeu;i ~P[oic ;nn/ ;etau;ini 
nak ;eqoun ;nnaidwron : nem 
n/;etau;enou ;ejwou : nem 
n/;etau;enou ;ebolhitotou : moi 
nwou t/rou ;mpibe,e pi 
;ebolqen niv/ou;i. 

Souviens-toi, Seigneur, de 
ceux qui t’ont offert ces 
oblations, ceux pour qui 
elles ont été offertes et ceux 
par qui elles ont été offertes ; 
donne-leurs à tous la 
récompense céleste. 

َاذكر يا رب الذين  ُ
َقدموا لك ھذه  ّ
القرابين والذين 
ّقدمت عنهم والذين 
ّقدمت بواسطتهم 
َأعطهم كلهم الأجر 

 .السمـــــائى

Puis il tourne en procession autour de 
l'autel, les diacres qui portent le vin et 
l'eau le suivent avec une bougie dans la 
main gauche et disent : 

 وخلفه الشماس الذي يحمل  حول المذبحثم يطوف الكاھن
 يحمل أبريق الماء وشمعة موقدة وأثناء  الذيالقارورة و

  :ذلك يقول الشماس

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon Le Diacre : الشماس 

~Proceuxacye ;upertwn ;agiwn Priez pour ces Saints et  صلوا من أجل ھذه
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timiwn dwrwn toutwn ke 
yuciwn ;/mon ke 
;procverontwn. 

précieux dons, pour nos 
sacrifices et pour ceux qui 
les ont offerts. 

القرابين المقدسة 
الكريمة وضحايانا 

 .ّوالذين قدموھا

L’assemblée chante les dimanches, les jours de 
la semaine (sauf les jours de jeûne) (Ps 117 : 24, 
25, 26) 

شعب في السبوت والآحاد و في جميع أيام يقول ال
 الإفطار

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

All/loui;a : vai pe pi;ehoou 
eta ~P[oic yamiof : 
Marenyel/l ;ntenounof ;mmon 
;nq/tf : 

Alléluia, voici le Jour que fit 
le Seigneur. Pour nous 
allégresse et joie. 

ھذا ھو .  ھلليلويا
 الذى صنعه ُاليوم

الرب فلنفرح 
 . ونبتهج فيه

;w~P[oic ek;enahmen ;w~P[oic 
ek;ecouten nenmwit : 
;f;cmarwout ;nje v/eyn/ou qen 
;vran ;m~P[oic : All/loui;a. 

Seigneur donne-nous le 
Salut, Seigneur donne-nous 
la victoire. Béni soit Celui 
qui vient au nom du 
Seigneur. Alléluia ! 

يا . ُيا رب خلصنا
ُرب سهل سبلنا ُ ّ ُ  .

ُمبارك الآتى باسم  ُ
 .ھلليلويا. الرب

Les jours de semaine en période de jeûne (sauf 
ceux du carême et des jours du jeûne de Ninive) 
ainsi que les mercredis et vendredis (sauf entre 
Pâques et la Pentecôte) ils chantent (Ps 75 : 10) 

صوم الأربعين ما عدا أيام (وفي أيام الأصوام 
  يقولون ) وصيام نينوى المقدسة

All/loui;a : je ;vmeu~i 
;nourwmi ef;eouwnh nak ;ebol 
~P_ : ouoh ;pcwjp ;nte oumeu~i 
ef;eersai nak. 

Alléluia, les pensées de 
l’homme Te rendent gloire, 
quand les survivants Te font 
cortège. 

َإن فكر  ھلليلويا َ
َالإنسان يعترف لك  ُ
يا رب وبقية الفكر 

ُتعيد لك ّ . 

Niyuci;a ni;procvora sopou 
;erok : all/loui;a 

Faites des voeux et tenez vos 
promesses, Alléluia ! 

الذبائح والتقدمات 
.  َاقبلها إليك

 .ھلليلويا

Les jours de semaine en période de carême et les 3 
jours du jeûne de Ninive ils chantent (Ps 42 : 4 et 
Ps 131 : 1) : 

وثلاثة أيام  صوم الأربعين المقدسةو في أيام 
  :نينوى يقولون

All/loui;a : ei;e;i ;eqoun sa 
pima;nerswousi ;nte V} 

Alléluia, j’avancerai jusqu’à 
l’autel de Dieu, 

الليلويا أدخل إلي 
   .مذبح الله

nahren ;pho ;mV} v/;etaf] vers Dieu qui est toute ma  أمام الله الذي يبهج
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;mpounof  ;nte tametalou :  joie ;  شبابي .  
]naouwnh nak ;ebol V} 
Panou] qen oukuyara : 
all/loui;a 

je rendrai grâce avec ma 
harpe, Dieu, mon Dieu ! 
Alléluia. 

أعترف لك يا الله 
. إلهي بالقيثارة

  . الليلويا

Ari;vmeu;i P_ ;nDauid nem 
tefmetremraus t/rc : 
all/loui;a 

Souviens-Toi, Seigneur, de 
David et de toute sa 
soumission. Alléluia. 

أذكر يارب داود 
. وكل دعته

  .الليلويا
Le prêtre se tient face à l’autel, prend le pain 
de sa main gauche et le rapproche de la 
burette de vin et dit : 

ثم يقف الكاھن أمام المذبح ووجهه نحو الشرق 
ويضع الحمل على يده اليسري ويقربه للقارورة 

  ً:ويرشم قائلا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le célébrant : الكاهن 

Qen ;vran ;m;Viwt nem ~Ps/ri 
nem Pi;pneuma ;eyouab ounou] 
;nouwt 

Au nom du Père et du Fils 
et du Saint-Esprit un seul 
Dieu. Amen !  

بإسم الآب والابن 
والروح القدس إله 

 . واحد

~F;cmarwout ;nje V} ;Viwt 
pipantokratwr : Am/n. 

Béni soit Dieu le Père Tout-
Puissant. Amen ! 

َمبارك الله الآب  ُ
  .آمين.  ضابط الكل

PidiaPidiaPidiaPidiakonkonkonkon Le Diacre الشماس 

Am/n Amen ! آمين. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le célébrant الكاهن 

~F;cmarwout ;nje pefmonogen/c 
;ns/ri I|/|c P|,|c Pen_ : Am/n. 

Béni soit Son Fils unique 
Jésus-Christ notre Seigneur. 
Amen! 

ُمبارك ابنه الوحيد  َ ُ
َيسوع المسيح ربنا َ  .

 .آمين
PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon Le Diacre الشماس 

Am/n Amen ! آمين. 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le célébrant الكاھن 

~F;cmarwout ;nje Pi;pneuma 
;eyouab ;mparakl/ton : Am/n. 

Béni soit l’Esprit-Saint 
paraclet. Amen ! 

َمبارك الروح القدس  ُ
ّالمعزى  .آمين.  ُ

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon Le Diacre الشماس 

Am/n Amen ! آمين. 
Puis il continue : وھنا يقول الشماس ھذا المرد:  

Ic Pat/r ;agioc : Un est le Père Saint,  ٌواحد ھو الآب
  .القدوس
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ic Uioc ;agioc : Un est le Fils Saint,  ٌواحد ھو الابن
 .القدوس

en ~Pneuma ;agion :  
;am/n 

Un est l’Esprit Saint. 
Amen ! 

ٌواحد ھو الروح 
 . آمين.القدس

Eulogitoc Kurioc ;oYeoc ic 
touc : ;e;wnac ;am/n. 

Béni soit le Seigneur Dieu 
éternellement, Amen ! 

ُمبارك الرب الإله  ُ َ ُ
 .آمين .إلى الأبد

Nieynoc t/rou ;cmou ;eP_ : 
marou;cmou ;erof ;nje nilaoc 
t/rou : je ;apefnai tajrou 
;e;hr/i ;ejwn : ouoh ]meym/i 
;nte P_ sop sa ;eneh : ;am/n 
all/loui;a 

Toutes les nations, bénissez 
le Seigneur et que Le 
bénissent tous les peuples, 
car Sa miséricorde s’est 
affermie sur nous et Sa 
justice demeure 
éternellement. Amen. 
Alléluia ! 

 الأمم يا جميع
 الـرب اباركو 

 ولتباركه جميع
 ُ◌هرحمتَلأن  الشعوب

ُوحق ثبتت علينا 
. الأبدإلى   يدومالرب
 . ھلليـلوياآمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Doxa Patri ke ~Uiw ke ;agiw 
~Pneumati :  

Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 

ُالمجد للآب والابن 
 .  والروح القدس

ke nun ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac 
twn ;e;wnwn ;am/n : 
All/loui;a 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! Alléluia. 

وإلى  الآن وكل أوان
آمين  دھر الدھور

 .ھلليلويا

Le prêtre dépose le pain sur la patène en mettant 
un linge de soie en dessous et en ayant les 3 trous à 
droite et il dit à voix basse : 

ثم يضع القربانة في الصينية وتحتها لفافة على أن 
تكون الثقوب الثلاثة في القربانة إلى اليمين ثم 

  ً:يكمل سرا

Ou;wou nem outai;o outai;o nem 

ou;wou ;n]pan;agi;a ~Triac 

~Viwt nem ~Ps/ri nem 

pi~Pneuma ~Eyouab. 

Gloire et honneur, honneur 
et gloire à la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils et Saint 
Esprit. 

ًمجدا وإكراما إكراما  ً ً
ًومجدا للثالوث 
الأقدس الآب والابن 

 والروح القدس

Puis il verse le vin dans le calice et y ajoute de 
l’eau (environ 1/3 du volume), rend la burette 
au diacre en la renversant afin que le vin 
s’égoutte entièrement et dit à voix basse comme 
ci-dessus. 

ثم يصب الخمر في الكأس ويمزجه بقليل من الماء 
ًنحو الثلث ثم يصفي القارورة جيدا ويعطيها للشماس 
على اللفافة بحيث تكون منكسة لإكمال تصفيتها 

ًمجدا وإكراما إلخ(ً ويقول سرا ً(  
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Prière d’action de grâce صلاة الشكر 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Sl/l Prions صل 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Marensep;hmot ;ntotf 
;mpireferpeynanef ouoh ;nna/t : 
~Vnou] ~Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<r/ctoc. 

Rendons grâce à Dieu 
bienfaiteur et miséricor-
dieux, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ  

فلنشكر صانع 
الخيرات، الرحوم الله 
أبا ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع 

 المسيح 

Je afer;ckepazin ;ejwn : 
aferbo;/yin ;eron af;areh ;eron : 
afsopten ;erof : af];aco eron : 
af]toten afenten sa ;e;hr/i 
;etai ounou yai. 

parce qu’il nous a  protégés, 
aidés, préservés,  reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et fait 
parvenir jusqu’à cette heure. 

لأنه سترنا وأعاننا 
وحفظنا وقبلنا إليه 
وأشفق علينا وعضدنا 

نا إلى هذه وأتي ب
 الساعة

~Nyof on maren]ho erof hopwc 
;ntef ;areh ;eron qen pai ;ehoou 
eyouab vai nem ni ;ehoou t/rou 
;nte penwnq qen hir/n/ niben 
;nje pipantokratwr ~P[oic 
Pennou]. 

Supplions-le encore de nous 
garder en ce saint jour et 
tous les jours de notre vie en 
toute paix ; Lui qui est Tout-
Puissant, le Seigneur notre 
Dieu. 

ھو أيضا فلنسأله أن 
يحفظنا في ھذا اليوم 
المقدس وكل أيام 
حياتنا بكل سلام، 
الضابط الكل الرب 

 الهنا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye Prions صلوا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Vn/b ~P[oic ~Vnou] 
pipantokratwr : ~Viwt 
;mPen[oic ouoh Pennou] ouoh 
Pencwr I|/|c P|,|c 

O Maître Seigneur, Dieu 
Tout-Puissant, Père de  
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ, 

لرب الاله أيها السيد ا
ضابط الكل أبو ربنا 
والهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح

Tensep;hmot ;ntotk kata hwb 
niben nem eybe hwb niben nem 
qen hwb niben 

nous te rendons grâce, de  
toute circonstance, pour 
toute circonstance et en 
toute circonstance, 

نشكرك على كل حال 
 ومن أجل كل حال

 وفي كل حال

Je aker;ckepazin ;ejwn : 
akerbo;/yin ;eron : ak;areh ;eron : 
aksopten ;erok : ak];aco ;eron : 
ak]toten : akenten sa ehr/i 
;etai ounou yai. 

parce que tu nous as   
protégés, aidés, préservés,  
reçus avec bonté, traités 
avec miséricorde, fortifiés et 
fait parvenir jusqu’à  cette 
heure. 

لأنك سترتنا وأعنتنا 
وحفظتنا وقبلتنا اليك 
وأشفقت علينا 
وعضدتنا وأتيت بنا 

 الى ھذه الساعة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon    Le diacre الشماس 

Twbh hina ;nte ~Vnou] nai nan 
;ntefsenh/t qaron ;ntefcwtem 
;eron : ;nteferbo/yin ;eron : 

Implorez pour que Dieu aie 
pitié de nous, soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, 

أطلبوا لكي يرحمنا 
الله ويتراءف علينا 

  ويسمعنا ويعيننا،

;ntef[i ;nni]ho nem nitwbh ;nte 
n/;eyouab ;ntaf ;ntotou ;e;hr/i 
;ejwn ;epi;agayon ;nc/ou niben : 

qu’Il agrée les demandes et 
les supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur,  

ويقبل سؤالات 
وطلبات قديسيه منهم 
بالصلاح عنا في كل 

 حين، 

;ntefaiten ;nem;psa eyren[i 
;ebolqen ]koinwni;a ;nte 
nefmuct/rion ;eyouab 
et;cmarwout ;epi,w ;ebol ;nte 
nennobi 

et nous rende dignes de 
communier à ces saints 
sacrements bénis pour la 
rémission de nos péchés. 

ويجعلنا مستحقين أن 
َننال من شركة  َ َ َ
ِأسراره المقدسة 
َالمباركة لمغفرة  ُ

  .خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur يارب ارحم 
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PioPioPioPiou/bu/bu/bu/b Le prêtre الكاھن  

Eybe vai ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmetagayoc 
pimairwmi : m/ic nan eyrenjwk 
;ebol ;mpaike ;ehoou ;eyouab vai : 
nem ni;ehoou t/rou ;nte 
penwnq : qen hir/n/ niben nem 
tekho] 

Pour cela, nous implorons 
Ta bonté, ô Ami du genre 
humain, donne-nous 
d’achever ce saint jour et 
tous les jours de notre vie en 
toute paix dans Ta crainte. 

من أجل ھذا نسأل 
ونطلب من صلاحك 
يا محب البشر، 
امنحنا أن نكمل ھذا 
اليوم المقدس وكل 
أيام حياتنا بكل سلام 

 مع خوفك

~Vyonoc niben : piracmoc niben : 
;energi;a niben ;nte ;pcatanac : 
;pco[ni ;nte hanrwmi euhwou : 
nem ;ptwnf ;e;pswi ;nte hanjaji 
n/eth/p : nem n/eyouwnh ;ebol 

Toute envie, toute tentation, 
toute oeuvre de  satan, toute 
intrigue des hommes 
méchants, toute   attaque des 
ennemis visibles et 
invisibles : 

وكل تجربة كل حسد 
وكل فعل الشيطان 
ومؤامرة الناس 
الأشرار وقيام 
الأعداء الخفيين 

 والظاھرين  

Le prêtre se signe يرشم الكاھن ذاته قائلا:ً  

~Alitou ;ebolharon éloigne-les de nous انزعها عنا  
Il se tourne vers l’ouest et signe l’assemblée رشم الشعب ثم يلتفت إلى الغرب عن يمينه وي

  ًقائلا 

Nem ;ebolha peklaoc t/rf et de tout ton peuple وعن سائر شعبك  
Il fait le signe de la croix à gauche et à droite dans 
le sanctuaire. 

ًثم يرشم جوانب الهيكل شمالا ويمينا ويقول ً  

Nem ;ebolha tai;trapeza yai et de cette sainte table1 ئدةألما ھذه وعن  

Nem ;ebolha taiek;kl/ci;a yai et de cette église لكنيسةإ ھذه وعن  

Nem ;ebolha paima ;eyouab 
;ntak vai 

et de ce lieu saint qui est à 
Toi 

وعن موضعك 
  المقدس ھذا 

N/ de eynaneu nem n/eternofri 
cahni ;mmwou nan : 

Comble-nous de tous les 
biens et de tous les dons 
convenables 

أما الصالحات 
والنافعات، فارزقنا 

  إياھا،

je ;nyok pe ;etak] ;mpiersisi 
nan : ;ehwmi ;ejen nihof nem 

car c’est Toi qui nous as 
donné le pouvoir de fouler 

لأنك أنت الذي 
أعطيتنا السلطان أن 
ندوس على الحيات 

                                            
1 Cette proposition se dit uniquement pendant la divine liturgie. 



 
Liturgie de saint Basile 

Action de grâce 

  

   
- 117 - 

 
 

ni~[l/ : nem ;ejen ]jom t/rc 
;nte pijaji. 

aux pieds les serpents, les 
scorpions et toute la 
puissance de l’ennemi. 

والعقارب وعلى كل 
  قوة العدو 

Ouoh ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc alla nahmen ;ebolha 
pipethwou. 

Ne nous induis pas en 
tentation mais délivre-nous 
du malin. 

ة ولا تدخلنا في تجرب
لكن نجنا من الشرير 

Qen pi;hmot nem nimetsenh/t 
nem ]metmairwmi ;nte 
pekmonogen/c ;ns/ri : Pen[oic 
ouoh Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<r/ctoc. 

Par la grâce, la miséricorde 
et l’amour du genre humain 
de Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 

Vai ;ete  ;ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi~Pneuma |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et 
l’adoration Te sont dûs avec 
Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi, 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   siècles. 
Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Après la prière d’action de grâce, l’assemblée 
chante : 

  :  وبعد صلاه الشكر يقول الشعب باللحن المعروف

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Cwyic ;am/n : Nous avons été sauvés : ًخلصت حقا  

Ke tw ;pneumatic cou. et avec ton esprit. ومع روحك  

Le prêtre récite secrètement la prière d’offrande 
du pain et du vin. 

  ً:وأثناء ذلك يقول الكاھن صلاة التقدمة سرا
  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre نالكاھ  

~Vn/b P_ I|/|c P|,|c pi;sv/r 
;naidioc : ouoh ;nlogoc ;nte 
piatywleb ~Viwt : ;n;omooucioc 

Ô Seigneur Jésus Christ, le 
partenaire Unique et Verbe 
du Père Immaculé, 
consubstantiel à Lui et au 

ب أيها السيد الر
يسوع المسيح 
الشريك الذاتي وكلمة 
الآب غير الدنس 
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nemaf nem Pi;pneumaa 
;eyouab.  

Saint Esprit.  المساوي له مع
  الروح القدس

~Nyok gar pe piwik etonq ;etaf;i 
;epec/t ;ebolqen ;tve 

Tu es le pain vivant 
descendu ciel. 

انت ھو الخبز الحي 
  الذي نزل من السماء

Ouoh akersorp ;n,ak ;nouhi/b 
;nata[ni : ;e;hr/i ;ejen ;pwnq 
;mpikocmoc 

Tu as daigné devenir 
l’agneau sans tache pour la 
vie du monde. 

سبقت أن تجعل ذاتك 
ًحملا بلا عيب عن 

  حياة العالم

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi  

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain... 

طلب من نسألك ون
صلاحك يا محب 

  البشر

Il montre le pain posé sur la patène en disant : الخبز الموضوع أمامه فى   إليبيديه  الكاهنيشير
  : قائلا الصينية

Ouwnh ;mpekho ;e;hr/i ;ejen 
paiwik vai. 

de regarder avec 
bienveillance ce pain... 

أظهر وجهك على 
  ھذا الخبز 

et en montrant le calice il dit : ئلأالكاس المعمرة بالخمر قا  إليبيديه  الكاهنيشير :  

Nem ;ejen pai ;avot vai.  et cette coupe  وعلى ھذا الكأس  

Nai ;etan,au ;e;qr/i ;ejen.  que nous avons déposés 
sur... 

ھذان اللذان 
  وضعناھما على 

et en montrant l’autel il dit : ئلأالمذبح قا  إليبيديه  الكاهنيشير :  

Tai ;trapeza ;nieratik/ ;ntak 
yai.  

cette table sacerdotale qui 
est à Toi 

ھذه المائدة الكهنوتية 
  التي لك

Il bénit le pain et le calice ensemble 3 fois en 
disant : 

  :ئلأًهنا يرشم على الخبز و الكاس معا ثلاثة رشوم قا

~Cmou ;erwou Bénis-les باركهما  

~Ari ;agi;azin ;mmwou  Sanctifie-les قدسهما  

Matoubwou ouoh ouoybou Purifie-les et transforme-
les … 

  طهرھما وانقلهما
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Il montre le pain puis le calice en disant : ئلأقا  الكاس إليالخبز ثم يشير إلي :  

Hina paiwik men ;ntefswpi 
;nyof pe pekcwma ;eyouab 

afin que ce pain devienne 
Ton corps sacré... 

لكي ھذا الخبز يصير 
  جسدك المقدس

Piywt de et qen pai;avot ;nyof 
pe pek;cnof ettai;/out  

et que le mélange qui est 
dans cette coupe devienne 
Ton sang précieux. 

 المزيج الذي في و
ھذه الكأس يصير 

  كريمدمك ال

Ouoh marouswpi nan t/rou 
eumet;alum/;ic nem outal[o 
nem oucwt/ri;a : ;nte 
nen'u,/nem nencwma nem 
nen;pneuma.  

Qu’ils soient pour nous tous 
une source d’élévation, de 
guérison  et salut de nos 
âmes, de nos corps et de nos 
esprits.  

ًوليكونا لنا جميعا 
إرتقاء وشفاء 
ًوخلاصا لأنفسنا 

  وأجسادنا وأرواحنا

Je ;nyok gar pe Pennou] : ;ere 
pi;wou er;prepi nak : nem 
Pekiwt ;n;agayoc : nem Pi|p|n|a 
|e|y|u ;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak.  

Car Tu es notre Dieu, à qui 
il convient de rendre gloire, 
avec Ton Père très bon, et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi  

لأنك انت ھو إلهنا 
الذي يليق بك المجد 
مع أبيك الصالح 
والروح القدس 
  المحيي المساوي لك

}nou nem ;nciou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
دھر الدھور كلها 

  أمين

Il met l'asterisque sur la patène et la recouvre 
d’un linge propre. Il fait de même pour le 
calice. Il couvre le tout, avec l’aide du diacre, 
d’un drap (éprospherine) symbole de la pierre 
qui fut roulée devant le tombeau et il met un 
linge plié en triangle par-dessus symbolisant le 
sceau qui fut apposé sur cette pierre. 

على الحمل بالصينية ) القبة(ثم يضع الكاروبيم 
 .وكذلك يغطي الكأس بلفافة أخرىويغطيها بلفافة 

الذي يرمز إلى  (ويرفع الشماس الإبروسفارين
 ويسلم طرفه )الموضوع على قبر المخلصالحجر 

الأمامي للكاھن ليغطي به الكأس والصينية ويضع 
التي ترمز إلى الختم الموضوع ( مثلثة فوقه لفافة

   ).على الحجر

Il embrasse l’autel, se prosterne devant Dieu en 
action de grâce parce qu’il lui a permis de 
participer à ce service. 

  . ويسجد O شاكرا إياه على ھذه الخدمةويقبل المذبح

Puis il fait le tour de l’autel où les servants lui 
font une métanoia (s’inclinent devant lui), il 
tend la main et les bénit puis ils sortent de 
l’autel en se tournant vers l’est. 

عمل له الشمامسة ويطوف حول المذبح بينما ي
مطانية ، ويباركهم ، وينزل الجميع من الهيكل 

  .ووجههم نحو الشرق
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Ils descendent de dos avec le pied gauche en 
premier. Ils se prosternent devant l’autel ainsi 
que toute l’assemblée (sans s’asseoir) puis le 
prêtre dit l’absolution des serviteurs.  

ًينزل الشمامسة بالقدم اليسرى أولا ، ويسجدون أمام 
ثم يصلي الكاھن تحليل . الهيكل وكذلك كل الشعب

  .الخدام بينما الكل ، شمامسة و شعب ، ساجدين

Si le patriarche, un métropolite ou un évêque 
est présent, il dit lui-même cette absolution.  

 أو المطران أو ب البطريركفي حضور الأ
  .، فهو الذي يصلي تحليل الخدام الأسقف

Si d'autre prêtres sont présents, elle sera dite 
par le plus ancien d'entre eux.1 

وفي حالة حضور كاھن آخر أو أكثر الصلاة ، 
  .يصلي أقدمهم تحليل الخدام

                                            
1 Les diacres, sous-diacres, lecteurs et chantres doivent être présent avant la prière 
d’absolution des servants pour pouvoir participer au service. 

Absolution pour les serviteurs تحلیل الخدام 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Nek;ebiaik ;nrefsemsi ;nte 
pai;ehoou vai 

Tes serviteurs, les ministres 
en ce jour, 

َعبيدك خدام ھذا اليوم ُ 

pi(ni)h/gomenoc  l’(les)higoumène(s), القمامصة 

pi(ni);precbuteroc le(s) prêtre(s), قسوسوال 

nem pi(ni)di;akwn le(s) diacre(s), والشمامسة 

nem pi;kl/roc : nem pilaoc 
t/rf : nem tametjwb 

le clergé, tout le peuple et 
moi, Ton humble serviteur, 

والإكليروس وكل 
 َالشعب وضعفى

Eu;eswpi euoi ;nremhe : ;ebol 
qen rwc ;n]pan;agi;a ~Triac : 

que nous soyons absous par 
la parole de la Trinité toute 
Sainte : 

ُيكونون محاللين من فم 
  الثالوث القدوس

~Viwt nem ~Ps/ri nem 
Pi;pneuma Eyouab. 

Père, Fils et Saint Esprit,   الآب والابن والروح
 القدس 

Nem ;ebolqen rwc ;n]oui 
;mmauatc ;eyouab ;nkayolik/ 
;n;apoctolik/ ;nek;kl/cia. 

par la parole de l’Eglise, 
une, unique, sainte, 
catholique et apostolique, 

ومن فم الكنيسة 
الواحدة الوحيدة 
ّالمقدسة الجامعة  ُ

  الرسولية

Nem ;ebolqen rwou ;mpi|i|b 
;n;apoctoloc. 

par la parole des douze 
apôtres, 

َومن أفواه الاثنى عشر  َ
 ًرسولا

Nem ;ebolqen rwf ;mpiye;wrimoc Par la bouche du  ومن فم ناظر الإله
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;neuaggelict/c Markoc 
pi;apoctoloc ;eyouab ouoh 
;mmarturoc : 

contemplateur de Dieu 
l’évangéliste Marc le saint 
apôtre et martyr, 

َالإنجيلى مرقس 
الرسول الطاھر 

 .والشهيد

Nem pipatriar,/c eyouab 
Ceu;/roc : nem pencaq 
Diockoroc : nem pi;agioc 
~Ayanacioc piapoctolikoc nem 
pi;agioc Petroc ieromarturoc 
piar,/ereuc : nem pi;agioc 
Iwan/c pi~<rucoctomoc : nem 
pi;agioc Kurilloc nem pi;agioc 
Bacilioc : nem pi;agioc 
~Gr/gorioc. 

du patriarche saint Sévère, 
de notre maître Dioscore, 
de saint Athanase 
l’apostolique, de saint 
Pierre le sceau des martyrs, 
le grand prêtre ; de saint 
Jean Chrysostome, de saint 
Cyrille, de saint Basile et 
de saint Grégoire ; 

والبطريرك القديس 
ساويرس ومعلمنا 
ديوسقورس والقديس 
أثناسيوس الرسولى 
والقديس بطرس خاتم 
. الشهداء ورئيس الكهنة

 والقديس يوحنا ذھبى 
الفم والقديس كيرلس 
والقديس باسيليوس 
والقديس اغريغوريوس 

Nem ;ebolqen rwou ;mpisomt se 
m/t ;sm/n ;etauywou] qen 
Nike;a : nem pise tebi ;nte 
Kwctantinoupolic : nem 
pi;cnau se ;nte ~Evecoc. 

par la parole des 318 pères 
assemblés à Nicée, des 150 
à Constantinople et des 200 
à Ephèse, 

ومن أفواه الثلاثمائة 
والثمانية عشر 
المجتمعين بنيقية 
والمائة والخمسين 
بالقسطنطينية والمئتين 

 .بأفسس

Nem ;ebolqen rwf ;mpeniwt 
ettai;/out ;nar,/;ereuc papa 
abba (nim)  

par la parole de notre 
bienheureux père, notre 
grand-prêtre le pape abba 
(---)  

ّومن فم أبينا المكرم  ُ
رئيس الكهنة البابا أنبا 

 )ـــ(

nem peniwt ;mmetropolit/c 
(;n;epickopoc) abba (nim) 

et de notre père le 
métropolite (l’évêque) abba 
(---) 

وشريكه في الخدمة 
الرسولية أبينا المطران 

  )ـــ(الأنبا ) الأسقف(

Nem ;ebolqen rwc 
;ntametela,ictoc. 

et par ma parole à moi 
indigne pécheur 

 ومن فم حقارتى

Je ;f;cmarwout ouoh ;fmeh 
;nwou ;nje pekran eyouab : 

car il est béni et plein de 
gloire Ton Saint Nom 

َلأنه مبارك ومملوء  ُ ُ
  ًمجدا اسمك القدوس

~Viwt nem ~Ps/ri nem 
Pi;pneuma Eyouab. 

ô Père, Fils et Saint Esprit  أيها الآب والابن
 والروح القدس

}nou nem ;nc/ou niben nem sa maintenant et toujours et  الأن وكل أوان والى



 
Liturgie de saint Basile 

Absolution pour les servants  

   
- 122 - 

 
 

;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

 .دھر الدھور كلها
  .آمين

Tout le monde se lève. Le prêtre entre dans le 
sancutaire. 

ثم ينهض الجميع ويصافح الكاھن أخوته ويصعد 
  إلى الهيكل ويقف أمام المذبح

Pendant ce temps l’assemblée chante : يقول الشعب باللحن المعروف:  

Cwyic ;am/n ke tw ;pneumati cou. Nous avons étés sauvés 
en vérité et avec ton 
esprit. 

ًخلصت حقا ومع  َ
َروحك ِ.  

Le diacre présente l’encensoir au prêtre qui y 
dépose cinq pincées d’encens et récite l’oraison 
de l’encens de l’épître de saint Paul adressée au 
Père. 

ويقدم له الشماس المجمرة فيضع فيها خمس أياد 
  بخور ثم يقول سر بخور البولس للآب

Oraison de l'épître de Saint Paul 
adressée au Père 

  أوشية بخور البولس للآب

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن  

V} pinis] pisa;eneh : piatar,/ 
ouoh piatjwk : pinis] qen 
pefco[ni ouoh pijwri qen 
pef;hb/ou;i : v/et qen mai niben 
ouoh etsop nem ouon niben.  

Dieu grand et éternel, 
sans commencement et 
sans fin, grand dans Tes 
conseils et fort dans Tes 
actes, qui es en tout lieu 
et avec chacun, 

يا الله العظيم الأبدي 
الذي بلا نهاية 
العظيم في مشورته 
والقوى في أفعاله 
الذي ھو في كل 
مكان وكائن مع كل 

  أحد

Swpi neman hwn penn/b qen tai 
ounou yai : ouoh ;ohi ;eratk qen 
tenm/] t/rou. 

Assiste-nous aussi, notre 
Maître,  en cette heure et 
viens au milieu de nous 

ًكن معنا نحن أيضا 
يا سيدنا في ھذه 
الساعة وقف في 

  وسطنا كلنا

Matoubo ;nnenh/t : ouoh 
;ari;agi;azin ;nnen'u,/: 
;arikayarizin ;mmon ;ebolha nobi 
niben : ;etanaitou qen penouws : 
nem penouws an.  

Purifie nos coeurs, 
sanctifie nos âmes, lave-
nous de tous péchés, ceux 
que nous avons commis 
volontairement ou 
involontairement. 

طهر قلوبنا وقدس 
انفسنا ونقنا من كل 
الخطايا التي 
صنعناھا بإرادتنا 

  وبغير إرادتنا

Ouoh m/ic nan ;eer;procverin 
;mpek;myo ;nhansou swousi 

Donne-nous de T’offrir 
les sacrifices rationnels, 

وإمنحنا ان نقدم 
أمامك ذبائح ناطقة 
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;nlogikon : nem hanyuci;a ;n;cmou  les oblations de 
bénédiction ... 

  وصعائد بركة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;upert/c yuciac 
;/mwn ;procverontwn.  

Priez pour nos sacrifices 
et ceux qui les ont offerts 

صلوا من أجل 
ذبيحتنا والذين 

  قدموھا

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن  

Nem ou;cyoinoufi ;m;pneumatikon : 
efn/ou caqoun ;mpikatapetacma : 
qen pima ;eyouab ;nte n/;eyouab 
;ntak. 

... et l’encens spirituel qui 
pénètrent au delà du voile 
dans le saint des saints. 

ًوبخورا روحانيا  ً
يدخل إلى الحجاب 
في موضع قدس 

  أقداسك

Après avoir terminé l’oraison de l’encens, le prêtre encense 
l’autel en tournant autour. Le diacre le précède du côté 
opposé en levant la croix. Le prêtre dit les trois petites 
oraisons et le diacre lui répond à chaque fois comme cela a 
été indiqué dans l’office de l’encens page 20. 

ثم يبخر الكاھن حول المذبح ويطوف 
ثلاث دورات ويقول الأواشي الثلاث 

  الصغار

Après la fin du troisième tour, il embrasse l’autel, sort du 
sanctuaire en regardant vers l’est (le diacre étant sorti 
avant lui), il encense en direction des 4 points cardinaux 
comme indiqué à la page 22.  

ثم ينزل أمام باب الهيكل ويعطي 
ً شرقا وفي كل مرة ثلاث أياد بخور

   في اليد الأولييخضع برأسه يقول

Le prêtre encense toute l'église comme symbole de la 
prédication de saint Paul qui a préché la Bonne Nouvelle 
dans toutes les contrées connues à son époque. Pendant 
qu'il encense, le prêtre dit : 

ن في الكنيسة كلها رمزا يبخر الكاه
الى بشارة بولس الرسول في كل 

  :و يقول أثناء البخور. انحاء المسكونة

~Cmou ;mPauloc pi;apoctoloc ;nte 
I|/|c P|,|c : ;ere pef;cmou |e|y|u swpi 
neman : ;am/n. 

Que la sainte bénédiction 
de saint Paul apôtre de 
Jésus Christ soit avec 
nous. Amen ! 

بركة بولس رسول 
بركته . يسوع المسيح

. المقدسة تكون معنا
  .آمين

Pendant ce temps, l'assemblée chante le cantique de la 
sainte vierge (l’encensoir) avant la lecture de la lettre de 
saint Paul.  
Les samedis et dimanches tout au long de l’année ainsi 
que les jours de fêtes ils disent :  

السبوت   ولحن العذراء في الأعياد
   على مدار السنةوالآحاد 

Taisour/ ;nnoub ;nkayaroc 
etfai qa pi;arwmata : etqen 

Cet encensoir d’or pur qui 
porte l’ambre est dans les 

ھذه المجمرة الذھب 
النقى الحاملة 
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nenjij ;nA;arwn piou/b eftale 
ou;cyoinoufi ;e;pswi ;ejen 
pimanerswousi 

mains du prêtre Aaron. Il 
encense l’autel. 

َالعنبرالتى فى يدى 
ُھرون الكاھن يرفع  َ

ًبخورا على المذبح ُ َ.  

Tenouwst ;mmok ;wP|,|c : nem 
pekiwt ;n;agayoc : nem 
pi~Pneuma Eyouab : je ak;i 
akcw] ;mmon : nai nan 

Nous T’adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint-Esprit car Tu as est 
venu et tu nous as sauvés. 
Aie pitié de nous. 

َنسجد لك أيها المسيح  ُ
َمع أبيك الصالح 
َوالروح القدس لأنك 

. َأتيت وخلصتنا
  .إرحمنا

Ou bien ils chantent les jours de semaine en période 
de jeune sauf ceux du carême et du jeûne de Ninive  

ما عدا  وباقي أيام الأسبوع وفي الأصوام
  :أيام صوم الأربعين المقدسة وصوم نينوى

}sour/ ;nnoub te ]paryenoc : 
pec;arwmata pe pencwt/r : 
acmici ;mmof afcw] ;mmon : 
af,a nennobi nan ;ebol. 

L’encensoir en or est la 
vierge et son arôme Notre 
Sauveur. Elle l’a enfanté, Il 
nous a sauvés et nous a 
remis nos péchés. 

المجمرة الذھب ھى 
العذراء، و عنبرھا 
ھو مخلصنا، قد 
َولدته وخلصنا، و  َ

 َغفر لنا خ
 . طايانا

Tenouwst ;mmok ;wP|,|c : nem 
pekiwt ;n;agayoc : nem 
pi~Pneuma Eyouab : je ak;i 
akcw] ;mmon : nai nan. 

Nous T’adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint-Esprit car Tu es venu 
et tu nous as sauvés. Aie 
pitié de nous. 

َنسجد لك أيها المسيح  ُ
َمع أبيك الصالح 
َوالروح القدس لأنك 

. َأتيت وخلصتنا
  .إرحمنا

Pendant les jours du carême et le jeune de Ninive ils 
chantent :  

وفي أيام صوم ألأربعين ألمقدسة وصوم 
  :نينوى يقولون

~Nyo te ]sour/ : ;nnoub 
;nkayaroc : etfai qa pijebc : 
;n;,rwm et;cmarwout. 

Tu es l’encensoir en or pur 
qui porte la braise du feu 
sacré. 

ِأنت ھى المجمرة  ّ ِ
ُھب النقي الحاملة الذ ُ

  جمر النار المبارك

Tenouwst ;mmok ;wP|,|c : nem 
pekiwt ;n;agayoc : nem 
pi~Pneuma Eyouab : je ak;i 
akcw] ;mmon : nai nan 

Nous T’adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint-Esprit car Tu es venu 
et tu nous as sauvés. Aie 
pitié de nous. 

َنسجد لك أيها المسيح  ُ
َمع أبيك الصالح 
َوالروح القدس لأنك 

. َأتيت وخلصتنا
  .إرحمنا
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Puis ils chantent1 : وبعد ذلك تقال ھذه التوسلات :  

Hiten ni;precbia ;nte ]ye;otokoc 
|e|y|u Mari;a. 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu sainte Marie. 

 لإلهبشفاعات والدة ا
  القديسة مريم

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Hiten ni;precbia ;nte piar,/-
aggeloc ;eyouab Mi,a/l 
;par,wn ;nnaniv/ou;i. 

Par les intercessions de saint 
Michel l'archange, le prince 
des êtres célestes. 

بشفاعات رئيس 
الملائكة الطاھر 
ميخائيل رئيس 

  السمائيين

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Hiten ni;precbi;a ;nte pisasf 
;nar,/aggeloc nem nitagma 
;nepouranion 

Par les intercessions des sept 
archanges et des chœurs 
célestes 

 السبعة بشفاعات

 رؤساء الملائكة

  والطغمات السمائیة

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Hiten nieu,/ ;nte na_ ;nio] 
;napoctoloc nem ;pcepi ;nte 
nimay/t/c. 

Par les prières de mes 
seigneurs et pères les apôtres 
et des autres disciples 

بصلوات سادتى  

الأباء الرسل و بقیة 

                                            
1. Ce chant d’intercessions peut être modifié selon le lieu et l’occasion. Il faut toujours 
citer le(s) saint(s) patron(s) de l’église ainsi que le(s) saint(s) du jour. L’ordre suivant 
doit être respecté :  
(a) la sainte Vierge Marie,  
(b) les êtres célestes,  
(c) saint Jean le baptiste,  
(d) les saints apôtres,  
(e) les martyrs,  
(f) les autres saints.  
Nous rapportons ici les quatrains habituels et traditionels. Vous trouverez à la fin du 
livre certains quatrains qui peuvent être dits à différentes occasions. 
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  التلامیذ 

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Hiten nieu,/ ;nte piyewrimoc 
;neuaggelict/c Markoc 
pi;apoctoloc. 

Par les prières du 
contemplateur de Dieu, 
l’évangéliste Marc l’apôtre 

الإله بصلوات ناظر  

الإنجیلي مرقس 

  الرسول

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi.1 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

                                            
1 Voici quelques strophes communes de nos jours : 

Pour saint Etienne 

Hiten nieu,/ ;nte piar,idiakon et;cmaroout 
~Ctefanos pisorp ;mmarturoc. 

Par les prières de l'archidiacre bénit 
Etienne le premier martyr. 

Pour les martyrs 

Hiten nieu,/ ;nte niaylovoroc ;mmarturoc 
pa_ ;pouro Gewrgioc: Yeodoroc 
pi;ctratlatic]: Filopat/r Merkorioc: abba 
Mina ;nte nivaiat. 

Par les prières des persévérants martyrs 
mon maitre le roi Georges, Théodore le 
stratège, philopater Mercure, abba Mina 
de Faïat. 

Et encore pour les martyrs 

Hiten nieu,/ ;nte niaylovoroc ;mmarturoc 
abba Diockoroc nem abba ~ckelapioc nem 
nieyouab ;nte ~Viom nem nieyouab ;nte ~<mim. 

Par les prières des persévérants martyrs 
abba Dioscore et abba Esculape ainsi que 
les saints du Fayoum et les saints 
d'Akhmîm. 

Pour les patriarches 

Hiten nieu,/ ;nte nenio] ;eyouab Ayanacioc 
piapoctolikoc nem abba kirilloc pictiloc 
;nte pinah] nem Diockoroc ;p,/bc 
;n]oryodoxi;a. 

Par les prières de nos saints pères 
Athanase l'apostolique, abba Cyrille le 
pilier de la Foi et Dioscore la lanterne de 
l'orthodoxie. 

…/… 
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Hiten nieu,/ ;nte pi;aylovoroc 
;mmarturoc pa_ ;pouro 
Gewrgioc. 

Par les prières du 
persévérant martyr, mon 
maître le roi Georges. 

بصلوات المجاھد 
الشهيد سيدي الملك 

  جاورجيوس

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Hiten nieu,/ ;nte piaylovoroc 
;mmarturoc abba M/na ;nte 
nivaiat. 

Par les prières du 
persévérant martyr, abba 
Mina de Faïat, 

بصلوات المجاھد 
الشهيد أنبا مينا 

  البياضي

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Hiten nieu,/ ;nte n/;eyouab 
;nte pai ;ehoou piouai piouai 
kata pefran 

Par les prières des  saint de 
ce jour chacun 
nominativement 

بصلوات قديسي ھذا 
اليوم كل واحد وواحد 

  بإسمه

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Hiten noueu,/ areh ;e;pwnq 
;mpeniwt ettai/out 
;nar,/ereuc papa abba (nim) 

Par leurs prières, préserve la 
vie de notre bienheureux 
père, le grand prêtre, le pape 
abba (---). 

بصلواتهم احفظ حياة 
أبينا المكرم رئيس 

  ...هنة البابا أنبا الك

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

                                                                                                                                                 
Pour les premiers pères du désert 

Hiten nieu,/ ;nte na_ ;nio] ;mmainous/ri 
abba Antonioc: nem abba Paule:  nem 
Pa,omioc nem pisomt ;eyouab Makarioc: 
abba Senou] piar,/man;dr/tic. 

Par les prières de nos seigneurs et pères 
aimants leurs enfants abba Antoine et abba 
Paul ainsi que Pacôme, les trois saints 
Macaire et abba Chénouté l’archimandrite. 
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Si un métropolite est présent ils disent  وفي وجود مطران يقولون :  

Hiten noueu,/ ;areh ;e;pwnq 
;mpeniwt ettai;/out ;ndikeoc 
abba (nim) pim/tropolit/c 

Par leurs prières, préserve la 
vie de notre bienheureux 
père, le juste abba (---) le 
métropolite. 

بصلواتهم احفظ حياة 
أبينا المكرم البار أنبا 

  المطران... 

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

Si un évêque est présent ils disent  وفي وجود أسقف يقولون :  

Hiten noueu,/ ;areh ;e;pwnq 
;mpeniwt ettai;/out ;ndikeoc 
abba (nim) pi;epickopoc 

Par leurs prières, préserve la 
vie de notre bienheureux 
père, le juste abba (---) 
l'évêque. 

بصلواتهم احفظ حياة 
أبينا المكرم البار أنبا 

  الأسقف... 

~P[oic ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 ةبمغفر لنا عمان رب يا
  .خطايانا

et ils concluent en disant  وفي الختام يقال:  

Tenouwst ;mmok ;wP|,|c nem 
pekiwt ;n;aga/oc nem pi~Pneuma 
~Eyouab : 

Nous T’adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit 

َنسجد لك أيها المسيح  ُ
َمع أبيك الصالح 

  والروح القدس

je ak;i1 akcw] ;mmon : nai nan car Tu es venu et tu nous as 
sauvés. Aie pitié de nous. 

َلأنك أتيت وخلصتنا َ .
  .إرحمنا

                                            
1
 . En fonction des jours, on remplace [ak;i – Tu es venu] par d’autre expressions. Nous 

les rapporterons en fin du livre. 

Lecture de l’épître de Saint Paul البولس 

Introduction (Ro 1 : 1)  يتقدم أحد الشمامسة إلى المنجلية
  : ًويقول البولس قبطيا وھذه مقدمته

Pauloc ;vbwk ;mPen_ I|/|c 
P|,|c : pi;apoctoloc etyahem : 
v/etauyasf epihisennofi ;nte 

Paul, serviteur de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
apôtre par appel divin, mis à 

يسوع  بولس عبد ربنا
 المدعو ،المسيح

رسولا المفرز لبشارة 
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V} part pour l’annonce de 
l’Évangile de Dieu. 

  الله

Conclusion de la lecture de l’épître  وفي الختام يقال:  

Pi;hmot gar nemwten nem 
;thir/ni eucop je ;am/n 
eceswpi. 

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen, ainsi 
soit-il 

النعمة معكم والسلام 
  يكون   آمين.معا

En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un 
évêque le chœur chante en conclusion de l’épître : 

وإذا كان الآب البطريرك أو مطران أو 
  :ًسقف حاضرا يقولونأ

Pi;hmot gar ;mPen_ I|/|c P|,|c : 
ef;eswpi nem pekagion ;pneuma 
pa[oic ;niwt ettai/out 
;nar,/eruc papa abba (nim) 

La grâce de notre Seigneur 
Jésus Christ, soit avec votre 
esprit pur, mon maître et 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape abba (---). 

نعمة ربنا يسوع 
المسيح تكون مع 
َروحك الطاھرة يا  ِ
ّسيدى الأب المكرم  ُ

أنبا  رئيس الكهنة البابا
 (...)  

En présence d'un métropolite ou d’un évêque est 
présent ils ajoutent : 

ًا كان مطران أو أسقف حاضرا وإذ
  : دونييز

nem peniwt ;mm/tropolit/c 
(;n;epickopoc) abba (nim). 

et notre père le métropolite 
(l’évêque) abba (---) 

وأبانا المطران 
  (...) أنبا ) الأسقف(

Si plusieurs métropolites ou évêques sont présents ils 
ajoutent : 

  : رنة أو أساقفة يقولونوفي حضور مطا

nem neniw] ;mm/tropolit/c 
(;n;epickopoc) n/ et,/ neman 

et nos pères les métropolites 
(les évêques) présents parmi 
nous. 

وأبائنا المطارنة 
  ألذين معنا) ألأساقفة(

Et ils poursuivent dans tous les cas : وفي ألختام يقولون :  

Mare pi;kl/roc nem pilaoc 
t/rf oujai qen P_ : je am/n 
eceswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés dans 
le Seigneur. Amen, ainsi 
soit-il 

فليكن الإكليروس 
وكل الشعب معافين 

  .فى الرب آمين يكون

Pendant la lecture de l'épître de saint Paul, le prêtre dit 
à voix basse cette oraison adressée au Fils : 

وفي أثناء قرائة البولس يقول الكاهن هذه 
 : ًالأوشية سرا للإبن

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

P_ ;nte ];gnwcic : ouoh piref-
cahni ;nte ]covi;a : v/et[wrp 

Seigneur de toute 
connaissance, Toi qui 

َّيارب المعرفة 
ورازق الحكمة الذي 



 
Liturgie de saint Basile 

Lecture de l’épître de saint Paul 

  

   
- 130 - 

 
 

;nn/ets/k ;ebolqen ;p,aki : 
ouoh et] ;noucaji ;nn/-
ethisennoufi qen ounis] 
;njom. 

accordes la sagesse et 
dévoiles les profondeurs des 
ténèbres. Tu donnes la 
parole à ceux qui 
évangélisent avec force et 
vigueur. 

يكشف الاعماق من 
ٌكلمة لمعطي االظلمة و

  للمبشرين بقوة عظيمة

V/;ete ;ebolhiten tekmet;,r/c-
toc akmou] ;ePauloc : vai 
;enafoi ;ndiwkt/c ;nouc/ou : je 
;ckeuoc ;ncwtp. 

Par Ta bonté Tu as appelé 
Paul, le persécuteur, pour 
être un vase élu. 

الذي من ِقبل 
صلاحك دعوت 
بولس الذي كان 

ًا إناء ًطاردا زمان ً
  ًمختارا

Ouoh qen vai ak]ma] eyref-
swpi ;nou;apoctoloc : efyahem 
ouoh ;nrefhiwis ;mpieuaggelion 
;nte tekmetouro : P|,|c 
Pennou]. 

Il T'a plu qu'il soit appelé 
apôtre et qu'il prêche 
l'Évangile de Ton royaume, 
ô Christ notre Dieu. 

أن ُوبهذا سررت 
ًيكون رسولا مدعوا  ً
ِوكارزا نإنجيل  ً
ملكوتك أيها المسيح 

  .إلهنا

~Nyok on ]nou pi;agayoc ouoh 
;mmairwmi : ten]ho ;erok ;a-
ri,arizecye nan nem peklaoc 
t/rf : ;nounouc ;nat[i;hraf nem 
ouka] eftoub/out : 
;e;pjinten;emi ouoh ;ntenka] : 
je oute ];wveli;a ;nte nek-
;cbwou;i ;eyouab : ;etau;osou 
;eron ]nou ;ebolhitotf. 

Maintenant encore, nous 
T'implorons ô ami du genre 
humain, accorde-nous, ainsi 
qu'à tout Ton peuple, un 
esprit sans préoccupation et 
une intelligence pure afin 
que nous puissions 
apprendre et comprendre 
tout le profit de tes saints 
enseignements qui nous ont 
été lus de sa part. 

ًأنت الآن أيضا أيها 
ُّالصالح محب البشر 
نسألك أنعم لنا 
ٍولشعبك كله بعقل 
ٍغير مشتغل وفهم نقي  ٍ
لكي نعلم ونفهم ما 
ھي منفعة تعاليمك 
المقدسة التي قرئت 

  علينا الآن من قبله

Ouoh ;m;vr/] ;etaf;ini 
;mmok : ;nyok ;par,/goc ;nte 
;pwnq. 

Comme il a voulu suivre 
Ton exemple, Toi, principe 
de toute vie, 

يا َّوكما تشبه بك أنت 
  رئيس الحياة

Pair/] ;anon hwn ;ariten 
;nem;psa eyrenswpi en;oni 
;mmof : qen ;phwb nem ;vnah] : 

rends-nous dignes de lui 
ressembler dans les œuvres 
et dans la Foi, glorifiant Ton 

ًھكذا نحن أيضا 
اجعلنا مستحقين أن 

ه في بنكون متشبهين 
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en];wou ;mpekran ;eyouab : ouoh 
ensousou ;mmon qen 
pek;ctauroc ;nc/ou niben. 

Nom saint, et fiers de Ta 
Croix en tout temps. 

العمل والإيمان 
ممجدين إسمك 
القدوس ومفتخرين 

  .َّبصليبك كل حين

Ouoh ;nyok petenouwrp nak 
;e;pswi : ;mpi;wou nem pitai;o nem 
];prockun/cic : nem pekiwt 
;n;agayoc : nem Pi;pneuma 
;eyouab ;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak 

A toi nous élevons la gloire, 
l'honneur et l'adoration avec 
Ton Père très bon et le 
Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi. 

 لك نرسل  الذينتأو
 المجد فوق لىإ

مع  والكرامة والسجود
الصالح ومع أبيك 

الروح القدس المحيي 
  المساوي لك

}nou nem ;nciou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Lecture de l’épître à l’Église 
catholique (universelle)  

(Kathôlikôn) 

  الكاثوليكون

Introduction مقدمة الكاثوليكون 

Kayolikon peniwt (---) 
namenra] 

Épître à l’Église universelle 
selon  (---),  mes bien-aimés. 

الكاثوليكون من أبينا 
  يا أحبائي) …(

Conclusion de la lecture de l’épître  وفي ختامه يقول:  

~Mpermenre pikocmoc oude 
n/etsop qen pikocmoc : 
pikocmoc nacini nem 
tefepiyumi;a : v/ de etŸiri 
;mvouws ;mV} ;fnaswpi sa 
;eneh : am/n 

N’aimez pas le monde et ce 
qui est dans le monde, le 
monde passe, lui et sa 
convoitise, mais celui qui 
fait la volonté de Dieu 
demeure à jamais  Amen ! 

لا تحبوا العالم ولا 
الأشياء التى فى 

العالم يمضى .  العالم
وشهوته وأما الذى 
يصنع مشيئة الله 

  .فيثبت إلى الأبد آمين

Pendant la lecture de l'épître, le prêtre dit cette oraison 
adressée au Père à voix basse : 

وأثناء قراءة الكاثوليكون يقول الكاهن 
 :ًهذه الصلاة سرا وهي للآب

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

P|[|c Pennou] v/;ete ;ebolhiten Seigneur, notre Dieu,  Tu 
nous as révélé par Tes saints 

أيها الرب إلهنا الذي 
َمن ِقبل رسلك 
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nek;apoctoloc |e|y|u : akouwnh 
nan ;ebol ;m;vmuct/rion ;mpieua-
ggelion ;nte ;p;wou ;nte pek|,|c. 

apôtres le mystère de 
l'Évangile, la gloire de Ton 
Christ. 

القديسين أظهرت لنا 
سر انجيل مجد 

  مسيحك

Ouoh akt/ic nwou kata 
]nis] ;ndwre;a ;nat]si ;eroc 
;nte pek;hmot : eyrou-
hisennoufi qen nieynoc t/rou : 
;n]metrama;o ;nat[itatci ;ncwc 
;nte peknai. 

Tu leur as accordé par le don 
illimité de Ta grâce de 
prêcher à toutes les nations 
la richesse insondable de Ta 
miséricorde. 

وأعطيتهم كعظيم 
ُّالموھبة التي لا تحد 
التي لنعمتك ان 
يبشروا في كل الامم 
بالغنى الذي لا 

ى الذي صُيستق
  لرحمتك

Ten]ho ;erok Penn/b ;ariten 
;nem;psa ;mpoumeroc nem 
nou;kl/roc : 

Nous T'implorons, notre 
Maître, rends-nous dignes 
de mériter leur sort et leur 
héritage. 

نسألك ياسيدنا اجعلنا 
مستحقين نصيبهم 

  .وميراثهم

~Ari,arizecye nan ;nc/ou niben 
eyrenmosi ;nca nousentatci : 
ouoh ;ntenswpi en;oni 
;nnou;agwn. 

Accorde-nous de marcher 
sur leurs trâces et d'imiter 
leur combat en tout temps, 

وانعم لنا كل حين ان 
ي آثارھم نسلك ف

ونكون متشبهين 
  بجهادھم

Ouoh ;ntenerkoinwnin nemwou 
qen nifwt ;etausopou ;e;hr/i 
;ejen ]meteuceb/c. 

et de participer aux 
sacrifices qu'ils ont acceptés 
de subir pour la piété. 

ونشترك معهم في 
العرق الذي قبلوه 

  .على التقوى

Ekrwic ;etekek;kl/ci;a ;eyouab : 
yai ;etakhicen] ;mmoc 
;ebolhitotou. 

Garde Ta sainte Église que 
Tu as fondée par leur 
intermédiaire. 

واحرس بيعتك 
المقدسة ھذه التي 

  .أسستها من قبلهم

Ouoh ek;e;cmou ;eni;ecwou ;nte 
pek;ohi : ouoh ek;e;yro ;ntai bw 
;n;aloli ;asai : yai ;etac[oc ;nje 
tekou;inam : qen P|,|c I|/|c 
Pen_ 

Bénis les brebis de Ton 
troupeau. Donne la 
croissance à cette vigne que 
Ta droite a plantée. Par 
Jesus Christ notre Seigneur, 

وبارك خِراف قطيعك 
واجعل ھذه الكرمة 
تكثر ھذه  التي 
غرستها يمينك 

  لمسيح يسوع ربنااب

Vai ;ete ebolhitotf ;ere pi;wou par Qui la gloire, l’honneur,  ھذا الذي من قبله
المجد والكرامة 
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nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi|p|n|a |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak : 

la magnificence et 
l’adoration Te sont dus avec 
Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

والعزة والسجود تليق 
بك معه ومع الروح 

 المحييالقدس 
 المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل أوان والى 
 دھر الدھور آمين

Le prêtre monte dans le sanctuaire, fait un signe de 
croix sur l'encens en disant (Gloire et honneur … - 
Ou;wou nem outai;o ...)  

ثم وصعد الكاھن يل امذبح وورشم على 
ًدرج البخور رشما واحدا وھو يقول  ً

ًمجدا وإكراما ( ً(...  

Si l'oraison des offrandes n'a pas été dite lors de l'office 
de l'encens de l'aube, elle est dite à ce moment là 
comme indiqué dans la note page 36. 

تقال أوشية القرابين اذا لم تقل في صلاة 
  .بخور باكر

Puis il dit l'oraison des actes des apôtres à voix basse.  ًثم يقول اوشية بخور الابركسيس سرا
  .ووجهه الى الشرق

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

V} v/;etafswp ;erof ;mpi;[lil 
;nte Abraam : ouoh ;vma 
;n~Icaak akcob] naf ;nou;ecwou 

Dieu, qui a accepté le 
sacrifice d'Abraham, et qui a 
préparé l'agneau immolé à la 
place d'Isaac, 

يا الله الذي قبل اليه 
محرقة ابراھيم وبدل 
اسحاق أعددت له 

  خروف

Pair/] on swp ;erok ;ntoten 
hwn penn/b ;mpi;[lil ;nte pai 
;cyoinoufi. 

Daigne, Seigneur, accepter 
de nos mains le sacrifice de 
cet encens. 

ًھكذا أيضا اقبل منا 

نا ًنحن أيضا ياسيد
  .محرقة ھذا البخور

Ouoh ouwrp nan ;e;qr/i ;ntef-
sebi;w : ;mpeknai etoi ;nrama;o. 

Envoie-nous, en retour, ton 
abondante miséricorde. 

وأرسل لنا عوضه 
  ت الغنىارحمتك ذ

Ouoh ;eak;yrenswpi enoi ;nkaya-
roc ;ebolha ;cyoibwn niben ;nte 
;vnobi. 

Purifie-nous de toute 
souillure due au péché. 

واجعلنا أن نكون 
أنقياء من كل نتن 

  .الخطية

Ouoh ;ariten ;nem;psa : eyren-
semsi ;mpe;myo ;ntekmet;agayoc 
pimairwmi : qen outoubo nem 

et rends-nous dignes de 
servir, en présence de Ta 
bonté, tous les jours de notre 

واجعلنا مستحقين ان 
نخدم أمام صلاحك 
يامحب البشر بطهارة 
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oumeym/i : ;nni;ehoou t/rou ;nte 
penwnq. 

vie en justice et en pureté, 
Toi, l'ami du genre humain. 

  .ٍو بر كل أيام حياتنا

Puis il encense l'autel en tournant 3 fois autour comme 
indiqué dans l'office de l'encens page 20. Ensuite il sort 
du sanctuaire et encense devant la porte comme indiqué 
page 22 

و يكمل الثلاث الاواشي الصغار و يدور 
حول الهيكل الثلاث دورات كما كتب 

اس امامه حاملا الصليب و ًسابقا والشم
  .البشارة و يرد عليه الأبروسات

Il encense le patriarche, le métropolite ou l'évêque si 
l'un d'eux est présent ainsi que les hygoumènes et les 
prêtres comme cela a été indiqué. Ensuite il encense le 
peuple  sans aller jusqu'au fond de l'église en disant:  

ثم يبخر أمام الهيكل و إن كان الأب 
البطريرك أو المطران أو الاسقف حاضرا 
فيعطيه البخور كما يعطيه للكهنة و 

  .للشعب في الخورس الداخلي فقط

~Cmou ;nna_ ;napoctoloc ;;ete 
peniwt Petroc nem pencaq 
Pauloc nem ;pcepi ;nte 
nimay/t/c : ;ere pou;cmou |e|y|u 
swpi neman : ;am/n. 

La bénédiction de mes 
seigneurs les apôtres, notre 
père Pierre et notre maitre Paul 
et le reste des apôtres. Que 
leurs saintes bénédictions 
soient avec nous. Amen !  

بركة سادتي الآباء 
الرسل أي أبينا 
بطرس ومعلمنا بولس 

بركتهم . تلاميذوبقية ال
. المقدسة تكون معنا

  .آمين

A son retour, il dit l'oraison de la confession devant 
la porte du sancturaire  telle qu'elle a été écrite dans 
l'office de l'encens page 42  

ح ثم يعود الى باب الهيكل و لا يصعد الى المذب
بل يقف أمام بابه و يعطي البخور الى الشرق 
وھو يقول سر إعتراف الشعب كما كتب في 

  .صلاة رفع البخور

Lecture des Actes des Apôtres  لإبركسيسا  
L’Assemblée chante مرد الابركسيس 

<ere ne Mari;a : ]~[rompi 
eynecwc : y/ ;etacmici nan 
;mV} pilogoc 

Salut à toi, Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté pour 
nous Dieu le verbe. 

السلام لك يا مريم 
الحمامة الحسنة التي 

  لنا الله الكلمة ولدت

~Kcmarwout al/ywc : nem 
Pekiwt ;nagayoc : nem 
pi~Pneuma Eyouab : je ak;i 
akcw] ;mmon. 

Tu es béni en vérité avec Ton 
Père très bon et le Saint Esprit 
car Tu es venu et Tu nous as 
sauvés. 

مبارك أنت بالحقيقة 
مع أبيك الصالح 
والروح القدس لأنك 

  أتيت وخلصتنا

Introduction des actes des apôtres مقدمة الابركسيس  

~Praxic ;nte nenio] 
;napoctoloc : ere pou;cmou 
|e|y|u swpi neman 

Actes de nos pères les apôtres, 
que leurs saintes bénédictions 
reposent sur nous. 

أعمVVال آبائنVVا الرسVVل 
بVVVVVVVركتهم المقدسVVVVVVVة 

  تكون معنا 
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Conclusion des actes des apôtres و في ختامه يقول:  

Picaji de ;nte P_ ef;eaiai 
ouoh ef;easai ef;e;amahi ouoh 
ef;etajro qen ];agi;a 
;nek;kl/cia ;nte V} : am/n. 

La parole du Seigneur croît, se 
multiplie, resplandit et 
s’enracine dans la sainte Église 
de Dieu, amen. 

  كلمة الرب تنمو وتكثر
وتعتزوتثب¹¹¹¹¹¹¹¹¹ت ف¹¹¹¹¹¹¹¹¹ي 
كني¹¹¹¹¹¹سة الله المقدس¹¹¹¹¹¹ة 

  آمين 

Le célébrant lit ici le synaxaire  
(la vie des saints). 

  السنكسار

Introduction مقدمة السنكسار  

Au nom du Père et du Fils et du Saint Esprit, Un 
seul Dieu. Amen. 

. باسم الآب والابن والروح القدس 
  .آمين . إلـه واحد 

Le …ème jour du mois béni de …  المبارك... ر من شه... اليوم الـ ،  
Que Dieu bénisse ce mois, qu’Il nous aide à bien 
l’accueillir (le quitter)1 et qu’Il nous accorde de le 
retrouver dans le calme et la quiétude, après que 
nos péchés aient été remis grâce à la miséricorde 
de notre Seigneur, mes pères et mes frères et 
sœurs. Amen ! 

، ) انقضاءه(أحسن الله استقباله 
 سنين عديدة  وأعاده علينا وعليكم

، مغفورى وأزمنة سالمة مديدة
الخطايا والآثام من قبل مراحم 

  . آمين. الرب ، يا آبائى وإخوتى 

Puis on chante le chant du Trisagion suivi de l’oraison 
de l’Evangile 

  ويقال لحن الثلاث تقديسات 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Agioc ;o Yeoc : ;agioc Ic,uroc : 
;agioc ~Ayanatoc : ;o ekparyenou 
genney/c ;ele;/con ;/mac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui 
est né de la Vierge, 
aie pitié de nous. 

قدوس .  قدوس الله
قدوس الحى .  القوى

َيا من .  الذى لا يموت
ِولد من العذراء، ارحمنا ُ. 

~Agioc ;o Yeoc : ;agioc Ic,uroc : 
;agioc ~Ayanatoc : ;o ;ctaurwyic di 
;/mac ;ele;/con ;/mac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui a 
été crucifié pour nous, 
aie pitié de nous. 

قدوس .  قدوس الله
قدوس الحى .  القوى

َيا من .  الذى لا يموت
ِصلب عنا، ارحمنا ُ.  

~Agioc ;o Yeoc : ;agioc Ic,uroc : 
;agioc ~Ayanatoc : ;o anactac ek 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui 

قدوس .  قدوس الله
قدوس الحى .  القوى

                                            
1. Du 1er au 15 du mois : l’accueillir, du 16 à la fin du mois : le quitter. 
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twn nekron ke ;anelywn ictouc 
ouranoc ;ele;/con ;/mac. 

est ressuscité d’entre 
les morts et monté au 
ciel, aie pitié de nous. 

َيا من .  الذى لا يموت
 الأموات بين قام من

ِوصعد إلى السموات،  َ
 .ارحمنا

Doxa Patri ke ~Uiw ke ;agiw 
~Pneumati : ke nun ke ;a;i ke ictouc 
;e;wnac twn ;e;wnwn : am/n 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 
Maintenant et 
toujours et pour les 
siècles des siècles. 
Amen! 

ُالمجد للآب والإبن 
والروح القدس الآن وكل 
أوان وإلى دھر الدھور 

 .آمين

~Agia ~Triac ;ele;/con ;/mac. Ô Trinité Sainte aie 
pitié de nous. 

ا الثالوث القدوس أيه
 .ارحمنا

Oraison de l’Evangile وتصلى أوشية الإنجيل  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Sl/l Prions صل 

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Vn/b ~P[oic I/couc Pi;,rictoc 
Pennou] : v/etafjoc 
;nnefagioc ettai/out 
;mmay/t/c ouoh ;n;apoctoloc 
;eyouab. 

O Maître Seigneur 
Jésus-Christ notre Dieu, qui 
s’est adressé à ses saints 
apôtres et ses bienheureux 
disciples  

أيها السيد الرب 
يسوع المسيح إلهنا 
الذي قال لتلاميذه 
القديسين ورسله 

  الأطهار 

Je hanm/s ;m;prov/t/c nem 
han;ym/i : auer;epiyumin ;enau 
en/;etetennau ;erwou ouoh 
;mpounau : ouoh ;;ecwtem 

en disant que de nombreux 
prophètes et justes ont désiré 
voir ce que vous voyez et ne 
l’ont pas vu, et entendre ce 
que vous entendez et ne 

إن أنبياء وأبرارا 
كثيرين اشتهوا أن 
يروا ما أنتم ترون 
ولم يروا وأن يسمعوا 
ما أنتم تسمعون ولم 
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en/;etetencwtem ;;erwou ouoh 
;mpoucwtem.  

l’ont pas entendu ;   يسمعوا  

~Nywten de ;wouni;atou 
;nnetenbal je cenau : nem 
netenmasj je cecwtem.  

quant à vous heureux sont 
vos yeux parce qu’ils voient 
et heureuses sont vos 
oreilles parce qu’elles 
entendent.  

أما أنتم فطوبي 
لأعينكم لأنها تبصر 
  ولأذانكم لأنها تسمع 

Marener;pem;psa ;ncwtem ouoh 
;e;iri ;nnekeuaggelion eyouab qen 
nitwbh ;nte n/eyouab ;ntak.  

Rends-nous dignes d’écou-
ter et de pratiquer Tes saints 
Evangiles par les prières de 
Tes saints. 

فلنستحق أن نسمع 
ونعمل بأناجيلك 
المقدسة بطلبات 

  قديسيك

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper tou ;agiou 
euaggeliou.  

Priez pour le saint Evangile.  صلوا من أجل
  الإنجيل المقدس

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i de on penn/b ;nouon 
niben ;etauhonhen nan 
;eerpoumeu;i qen nen]ho nem 
nentwbh ;eten;iri ;mmwou ;e;pswi 
harok P|[|c Pennou]. 

Souviens-Toi encore, notre 
Maître, de tous ceux qui 
nous ont  demandé de nous 
souvenir d’eux dans les 
prières que nous 
T’adressons, Seigneur Dieu. 

اذكر ايضا ياسيدنا 
كل الذين أوصونا أن 
نذكرھم في 
تضرعاتنا وطلباتنا 
التي نرفعها اليك ايها 

  الرب الهنا 
  

N/etauersorp ;nenkot 
ma;mton nwou : n/etswni 
matal[wou. 

Ceux qui nous ont précédés 
et se sont endormis donne-
leur le repos, les malades 
guéris-les ; 

الذين سبقوا فرقدوا 
 المرضي .نيحهم
   .اشفهم

Je ;nyok gar pe penwnq 
t/rou : nem penoujai t/rou : 
nem tenhelpic t/rou : nem 
pental[o t/rou : nem 

car Tu es notre vie à tous, 
notre salut à tous, notre 
espérance à tous, notre 
guérison à tous et notre 
résurrection à tous.   

لانك انت ھو حياتنا 
 وخلاصنا كلنا .كلنا

ورجاؤنا كلنا وشفاؤنا 
  .كلنا وقيامتنا كلنا
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ten;anactacic t/ren. 

Ouoh ;nyok pe tenouwrp nak 
;e;pswi : ;mpiwou nem pitai;o nem 
];prockun/cic : nem pekiwt 
;n;agayoc : nem Pi|p|n|a |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak. 

Vers Toi nous élevons la 
gloire, l’honneur et 
l’adoration avec Ton Père 
très bon et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi, 

 لك نرسل  الذينتأو
 المجد فوق لىإ

مع  دوالكرامة والسجو
الصالح ومع أبيك 

الروح القدس المحيي 
  المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Seconde oraison de l’Evangile 
Peut être dite à la place de la première 

  ألثانيةأوشية الإنجيل 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Vn/b P_ I|/|c P|,|c Pennou] : 

v/;etafouwrp ;nnef;agioc 

ettai/out ;mmay/t/c ouoh 

;n;apoctoloc ;eyouab : ;ebolqen 

pikocmoc t/rf. 

Ô maître Seigneur Jésus 
Christ notre Dieu, Tu as 
envoyé Tes saints apôtres 
honnorable et tes disciples 
bienheureux dans le monde 
entier 

ايها السيد الرب 
يسوع المسيح الهنا 
الذى أرسل تلاميذه 
القديسين المكرمين 
ورسله الاطهار فى 

  العالم كله

~ehiwis ;mpieuaggelion ;nte 

tekmetouro : nem ;e];cbw 

;nnieynoc t/rou : ;eqoun ;epek;emi 

;mm/i. 

afin qu'ils proclament la 
bonne nouvelle de Ton 
royaume et qu'ils enseignent 
à toutes les nations ta 
connaissance véritable. 

 بإنجيل وازليكر
ملكوتك ويعلموا كل 

 معرفتك الأمم
  الحقيقية

Ten]ho ;erok penn/b ;aouwn 

;nnimasj ;nte nenh/t : 

;e;pjincwtem ;enekeuaggelion 

|e|y|u. 

Nous T'implorons, notre 
maître, ouvre les oreilles de 
nos cœurs pour entendre tes 
saints Evangiles. 

نسألك ياسيدنا افتح 
آذان قلوبنا لكى نسمع 

  أناجيلك المقدسة

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper tou ;agiou 
euaggeliou.  

Priez pour le saint Evangile.  صلوا من أجل
  الإنجيل المقدس
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Ouoh ;aouwn ;nniecy/t/rion ;nte 

nen'u,/ : ouoh marener;pemsa 

;nswpi ouomonon ;nrefcwtem : 

alla ;nref;iri on ;nnekouahcahni 

|e|y|u : kata ;p]ma] ;mV} 

pekiwt ;n;agayoc. 

Eveille les sens de nos âmes 
afin que nous soyons rendus 
dignes, non seulement 
d'écouter, mais aussi de 
pratiquer Tes saints 
commandements selon la 
volonté de ton Père très bon 

وافتح حواس نفوسنا 
ولنستحق أن نكون 
ليس فقط سامعين بل 
ًعاملين ايضا 
بأوامرك المقدسة 
كمسرة الله ابيك 

  الصالح

Vai ;etek;cmarwout nemaf nem 

pi|p|n|a |e|y|u ;nreftanqo ouoh 

;n;omooucioc nemak. 

avec qui Tu es béni ainsi 
qu'avec le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

ھاذا الذى أنت مبارك 
معه ومع الروح 
القدس المحى 

  المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Lecture du Saint Evangile قراءة الإنجيل المقدس 
Le diacre introduit le psaume en disant : مقدمة المزمور  

"almoc to Dauid Psaume de David. Alléluia ! ُمزمور لداود  
Conclusion du Psaume و في آخر المزمور يقول :  

All/loui;a Alléluia ! ليلوياال  
A la fin de l'oraison, le prêtre encense 
l'Evangile en disant: 

يصعد الكاهن إلى الهيكل ويضع يد بخور في 
 :  الشورية وهو يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Ouwst ;mpieuaggelion ;nte I|/|c 

P|,|c ~Ps/ri ;mV} etonq pi;wou 

naf sa ;eneh 

Prosternons-nous devant 
l’Évangile de Jésus Christ le 
Fils de Dieu vivant ; gloire à 
Lui éternellement. 

أسجدوا لإنجيل يسوع 
المسيح ابن الله الحي 

  له المجد إلى الأبد

Hiten nieu,/ ;nte piiero;alt/c 

Dauid pi;prov/t/c P_ 

Par les prières du psalmiste 
David le prophète, Seigneur 

بصلوات المرتل داود 
النبى يا رب أنعم لنا 
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ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol ;nte 

nenobi 

accorde-nous la rémission 
de nos péchés. 

  .بغفران خطايانا

Puis le prêtre entre au sanctuaire, il met une pincée 
d’encens dans l'encensoir en disant : 

 

Ou;wou nem outai;o : outai;o 

nem ou;wou ;n]pan;agi;a ;triac 

~Viwt nem ~Ps/ri nem Pi|p|n|a 

|e|y|u. 

Gloire et honneur, honneur 
et gloire à la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils et Saint 
Esprit, 

ًمجدا وإكراما إكراما  ً ً
ًومجدا للثالوث 
الأقدس الآب والابن 

 والروح القدس

}nou nem ;nciou niben nem sa 

;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل اوان وإلى 
دھر الدھور كلها 

  أمين

Le diacre monte avec la croix et le livre de la 
prédication (le saint Evangile)  que le prêtre 
encense en faisant une procession autour de 
l’autel et en disant la prière de Siméon le prêtre 
(Luc 2 : 29 - 32) :  

وفي ھذه الأثناء يصعد الكاھن إلى الهيكل ويرشم 
ًدرج البخور بمثال الصليب رشما واحدا ويضع  ً
يد بخور في المجمرة ويطوف حول المذبح 
وأمامه الشماس بالبشارة وھو يقول صلاة 

  :عان الشيخسم

}nou pan/b ;,na,a pekbwk 
;ebolqen ouhir/n/ kata 
pekcaji : 

Maintenant ô Maître, tu 
peux laisser ton serviteur 
s’en aller en paix, selon Ta 
parole.  

الأن يا سيد تطلق 
  عبدك بسلام كقولك 

je aunau ;nje nabal 
;epeknohem v/;etakcebtwtf 
;mpe;myo ;nnilaoc t/rou : 

Car mes yeux ont vu Ton 
salut, que Tu as préparé à la 
face de tous les peuples,  

لأن عيني قد أبصرتا 
خلاصك الذي أعددته 

  قدام جميع الشعوب 

ououwini eu[wrp ;ebol ;nte 

haneynoc : nem ou;wou ;nte 

peklaoc pi~Icra/l. 

lumière pour éclairer les 
nations païennes et gloire 
pour Ton peuple Israël. 

نور إعلان للأمم 
ًومجدا لشعبك 

  إسرائيل

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Ctay/te meta vobou Yeou 
akoucwmen tou ;agiou 
euaggeliou 

Levons-nous avec crainte de 
Dieu et soyons attentifs pour 
écouter le Saint Évangile. 

 بخوف الله لسماع قفوا
  الإنجيل المقدس 
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~F;cmarwout ;nje v/eyn/ou qen ~
Vran ;mP_ 

Béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur. 

مبارك الآتي باسم 
  الرب 

Le diacre qui lit l’Evangile dit : يقول قارئ الإنجيل القبطي :  

Kuri;e eulog/con ek tou kata 
(|n|i|m) ;agiou euaggelion to 
;anagnwcma 

Bénis, Seigneur, la lecture 
du Saint Évangile selon 
Saint (-----). 

يا رب بارك الفصل 
  من 

الإنجيل المقدس من 
 )……(   

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Doxa ci Kuri;e Gloire à Toi, Seigneur المجد لك يا رب   
Le diacre qui lit l’Evangile : يكمل قارئ الإنجيل القبطي قائلا :  

Pen_ ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r ouoh Penouro 
t/ren I|/|c P|,|c ~Ps/ri ;mV} 
etonq pi;wou naf sa ;eneh. 

Notre Seigneur, notre Dieu, 
notre Sauveur et notre Roi à 
nous tous, Jésus Christ, le 
Fils de Dieu vivant ; à qui 
est dûe la gloire 
éternellement. 

ربنا وإلهنا ومخلصنا 
  و

ملكنا كلنا يسوع 
المسيح ابن الله الحي 
له المجد إلى 

  الأبد 

Le lecteur lit l’Évangile du jour et conclut la lecture en 
disant : 

  : وعند الفراغ من قراءة الإنجيل يقول

Pi;wou va Pennou] pe sa 
;enenh ;nte ni;eneh : ;am/n. 

Gloire à Dieu éternellement, 
amen ! 

المجد لإلهنا إلى أبد 
  الآبدين 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Doxa ci Kuri;e Gloire à Toi, Seigneur  المجد لك يا رب  
Pendant la lecture de l'Evangile, le prêtre dit l'oraison 
de l'Evangile à voix basse ainsi que l'oraison du voile 

في أثناء قراءة الإنجيل يقول الكاھن 
  الشريك أو الخديم ھذه الصلاة سرا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Piref;wou ;nh/t : va pim/s 
;nnai ouoh ;n;al/yinoc : [i 
;nnen]ho nem nentwbh 
;ntoten : 

Toi qui es patient et 
véritablement miséricor-
dieux, reçois nos demandes 
et nos supplications. 

أيها الطويل الآناة 
الكثير الرحمة 
الحقيقي إقبل سؤالاتنا 

  .وطلباتنا منا

 [i ;ntenparakl/cic ;ntoten : 
nem tenmet;anoi;a : nem 

Accepte nos implorations, 
notre pénitence, notre 

اقبل ابتهالنا منا 
توبتنا واعترافنا و
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penouwnh ;ebol : ;e;hr/i ;ejen 
pekma;nerswousi ;eyouab 
;natywleb ;nte ;tve. 

confession sur Ton saint 
autel pur et céleste. 

على مذبحك المقدس 
  .الغير الدنس السمائي

Marener;pem;psa ;mpicwtem ;nte 
nekeuaggelion |e|y|u : ouoh 
;nte;areh ;enekentol/ nem 
nekouahcahni. 

Que nous soyons dignes 
d=écouter Tes saints 
Évangiles et de garder Tes 
commandements et Tes 
préceptes, 

فلنستحق سماع 
أناجيلك المقدسة 
ونحفظ وصاياك 

  وأوامرك 

Ouoh ;nten]outah ;nq/tou 
;n;hr/i qen |r nem |x nem |l : qen 
P|,|c I|/|c Pen_. 

et que nous produisions des 
fruits par cent, soixante et 
trente, par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

ونثمر فيها بمئة 
وستين وثلاثين 

  .بالمسيح يسوع ربنا

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/etswni ;nte 

peklaoc : ;eakjempousini qen 

hannai nem hanmetsenh/t 

matal[wou. 

Souviens-Toi, Seigneur des 
malades de Ton peuple, 
visite-les et guéris-les par Ta 
pitié et Ta compassion. 

أذكر يارب مرضى 
افتقدھم  ، شعبك

 ، بالمراحم والرأفات
  . إشفهم

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 
nocountwn.  

Priez pour les vivants.  صلوا من أجل
  . الأحياء

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] nem 

nen;cn/ou ;etause ;e;psemmo : 

matacywou ;en/;ete nouou 

;mma;nswpi qen ouhir/n/ nem 

ououjai.  

Souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères les 
voyageurs, ramène-les dans 
leurs pays sains et saufs. 

نا ءأذكر يارب آبا
 ، وأخوتنا المسافرين

ردھم إلى أوطانهم 
  .بسلامة وعافية

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 
;apod/mwn. 

Priez pour les voyageurs.  صلوا من أجل
  .المسافرين
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du 11 tobi (19-20 janvier)  
au 11 paoni (18 juin) 

   بؤونه١١ طوبه إلى ١١ومن 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nni;a/r ;nte 
;tve : nem nikarpoc ;nte ;pkahi : 
;cmou ;erwou. 

Souviens Toi Seigneur des 
vents du ciel et des fruits de 
la terre : bénis-les. 

أذكر يارب آھوية 
السماء و ثمرات 

  . باركها، الارض

PidiaPidiaPidiaPidiakonkonkonkon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 
;agaywn ;a;erwn ke twn karpwn 
t/c g/c.  

Priez pour le vent favorable 
et les fruits de la terre. 

صلوا من أجل الهواء 
الصالح وثمار 

  .الارض

du 12 paoni (19 juin)  
au 9 paopi (19-20 octobre) 

   بابه٩ بؤونه  إلى ١٢من 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnimwou ;nte 
;viaro : ;cmou ;erwou : ;anitou 
;e;pswi kata nousi kata v/;ete 
vwk ;n;hmot. 

Souviens-Toi Seigneur des 
eaux des fleuves : bénis-les. 
Par Ta grâce fais les 
parvenir à hauteur 
convenable. 

لنهر أذكر يارب مياه ا
إصعدھا . باركها

  .كمقدارھا كنعمتك

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c 
c/mmetrou ;anabacewc twn 
potamiwn ;udatwn. 

Priez pour la montée des 
eaux des fleuves à hauteur 
convenable. 

صلوا من أجل صعود 
مياه الانهار 

  .وارتفاعها كمقدارھا

Du 10 paopi (20-21 octobre)  
au 10 tobi (18-19 janvier) 

   طوبه١٠ بابه إلى ١٠من 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnici] nem nicim 
nem nirwt ;nte ;tkoi : ;cmou 
;erwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
semences, des fourrages et 
des produits des champs : 
bénis-les. 

الزروع  أذكر يارب
والعشب ونبات 

  . باركها، الحقل

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 
;agaywn ;u;etwn ke twn 
;cporimwn t/c g/c. 

Priez pour les semences, les 
pluies bienfaitrices et les 
plantes de la terre. 

صلوا من أجل 
الامطار الصالحة 

  .رضوزروعات الأ



 
Liturgie de saint Basile 

Oraisons et lecture de l’Evangile 

 
  

   
- 144 - 

 
 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ri;a 
;nnirwmi nem nitebnwou;i 

Souviens-Toi Seigneur du 
salut des hommes et des 
animaux. 

أذكر يارب خلاص 
  .الناس والبهائم

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c 

cwt/riac an;yrwpwn ke 

;kt/nwn 

Priez pour le salut des 
hommes et des animaux 

نجاة  صلوا من اجل
  .الناس والدواب

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ri;a 

;mpaitopoc |e|y|u ;ntak vai 

Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui est 
à Toi, 

أذكر يارب خلاص 
ضع المقدس ھذا المو
  ، الذى لك

Nem topoc niben : nem 

monact/rion niben ;nte nenio] 

;noryodoxoc. 

de tous les lieux qui Te sont 
consacrés et des monastères 
de nos pères orthodoxes. 

وكل المواضع وكل 
ديارات ابائنا 

  .الارثوذكسيين

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c 

cwt/riac tou kocmou ke t/c 

polewc taut/c. 

Priez pour le Salut du 
monde et de cette ville1. 

صلوا من اجل 
 العالم و ھذه خلاص
  .المدينة

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;mpiouro ;nte 
penkahi pekbwk : ;areh ;erof 
qen ouhir/n/ nem oumeym/i nem 
oumetjwri 

Souviens-Toi Seigneur de 
Ton serviteur le président de 
notre pays, garde-le dans la 
paix, la justice et la 
puissance. 

اذكر يارب ملك 
 احفظه ،  أرضنا عبدك

في سلامة وعدل 
  .وجبروت

                                            
1 Dans les monastères on remplace "et de cette ville - ke t/c polewc taut/c " par "et 

de ce monastère - ke tou monact/riou toutou" 
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PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 

vilo,rictwn ;/mwn bacilewn 

Priez pour nos dirigeants qui 
aiment le Christ. 

صلوا من اجل ملوكنا 
  .محبى المسيح

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/;etau-
ere,malwteuin ;mmwou : 
nahmou t/rou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
captifs, délivre-les tous. 

 ،  المسبيين أذكر يارب
  ً.جميعانجهم 

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 

e,malwtwn. 

Priez pour les captifs.  صلوا من اجل
  .المسبيين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] nem 

nen;cn/ou ;etauenkot au;mton 

;mmwou qen ;vnah] ;noryodo-

xoc : ma;mton ;nnou'u,/ 

t/rou. 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères 
décédés, qui se sont 
endormis dans la Foi 
orthodoxe. Accorde le repos 
à leurs âmes. 

أذكر يارب اباءنا 
واخوتنا الذين رقدوا 
وتنيحوا فى الايمان 

 نيح ، الارثوذكسي
  .نفوسهم اجمعين

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 

koim/yentwn. 

Priez pour les défunts. صلوا من اجل 

  .المتنيحين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/;etau;ini nak 

;eqoun ;nnaidwron : nem 

n/;etau;enou ;ejwou : nem 

n/;etau;enou ;ebolhitotou : moi 

nwou t/rou ;mpibe,e pi 

;ebolqen niv/ou;i. 

Souviens-Toi Seigneur de 
tous ceux qui T'ont  offert  
ces  oblations, de ceux pour 
qui elles ont été offertes, et 
de ceux par qui elles ont été 
offertes, donne-leur  à tous 
la récompense céleste. 

أذكر يارب الذين 
قدموا لك ھذه 

ت القرابين والذين قدم
عنهم والذين قدمت 

 اعطهم ، بواسطتهم
كلهم الاجر الذي من 

  .السموات
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PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;upert/c yuciac 

;/mon ke ;procverontwn. 

Priez pour les offrandes et 
les oblations. 

 صلوا من اجل

  .الصعائد والقرابين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/ethejhwj 

qen ni;yli'ic nem ni;anagk/ : 

nahmen ;ebolqen nouhojhej 

t/rou. 

Souviens-Toi Seigneur de 
tous ceux qui sont dans les 
épreuves et les difficultés. 
Délivre-les de tous leurs 
ennuis. 

 أذكر يارب

المتضايقين فى 
 ، الشدائد والضيقات

خلصهم من جميع 
  .ئدھمشدا

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 

;ylibomenwn. 

Priez pour ceux qui sont 
dans les épreuves. 

 صلوا من اجل

  .المتضايقين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre  الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnikat/,ou-

menoc ;nte peklaoc nai nwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
catéchumènes de Ton 
peuple. Aie pitié d'eux. 

موعوظي  أذكر يارب
  . ارحمهم، شعبك

PidiakonPidiakonPidiakonPidiakon    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 

kat/,oumenwn. 

Priez pour les catéchumènes. صلوا من اجل 

  .الموعوظين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre  الكاھن  

Matajrwou qen pinah] 

;eqoun ;erok. 

Affermis-les dans Ta Foi. ثبتهم فى الإيمان بك  ،  

Cwjp niben ;mmetsamse 
;idwlon hitou ;ebol qen 
pouh/t. 

Ote de leurs cœurs tout reste 
du culte des idoles. 

كل بقية عبادة الاوثان 
  .انزعها من قلوبهم

Peknomoc tekho] nekentol/ 
nekmeym/i nekouahcahni |e|y|u : 
matajrwou ;nqr/i qen pouh/t. 

Enracine dans leurs cœurs 
Ta Loi, Ta crainte, Tes 
commandements, Tes droits 
et Tes saints préceptes. 

،  ، خوفك ناموسك
،  ، حقوقك وصاياك

اوامرك المقدسة ثبتها 
  .فى قلوبهم
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M/ic nwou eyroucouen ;ptajro 
;nnicaji ;etauerkat/,in ;mmwou 
;nq/tou. 

Accorde-leur de reconnaître 
la solidité de la doctrine qui 
leur a été enseignée. 

اعطهم ان يعرفوا 
ثبات الكلام الذى 

  .وعظوا به

Qen pic/ou de ety/s 
marouer;pem;psa ;mpijwkem ;nte 
piou;ahem mici ;e;p,w ;ebol ;nte 
nounobi. 

Qu=ils soient dignes, au 
temps fixé, du bain de la 
nouvelle naissance pour la 
rémission de leurs péchés 

و فى الزمن المحدد 
فليستحقوا حميم 
الميلاد الجديد لغفران 

  خطاياھم

Ekcob] ;mmwou ;nouervei ;nte 
pek;pneuma |e|y|u. 

et que Tu les prépares 
comme un temple pour Ton 
Esprit Saint. 

دھم ھيكلا اذ تع
  .لروحك القدوس

Qen pi;hmot nem nimetsenh/t 
nem ]metmairwmi ;nte 
pekmonogen/c ;ns/ri : Pen[oic 
ouoh Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<r/ctoc. 

Par la grâce, la miséricorde 
et l’amour du genre humain 
de Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi~Pneuma |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et 
l’adoration Te sont dûs avec 
Lui et le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 

، ومع الروح  بك معه
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   siècles, 
Amen ! 

ن وكل أوان والى الآ
 ، دھر الدھور كلها

  .آمين

Ayant fini cette prière, le prêtre dit à voix 
basse l’oraison du voile de l=apôtre saint 
Jacques adressée au Père  face à l=iconostase 
la tête inclinée : 

و عند انتهاء ذلك يقول الكاھن الخديم خاصة صلاة 
ًيقولها سرا وھو . الحجاب للقديس يعقوب الرسول

واقف مقابل حجاب المذبح مطامن الرأس الى الشرق 
  .و ھي للآب

V} v/;ete eybe 
tekmetmairwmi ;nat;scaji 
;mmoc : akouwrp 
;mpekmonogen/c ;ns/ri 

Dieu qui, dans Ton amour 
ineffable des hommes, as 
envoyé Ton Fils unique dans 
le monde pour ramener la 

يا الله الذي من اجل 
محبتك للبشر التي لا 

 ارسلت ، ُينطق بها
لوحيد الى العالم ابنك ا

َليرد اليك الخروف 
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;epikocmoc : hina ;nteftacyo 
;erok ;mpi;ecwou ;etafcwrem. 

brebis perdue. الضال.  

Ten]ho ;erok penn/b : 
;mpertacyon ;evahou : 
enhitoten ;etaiyuci;a etoi ;nho] 
ouoh ;nat;cnof. 

Nous T=implorons, ô 
Maître, ne nous repousse pas 
si nous posons les mains sur 
ce sacrifice redoutable et 
non sanglant. 

سألك يا سيدنا لا ن
تردنا إلى خلف إذ 
نضع أيدينا على ھذه 
الذبيحة المخوفة الغير 

  ، الدموية

~Nten,w gar ;n;hy/n an ;ejen 
nenmeym/i : alla ;epeknai : vai 
;etaktanqo ;mpengenoc 
;ebolhitotf. 

Car nous ne mettons pas 
notre confiance en notre 
justice mais en Ta 
miséricorde par laquelle Tu 
nous as donné la vie. 

لاننا لا نتكل على 
برنا بل على رحمتك 
ھذه التي بها أحييت 

  .جنسنا

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi je 
hina ;ntef;stemswpi nan 
euhap nem peklaoc t/rf : ;nje 
pai muct/rion ;etakeroikonomin 
;mmof nan ;eououjai. 

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain que ce 
sacrement, que Tu as 
préparé pour notre Salut, ne 
soit pas une condamnation 
pour nous-mêmes ni pour 
tout Ton peuple ... 

نسأل و نتضرع الى 
صلاحك يا محب 

 أن لا يكون ، البشر
 و لا لشعبك لنا دينونة

ُّ ھذا السر ، أجمع
َّالذي دبرته لنا 

  ً.خلاصا

Alla ;eoufwt ;ebol ;nte 
nennobi : nem ou,w ;ebol ;nte 
nenmet;amel/c. 

... mais rémission de nos 
péchés et pardon pour nos 
manquements. 

ًولكن محوا لخطايانا 
  .ًوغفرانا لتكاسلنا

~Eou;wou de nem outai;o 
;mpekran ;eyouab ~Viwt nem 
~Ps/ri nem Pi;pneuma ;Eyouab. 

Gloire et honneur pour Ton 
saint Nom : Père, Fils et 
Saint Esprit, 

ًومجدا واكراما  ً
لإسمك القدوس ايها 
الأب والإبن والروح 

  .القدس

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   siècles, 
Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 ، دھر الدھور كلها

  .آمين

Après la lecture de l’Evangile et le sermon, 
l’assemblée chante cet hymne ordinaire ou 
l’hymne qui correspond au jour. 
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Wouni;atou qen oumeym/i 
ni;eyouab ;nte pai;ehoou piouai 
piouai kata pefran : nimenra] 
;nte P|,|c. 

Heureux êtes-vous en vérité 
les saints de ce jour, chacun 
nominativement, les bien-
aimés du Christ. 

طوباھم بالحقيقة 
قديسى ھذا اليوم، كل 
واحد وواحد بإسمه، 

  .محبى المسيح

Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ejwn 
;wten_ ;nn/b t/ren ]ye;otokoc 
Mari;a ;ymau ;mPencwt/r : 
;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Intercède pour nous, notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, sainte Marie, Mère de 
notre Sauveur, afin qu’Il 
nous accorde la rémission de 
nos péchés. 

شفعى فينا يا سيدتنا إ
كلنا، والدة الإله مريم 
أم المخلص، ليغفر لنا 

  .خطايانا

Je ;f;cmarwout ;nje ~Viwt nem 
~Ps/ri : nem Pi;pneuma |e|y|u : 
];triac etj/k ;ebol : 
tenouwst ;mmoc ten];wou nac. 

Bénis soit le Père, le Fils et 
le Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l’adorons et 
nous la glorifions. 

َلأنه مبارك الآب  ُ
والإبن والروح القدس 
ُالثالوث الكامل نسجد  َ

 .له ونمجده

Les trois grandes oraisons الثلاث الأواشى الكبار 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  
~Sl/l Prions صل 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwakwakwakwnnnn    Le diacre الشماس 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 
PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
1 – Oraison pour la Paix أوشية السلام 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

Palin on maren]ho ;eV} 
pipantokratwr : ;Viwt 
;mPen|[|c ouoh Pennou] ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

Prions encore Dieu Tout-
Puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

وأيضا فلنسأل الله 
ضابط الكل أبا ربنا 
وإلهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh Nous invoquons et nous  نسأل ونطلب من
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;ntekmet;agayoc pimairwmi : supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain ; 

صلاحك يامحب 
 البشر 

~Ari;vmeu;i P|[|c ;n]hir/n/ ;nte 
tekou;i ;mmauatc |e|y|u 
;nkayolik/ ;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a 

Souviens-Toi Seigneur de la 
paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, catholique et 
apostolique. 

أذكر يارب سلام 
كنيستك الواحدة 
الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre ماسالش 

~Proceuxacye ;uper t/c ;ir/n/c 
t/c ;agiac mon/c kayolik/c ke 
;apoctolik/c oryodoxou tou 
Yeou ek;kl/ciac 

Priez pour la paix de 
l’Eglise orthodoxe de Dieu : 
une, sainte, catholique et 
apostolique. 

صلوا من أجل سلامة 
كنيسة الله الواحدة 
الوحيدة المقدسة 

امعة الرسولية الج
كنيسة الله 

 الأرثوذكسية

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b  Le prêtre الكاھن  

Yai etsop icjen aur/jc 
;n]oikoumen/ sa aur/jc : 

Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre ; 

ھذه الكائنة من 
قاصي المسكونة إلى أ

 أقاصيها 

Nilaoc t/rou nem ni;ohi 
t/rou ;cmou ;erwou : ]hir/n/ 
] ;ebolqen niv/ou;i : m/ic 
;e;qr/i ;nnenh/t t/rou. 

Tous les peuples et tous les 
troupeaux : bénis-les.  Mets 
en nos cœurs la paix céleste. 

كل الشعوب وكل 
  .القطعان باركهم

 م الذى منالسلا
 السموات انزله على

 ًقلوبنا جميعا 

Alla nem ]kehir/n/ ;nte 
paibioc vai ;ari,arizecye 
;mmoc nan ;n;hmot. 

Accorde-nous aussi la paix 
de cette vie. 

 وسلام ھذا العمر بل
 ً.أنعم به علينا إنعاما

Piouro nimetmatoi niar,wn 
nico[ni nim/s nenyeseu 
nenjinmosi ;eqoun nem 
nenjinmosi ;ebol : celcwlou 
qen hir/n/ niben : 

Orne les chefs d’état, les 
armées, les chefs, les 
ministres, les foules, nos 
voisins et notre entourage de 
toute paix. 

 الرئيس والجند
 والرؤساء والوزراء
 والجموع وجيراننا
ُومداخلنا ومخارجنا،  َ َ

  .كل سلامزينهم ب
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~Pouro ;nte ]hir/n/ moi nan 
;ntekhir/n/ : hwb gar niben 
akt/itou nan. 

O Roi de la paix  accorde-
nous Ta paix car Tu nous as 
tout accordé. 

ِيا ملك السلام أعطنا 
َسلامك لأن كل شىء  َ

 قد أعطيتنا، 

~Jvon nak ~Vnou] 
Pencwt/r : je tencwoun 
;nkeouai an ;eb/l ;erok : 
Pekran ;eyouab petenjw 
;mmof. 

Rachète-nous, ô Dieu notre 
Sauveur, car nous ne  
connaissons personne 
d’autre que Toi et invoquons 
Ton Saint Nom. 

ِاقتننا لك يا الله 
مُخلصنا لأننا لا 
نعرف آخر سواك 
أسمك القدوس ھو 

 الذى نقوله، 

Marouwnq ;nje n/;etenoun 
;m'u,/: hiten Pek;pneuma 
~Eyouab. 

Vivifie nos âmes par Ton 
Esprit Saint 

َفلتحيا نفوسنا بروحك  ِ
 القدوس 

Ouoh ;mpen;yrefjemjom ;eron 
;anon qa nek;ebiaik ;nje ;vmou 
;nte hannobi :  

et ne permets pas que la 
mort provoquée par le péché 
règne sur nous, Tes 
serviteurs,  

ولا يقوى علينا نحن 
 ُعبيدك موت الخطية 

Le prêtre se retourne et bénit l'assemblée 
avec la croix. 1 

ًما واحداشھنا يرشم الشعب ر  بالصليب ً
  :ويقول

Ou de qa peklaoc t/rf. ni sur tout ton peuple. ولا على كل شعبك.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم  

2 – Oraison pour la hiérarchie أوشية الآباء  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

Palin on maren]ho ;e~Vnou] 
pipantokratwr : ~Viwt 
;mPen|[|c ouoh Pennou] ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c 

Implorons encore Dieu 
Tout-puissant, Père de notre 
 Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

ًوأيضا فلنسأل الله 
َضابط الكل أبا ربنا  َ
ُوإلهنا ومخلصنا  َ

 يسوع المسيح 

Ten]ho ouoh tentwbh Nous invoquons et  نسأل ونطلب من
ُصلاحك يا محب  َ ِ

                                            
1 En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque, le prêtre se retourne vers 
lui en inclinant la tête et c'est lui qui dit la suite de cette oraison et bénit l'assemblée à la 
place du prêtre. 
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;ntekmet;agayoc pimairwmi : supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain 

 البشر 

~Ari;vmeu;i P|[|c 
;mpenpatriar,/c : ;niwt 
ettai;/out : ;nar,/;ereuc papa 
abba (|n|i|m). 

souviens-Toi  Seigneur  de  
notre patriarche, le saint 
père, le grand prêtre, le pape 
abba (---). 

أذكر يا رب 
ركنا الأب بطري

ّالمكرم رئيس الكهنة  ُ
 (...).البابا أنبا 

En présence d'un métropolite ou d'un évêque il dit : يقول الأسقف أو وفي حضور الأب المطران :  

Nem pefke;sv/r ;nlutorgoc 
peniwt ;mm/tropolit/c 
(;n;epickopoc) abba (|n|i|m) 

ainsi que son confrère dans 
le ministère notre père le 
métropolite (l=évêque) abba 
(---). 

 الخدمة َوشريكه فى
 المطران أبانا

الأنبا  )الأسقف(
.(...) 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa abba 
(|n|i|m) : papa ke patriar,ou ke 
ar,i;epickopou t/c megalo 
polewc Alexandriac 

Priez pour notre grand-
prêtre, le pape abba (---), 
Pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole d’Alexandrie 

رئيس  صلوا من أجل
(...) أنبا  كهنتنا البابا

وبطريرك  بابا
 أساقفة المدينة َورئيس

  الإسكندرية لعظمیا

ªKe tou patroc ;/mwn tou 
;m/tropolitou (;epickopou) 
abba (|n|i|m)º 

[Et notre père le métropolite 
(l=évêque) abba (---)] 

 الخدمة َوشريكه فى[
 المطران أبانا

الأنبا  )الأسقف(
.(...)[ 

Ke twn oryodoxwn ;/mwn 
;epickopwn. 

et tous nos évêques 
orthodoxes 

 وسائر أساقفتنا
 .الأرثوذكسيين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele‘‘‘‘/con Pitié Seigneur  يارب ارحم  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  
Qen ou;areh ;areh ;erof nan : 
;nhanm/s ;nrompi nem hanc/ou 
;nhir/nikon. 

Protège-le et préserve-le de 
longues années paisibles. 

حفظا احفظه لنا سنين 
 كثيرة وأزمنة سالمة

Efjwk ;ebol ;ny/;eyouab 
;etaktenhoutf ;eroc 

Qu’il accomplisse le 
magistère sacré pour lequel 
Tu lui as fait confiance par 

الكهنوت  َرئاسة مكملا
ُه َالتى ائتمنت المقدسة

َمن قبلك  عليها ِ
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;ebolhitotk ;mmetar,/;ereuc : 
kata pekouws |e|y|u ouoh 
;mmakarion. 

Ta Sainte et bienheureuse 
Volonté. 

َكإرادتك  المقدسة ِ
   .ّالطوباوية

Efswt ;ebol ;m;pcaji ;nte 
]meym/i qen oucwouten : 
ef;amoni ;mpeklaoc qen outoubo 
nem oumeym/i. 

Qu’il explique la parole de 
vérité avec droiture et 
gouverne Ton peuple avec 
sainteté et justice. 

ّمفصلا كل  مة الحقُ
شعبك ً باستقامة، راعيا

   .وبربطهارة 

Nem ni;epickopoc t/rou : 
;noryodoxoc : nem 
nih/goumenoc : nem 
ni;precbuteroc : nem nidi;akwn : 
nem ;vmoh t/rf ;nte tekou;i 
;mmauatc |e|y|u ;nkayolik/ 
;n;apoctolik/ ;nek;kl/ci;a. 

Aux évêques orthodoxes, 
aux higoumènes, aux 
prêtres, aux diacres et à tout 
le peuple de Ton Eglise, 
Une, unique, sainte, 
catholique et apostolique  

وجميع الأساقفة 
 نـيـيـالأرثوذكس

ة ـامصـمـقـوال
ة ـوالشمامس والقسوس

وكل امتلاء كنيستك 
الواحدة الوحيدة 
 المقدسة الجامعة

 ،  ةـيـولـالرس

Ek;eer,arizecye nwou neman 
;nouhir/n/ nem ououjai 
;ebolqen mai niben. 

daigne leur accorder ainsi 
qu’à nous la paix et le Salut 
en tout lieu. 

 علينا  وعليهم ِأنعم
والعافية فى م بالسلا

 موضع  كل

Nou;proceu,/ de ;etou;iri 
;mmwou ;e;hr/i ;ejwn :  

Les prières qu’ils 
T’adressent pour nous … 

التى  صلواتهم
  يقدمونها عنا

Le prêtre bénit l’assemblée en disant : ثم يرشم الشعب بيده مثال الصليب مرة واحدة ويقول:  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

Nem ;ejen peklaoc t/rf :  … et pour tout ton peuple … وعن كل شعبك  
Puis il continue : يكمل ثم :  

Nem noun hwn ;e;hr/i ;ejwou. … et celles que nous 
T’adressons pour eux, … 

ًوصلواتنا نحن أيضا 
 .ُعنهم

Le prêtre qui met une pincée d’encens dans 
l’encensoir et poursuit : 

ًويقدم الشماس المجمرة للكاهن فيضع فيها البخور يدا 
  :واحدة وهو يقول

Sopou ;erok ;ejen 
pekyuciact/rion |e|y|u : 
;nellogimon ;nte ;tve : eou;cyoi 
;n;cyoinoufi. 

… daigne les accepter sur 
ton saint autel céleste en 
odeur d’encens. 

َإقبلها إليك على 
َمذبحك المقدس  ِ َ
الناطق السمائى 

 َرائحة بخور
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Noujaji men t/rou 
n/;etounau ;erwou : nem n/;ete 
;ncenau ;erwou an : qemqwmou 
ouoh mayebi;wou capec/t 
;nnou[alauj ;n,wlem : 

Ecrase et humilie 
rapidement tous leurs 
ennemis visibles et  
invisibles. 

ِوسائر أعدائهم الذين 
َيرون والذين لا  ُ
ُيرون، اسحقهم  َ ُ
َوأذلهم تحت أقدامهم  ُ

 . ًسريعا

~Nywou de ;areh ;erwou qen 
ouhir/n/ nem oudike;ocun/ : 
qen tekek;kl/ci;a ;eyouab. 

Préserve les eux-mêmes 
dans la paix et la justice de 
Ta sainte Eglise. 

ُوأما ھم فاحفظهم فى 
سلام وعدل فى 

َكنيستك المقدسة ِ. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم..  

3 – Oraison pour les assemblées آوشية الإجتماعات  
Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre الكاھن  

Palin on maren]ho 
;e~Vnou] pipantokratwr : 
~Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pen|c|w|r I|/|c 
P|,|c.    

Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. 

ًوأيضا فلنسأل الله 
َضابط الكل أبا ربنا  َ
ّوإلهنا ومخلصنا  ُ َ

 يسوع المسيح 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc 
pimairwmi : 

Nous invoquons et 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain. 1  

نHHHHسأل ونطلHHHHب مHHHHن 
َصHHHHلاحك يHHHHا  مُحHHHHب ِ

 .البشر،

~Ari;vmeu;i ~P[oic 
;nnenjinywou] 

Souviens-Toi Seigneur 
de nos assemblées 

أذكHHHHHHHHHHHر يHHHHHHHHHHHا رب 
 اجتماعاتنا

Le célébrant se tourne à sa droite et signe le 
peuple en disant: 

ثم يرشم الشعب بيده ثمال الصليب مرة واحدة 
  :ويقول

τCmou ;erwou.    Bénis-les. باركها. 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proeuxacye ;uper t/c ;agiac Priez pour cette sainte église  صلوا من أجل ھذه

                                            
1 En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque, le prêtre se retourne vers 
lui en inclinant la tête et c'est lui qui dit à sa place la fin de cette oraison et bénit 
l'assemblée à la place du prêtre. 
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ek;kl/ciac taut/c ke twn 
cun;eleucewn ;/mwn. 

et pour nos assemblées  َالكنيسة المقدسة
 .واجتماعاتنا

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم  
Le prêtre prend l’encensoir et dit : الكاھن المجمرة من الشماس ثم يكمل على المذبح قائلا يأخذ:ً  

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre الكاھن  

M/ic eyrouswpi nan 
;naterkwlin ;nattahno : 
eyrenaitou kata pekouws 
;eyouab ouoh ;mmakarion.    

Fais qu’elle soit pour nous 
sans encombre ni obstacle 
afin que nous agissions 
selon Ta sainte et 
bienheureuse volonté … 

اجعلها أن تكون لنا 
بغير مانع ولاعائق 
لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية 

Il lève l’encensoir au dessus de l’autel en faisant un 
signe de croix et il poursuit : 

ثال الصليب وھو مثم يرفع البخور على المذبح 
  :يقول

Han;/i ;neu,/ : han;/i ;ntoubo : 
han;/i ;n;cmou :  

… des maisons de prière, 
des maisons de pureté, des 
maisons de bénédiction. 

بيوت صلاة بيوت 
 طهارة بيوت بركة، 

ari,arizecye ;mmwou nan 
~P[oic : nem nek;ebiaik eyn/ou 
menencwn sa ;eneh. 

Accorde-les nous Seigneur 
et fais-en jouir Tes 
serviteurs qui nous 
succéderont jusqu’à la fin 
des temps. 

أنعم بها علينا يارب 
وعلى عبيدك الآتين 

 بعدنا الى الأبد 

S’il le souhaite il poursuit :  أو يتركهاوإذا كان وقت فليقل بقية ھذه الأوشية:  

}metsamse ;idwlon qen 
oujwk fojc ;ebolqen pikocmoc 

Déracine totalement du 
monde le culte des idoles. 

عبادة الأوثان بالكمال 
 اقلعها من العالم 

~Pcatanac nem jom niben 
ethwou ;ntaf qemqwmou ouoh 
mayebi;wou capec/t 
;nnen[alauj ;n,wlem. 

Ecrase et humilie 
rapidement le démon et 
toutes ses forces 
pernicieuses. 

الشيطان وكل قواته 
الشريرة اسحقهم 
وأذلهم تحت أقدامنا 

 سريعا 

Ni;ckandalon nem n/et;iri 
;mmwou korfou : marouk/n ;nje 
nivwrj ;m;ptako ;nte niherecic. 

Ecarte les doutes et ceux qui 
les suscitent et que cessent 
les divisions dues aux 
hérésies. 

الشكوك وفاعليها 
ابطلهم ولينقض 

 أفتراق فساد البدع 
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Nijaji ;nte tekek;kl/ci;a 
eyouab ~P[oic : ;m;vr/] ;nc/ou 
niben nem ]nou mayebi;wou. 

Humilie, Seigneur, les 
ennemis de Ta Sainte Eglise 
aujourd’hui ainsi qu’en tout 
temps.  

أعداء بيعتك المقدسة 
يارب مثل كل زمان 

 والآن أذلهم 

Bwl ;ntoumet[acih/t ;ebol : 
matamwou ;etoumetjwb 
;n,wlem 

Brise leur orgueil et fais-leur 
promptement connaître leurs 
faiblesses.  

حل تعاظمهم عرفهم 
 ضعفهم سريعا 

Kwrf ;nnou;vyonoc nou;epibol/ 
noumankani;a noukakourgi;a 
noukatalali;a ;etou;iri ;mmwou 
qaron. 

Freine leur envie, leur 
tentative, leur folie, leur 
méchanceté, leur calomnie 
envers nous.  

ابطل حسدھم 
وسعايتهم وجنونهم 
وشرھم ونميمتهم التي 

 يصنعونها فينا 

P|[|c ;aritou t/rou ;naprakton : 
ouoh jwr ;ebol ;mpouco[ni V} 
v/;etafjwr ;ebol ;m;pco[ni 
;n; A,itovel. 

Anéantis-les Seigneur et 
déjoue leur conseil comme 
tu as déjoué le conseil 
d’Akhitophel. 

يارب أجعلهم كلهم 
كلا شيء وبدد 
مشورتهم يا الله الذي 

 بدد مشورة أخيتوفل

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم..  

Le prêtre encense 3 fois vers l’est et dit :  وإذا قال الكاھن بقية الأوشية السابقة أو لم يقلها فليكمل
  :وھو يبخر إلى الشرق

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن  

Twnk P|[|c V} : maroujwr 
;ebol ;nje nekjaji t/rou : 
marouvwt ;ebol qa;th/ ;mpekho 
;nje ouon niben eymoc] 
;mpekran |e|y|u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. Que 
tous Tes ennemis soient 
dispersés. Que fuient devant 
Toi tous ceux qui haïssent 
Ton Saint Nom. 

قم أيها الرب الإله 
وليتفرق جميع 
أعدائك وليهرب من 
قدام وجهك كل 
مبغضي اسمك 

 وس  القد

Le prêtre encense 3 fois vers l’ouest et dit :  ثم يلتفت إلى الغرب ويعطي البخور ثلاث
  ً:أياد للكهنة والشمامسة والشعب قائلا

Peklaoc de marefswpi qen 
pi;cmou ;ehananso ;nso nem 
han;yba ;n;yba eu;iri ;mpekouws 

Par Ta bénédiction multiplie 
Ton peuple par milliers et 
par dizaines de milliers qui 
agissent selon Ta Volonté. 

وأما شعبك فليكن 
بالبركة ألوف ألوف 
وربوات ربوات 

  يصنعون إرادتك
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Et il achève à voix basse ًويكمل سرا  

Qen pi;hmot nem nimetsenh/t 
nem ]metmairwmi ;nte 
pekmonogen/c ;ns/ri : Pen|[|c 
ouoh Pennou] ouoh Pen|c|w|r 
I|/|c P|,|c. 

Par la grâce, la compassion 
et l’amour du genre humain 
de Ton Fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ 

بالنعمة والرآفات 
ومحبة البشر اللواتي 
لابنك الوحيد الجنس 
ربنا والهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح 

Vai ;ete ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi|p|n|a |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak : 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et 
l’adoration Te sont dus avec 
Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه ومع الروح 

ي يالقدس المح
 المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

الآن وكل أوان والى 
 دھر الدھور آمين

Le diacre s’adresse à l’assemblée en disant : الشعب قائلا الشماسينادي :ً  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

En covi;a Yeou ;proc,wmen : 
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con :  

Avec la sagesse de Dieu 
soyons attentifs. Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur. 

الله انصتوا بحكمة 
ُيارب .  ُيارب ارحم

 .ارحم

Acte de foi قانون الإیمان  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Qen oumeym/iQen oumeym/iQen oumeym/iQen oumeym/i    En vérité,  بالحقیقة 

Tennah] ;eounou] ;nouwt 
~Vnou] 

Je crois en UN seul Dieu  ،نؤمن بإله واحد 

~Viwt pipantokratwr : Le Père Tout-Puissant الله الآب ضابط الكل ،

V/;etafyami;o ;n;tve nem 
;pkahi : 

Créateur du ciel et de la terre  خالق السماء
 والأرض، 

N/;etounau ;erwou nem n/;ete 
;ncenau ;erwou an. 

de toutes les choses visibles 
et invisibles. 

َما يرى وما لا يرى َُ ُ. 

Tennah] ;eou_ ;nouwt  Je crois en UN seul Seigneur  ،ٍنؤمن برب واحد 
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I|/|c P|,|c ~Ps/ri ;m~Vnou] 
pimonogen/c 

Jésus Christ le Fils unique 
de Dieu 

يسوع المسيح، ابن 
 الله الوحيد، 

pimici ;ebolqen ;viwt qajwou 
;nni;ewn t/rou 

né du Père avant tous les 
siècles 

المولود من الآب قبل 
 كل الدھور، 

Ououwini ;ebolqen ououwini : Lumière née de la Lumière  ،نور من نور 

Ounou] ;nta ;vm/i ;ebolqen 
ounou] ;nta ;vm/i : 

Vrai Dieu né du Vrai Dieu  ،إله حق من إله حق 

Oumici pe ouyami;o an pe : Engendré, non pas créé  ،مولود غير مخلوق 

Ou;omooucioc pe nem  ;viwt : consubstantiel au Père  واحد مع الآب فى
 الجوھر، 

V/;eta hwb niben swpi 
;ebolhitotf. 

par qui tout a été fait  الذى به كان كل
 .شىء

Vai ;ete ;eyb/ten ;anon qa 
nirwmi nem eybe penoujai : 

Qui pour nous, les hommes, 
et pour notre Salut 

ھذا الذى من أجلنا 
 ُنحن البشر، ومن أجل

 خلاصنا، 

Af;i ;epec/t ;ebolqen ;tve : est descendu du ciel  ،َنزل من السماء َ َ 

Af[icarx ;ebolqen Pi|p|n|a 
;eyouab nem ;ebolqen Mari;a 
]par/enoc ouoh aferrwmi. 

Par l’Esprit Saint il a pris 
chair de la Vierge Marie et 
s’est fait homme 

َوتجسد من الروح 
، ومن مريم القدس

 .  وتأنس.  العذراء

Ouoh auere;ctaurwnin ;mmof 
;e;hr/i ;ejwn nahren Pontioc 
Pilatoc : afsepmkah ouoh 
aukocf. 

a été crucifié pour nous sous 
Ponce Pilate, a souffert et a 
été enseveli. 

َوصلب عنا على عهد  ِ ُ
َتألم .  بيلاطس البنطى

 َوقبر 

Ouoh aftwnf ;ebol qen 
n/eymwout : qen pi;ehoou 
;mmah|g kata ni;grav/. 

Il est ressuscité d’entre les 
morts le troisième jour 
conformément aux écritures. 

الأموات  بينَوقام من 
فى اليوم الثالث، كما 

 .  فى الكتب

Afsenaf ;e;pswi ;eniv/ou;i : 
afhemci caou;inam ;mmmmPefiwt. 

Il est monté aux cieux et 
s’est assis à la droite du Père 

َوصعد إلى السموات،  ِ َ
َوجلس عن يمين أبيه َ .

  

Ke palin ;efn/ou qen pef;wou : 
;e]hap ;en/etonq nem 

d’où Il reviendra dans Sa 
gloire pour juger les vivants 
et les morts et son règne 

ِوأيضا يأتى فى مجده  ً
َليدين الأحياء  َ َ
والأموات، الذى ليس 
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n/eymwout : v/;ete 
tefmetouro ouaymounk te. 

n’aura pas de fin. ِلملكه انقضاء ِ. 

Ce tennah] ;eeeePi|p|n|a ;eyouab 
P_ ;nref] ;m;pwnq : 

Je crois en l’Esprit Saint qui 
est Seigneur et qui donne la 
vie ; 

نعم نؤمن بالروح 
ب القدس، الر

 ى المحيي

V/eyn/ou ;eeeebolqen ;viwt : Il procède du Père. المنبثق من الآب  . 

Ceouwst ;mmmmmof ce];wou naf 
nem ;viwt nem ~Ps/ri : 
v/;etafcaji qen niprov/t/c. 

Avec le Père et le Fils,  Il 
reçoit même adoration  et 
même gloire. Il a parlé par 
les prophètes. 

ُد له ونمجده مع نسج َ ّ ُ ُ
الآب والابن، الناطق 

 .  فى الأنبياء

~Eou;i ;n;agi;a ;nnnnkayolik/ 
;nnnn;;;;apoctolik/ ;nnnnek;kl/ci;a. 

Je crois en l’Eglise, une, 
sainte, catholique et 
apostolique 

ُوبكنيسة واحدة مقدسة 
 .  جامعة رسولية

Tener;omologin ;nouwmc 
;nnnnouwt : ;e;p,w ;ebol ;nte ninobi. 

Je reconnais un seul 
baptême pour le pardon des  
péchés 

ونعترف بمعمودية 
واحدة لمغفرة 

 .الخطايا

Tenjoust Tenjoust Tenjoust Tenjoust ;;;;ebol qaebol qaebol qaebol qa;;;;th/ th/ th/ th/ 
;; ;;n]n]n]n];;;;anactacic anactacic anactacic anactacic ;; ;;nte nirefmwoutnte nirefmwoutnte nirefmwoutnte nirefmwout    : : : : 
nem piwnq nem piwnq nem piwnq nem piwnq ;; ;;nte pinte pinte pinte pi;; ;;ewn eyn/ouewn eyn/ouewn eyn/ouewn eyn/ou    : : : : 
;; ;;am/n.am/n.am/n.am/n.    

J’attends la résurrection 
des morts et la vie du 
monde à venir. Amen. 

َوننتظر قیامة  َ
الأموات وحیاة الدھر 

  .الآتى آمین
 

Pendant que l’assemblée récite l’Acte de Foi, le prêtre se 
lave les mains à côté de l’autel en disant secrètement : 

وأثناء تلاوة قانون الإيمان يغسل الكاھن 
  يديه ثلاث مرات

 Psaume 50 : 7  ٧ : ٥٠مزمور 

Ek;enoujh ;ejwi ;mpek-
senhucwpon ei;etoubo : 
ek;eraqt ei;eoubas ;ehote 
ou,iwn 

Purifie-moi avec l’hysope 
et je serai pur,  lave-moi et  
je serai blanc plus que la 
neige. 

تنضح على بزوفاك 
فأطهر تغسلني فأبيض 

 أكثر من الثلج

 Psaume 50 : 8  ٨ : ٥٠مزمور 

Ek;e;yricwtem ;eouyel/l nem 
ouounof : eu;eyel/l ;mmwou 
;nje nikac etyebi;/out. 

Fais-moi entendre les 
chants et la fête : ils 
danseront les os que Tu 
broyais 

ًتسمعني سرورا وفرحا  ً
فتبتهج عظامي 

 المتواضعة
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 Psaume 25 : 6 & 7  ٧ و ٦ : ٢٥مزمور 

}naia tot ;ebolqen 
peyouab : ouoh ;ntakwt 
;epekma;nerswousi P_ : 
;e;pjintacwtem ;e;p;qrwou ;nte 
pek;cmou : A|l 

Je lave mes mains en signe 
d’innocence pour 
approcher de Ton autel, 
Seigneur, pour dire à pleine 
voix l’action de grâce. 
Alléluia. 

أغسل يدي بالنقاوة 
 واطوف حول مذبحك

يا رب كي أسمع 
 صوت تسبيحك

Il asperge l’assemblée pour mettre en garde les 
fidèles de renier le Christ. Il les incitent à mettre 
en pratique cet Acte de Foi qu’ils proclament.  

ثم ينفضها وبهذا كأنه يحذر الشعب لئلا ينكر 
 قانون أحدھم إيمانه بالسيد المسيح أو أن يكون

الإيمان من الفم فقط ويعلن بنفض يديه براءته من 
ًالمخالف، وبعد ذلك ينشف يديه جيدا ويقف أمام 

  المذبح بخشوع

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b  Le prêtre الكاھن  
~Sl/l Prions صل 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Epi ;proceu,/ ;ctay/te Pour la prière levons-nous للصلاة قفوا 
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  

Ir/n/ paci La Paix soit avec vous ! السلام لجميعكم 
PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 
Oraison pour la réconciliation صلاة الصلح  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن  
~Vnou] pinis] pisa;eneh : v/;e-
tafkwt ;mpirwmi ;e;hr/i ;ejen 
]metattako 

Dieu grand et éternel, qui a 
créé l’homme sans 
corruption. 

ُيا الله العظيم الأبدى 
َالذى جبل الإنسان  َ َ

  .ٍعلى غير فساد

Ouoh ;vmou ;etaf;i ;eqoun ;epi-
kocmoc : hiten pi;vyonoc ;nte 
pidi;aboloc    

Tu as détruit la mort, intro-
duite dans le monde par 
l’envie du démon  

َوالموت الذى دخل  َ َ ُ
ِإلى العالم بحسد  َ َ

ُھدمته ،  إبليس َ َ  

Akserswrf hiten piouwnh 
;ebol ;nreftanqo : ;nte 
pekmonogen/c ;nS/ri : Pen_ 

par la manifestation 
vivifiante de Ton Fils 
Unique Notre Seigneur, 

بالظهور المحيى الذى 
َلإبنك الوحيد الجنس  ِ
ُربنا وإلهنا ومخلصنا  َ َ َ

  .َيسوع المسيح
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ouoh Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi~<ritoc 

Notre Dieu, et Notre 
Sauveur Jésus Christ. 

Ouoh akmoh ;mpikahi ;ebolqen 
]hir/ni ] ;ebolqen niv/ou;i    

Tu as rempli la terre de la 
paix céleste  

َوملأت الأرض من  َ
السلام الذى من 

  السموات 

Yai ;etere ];ctrati;a ;nte 
niaggeloc ];wou nak ;nq/tc 
eujw ;mmoc    

pour laquelle les armées des 
anges Te rendent gloire en 
disant :  

ُالذى أجناد  ھذا
َالملائكة يمجدونك به  ُ

  : قائلين

Je ouJe ouJe ouJe ou;;;;wou wou wou wou ;; ;;m~m~m~m~Vnou] qen Vnou] qen Vnou] qen Vnou] qen 
n/etn/etn/etn/et[oci[oci[oci[oci    : : : : nem ounem ounem ounem ouhihihihir/n/ hir/n/ hir/n/ hir/n/ hijen jen jen jen 
pipipipikahikahikahikahi    : : : : nem ou]ma] qen nem ou]ma] qen nem ou]ma] qen nem ou]ma] qen 
nirwmi.nirwmi.nirwmi.nirwmi.    

« Gloire à Dieu dans les 
cieux et Paix sur  terre et 
joie aux hommes. » 

فى الأعالى  ُالمجد �
 الأرض السلام وعلى

ّالمسرةوفى الناس  َ.  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c teliac 
;ir/n/c ke ;agap/c ke twn ;agiwn 
acpacmwn twn ;apoctolwn     

Priez pour la paix parfaite, 
pour la charité et pour le 
saint baiser apostolique. 

صلوا من أجل السلام 
الكامل والمحبة 

 الطاھرة والقبلة
  .الرسولية

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم..  
Le prêtre prend le linge qui est posé au dessus du 
calice plié en forme de triangule et le lève. En face 
de lui, le diacre lève la croix.  

 أمام وجهه منثنية يرفع الكاھن اللفافة الختم
و في مقابله يرفع الشماس   على شكل مثلث

  .الصليب

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن  

Qen pek]ma] ~Vnou] moh 
;nnenh/t qen tekhir/n/     

Dans Ta bienveillance, Ô 
Dieu, remplis nos cœurs de 
Ta paix.  

َبمسرتك يا الله املأ  ِ
َقلوبنا من سلامك ِ َ .  

  

Ouoh matoubon ;ebolha ywleb 
niben : nem ;,rof niben : nem 
metsobi niben : nem panourgi;a 
niben : nem ]metrefer;vmeu;i 
;nte ]kaki;a ;etervorin ;m;vmou. 

Purifie-nous de toute 
souillure, de toute ruse, de 
toute hypocrisie, de toute 
malice et de toute pensée 
mauvaise conduisant à la 
mort.  

ٍوطهرنا من كل دنس  ّ
ٍومن كل غش ومن 
ٍكل رياء ومن كل 
ٍفعل خبيث ومن 
ُتذكار الشر الملبس 

  .َالموت
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Ouoh ;aritten ;nem;psa t/ren 
penn/b : eyreneracpazecye 
;nnen;er/ou qen ouvi ;eyouab.     

Rends-nous tous dignes ô 
Maître d’échanger un saint 
baiser …  

قين كلنا َواجعلنا مستح
َيا سيدنا أن نقبل  ّ
ٍبعضنا بعضا بقبلة  ً

  . مقدسة

~E;pjinten[i qen 
oumetathitten ;e;phap : 
;ebolqen tekdwre;a ;n;aymou 
ouoh ;n;epouranion : qen P|,|c 
I|/|c Pen_     

… afin que, sans encourir la 
condamnation, nous rece-
vions de Tes dons immortels 
et célestes par Jésus-Christ 
notre Seigneur ; ... 

َلكى ننال بغير وقوع  َ َ
ٍفى دينونة من 
َموھبتك غير المائتة  ِ َ

َبالمسيح .  السمائية
  . َيسوع ربنا

Et il achève à voix basse ثم يكمل سرا  

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi~Pneuma |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et 
l’adoration Te sont dûs avec 
Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 

والسجود تليق والعزة 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   siècles. 
Amen! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

A la fin de l'oraison de la réconciliation, le 
prêtre dépose le linge triangulaire à sa 
gauche et soulève avec l'aide du diacre le 
drap (l'éprosférine). 

وفي نهاية صلاة الصلح، يضع الكاھن اللفافة المثلثة التي 
في يده ناحية اليسار، ثم يرفع الإبروسفارين والشماس 

  .مقابله

Seconde oraison pour la réconciliation 
qui peut être dite à la place de la première 

  ثانیة صلاة الصلح

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن  

~C[oci ca;pswi ;njom niben ;nte 
oucaji : nem jinmokmek niben 
;nte ounouc : ;nje ;ymetrama;o 
;nte nekdwre;a ;w penn/b. 

Elle dépasse tout 
entendement et toute 
compréhension la richesse 
de Tes dons, ô Maître. 

عال فوق كل قوة 
النطق وكل فكر العقل 
غني مواھبك يا سيدنا 
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N/ gar ;etakhopou ;ebolha 
hancabeu nem hankath/t : nai 
ak[orpou nan ;ebol ;anon qa 
nikouji ;n;alwou;i.  

Car ce que tu as caché aux 
sages et aux savants, tu nous 
l’as révélé, à nous les tout-
petits 1 ;…  

لأن ما أخفيته عن 
الحكماء والفهماء ھذا 
أعلنته لنا نحن 

  الأطفال الصغار 

Ouoh n/;eta han;prov/t/c nem 
hanourwou er;epiyumin ;enau 
;erwou ouoh ;mpounau 

… et ce que les prophètes et 
les rois ont désiré voir et ne 
l’ont pas vu2… 

و ما اشتهي الأنبياء 
والملوك ان يروه ولم 

  يروا

Nai aker,arizecye ;mmwou nan 
;anon qa nirefernobi : hina 
;ntensemsi ;mmwou ouoh 
;ntentoubo ;ebolhitotou. 

… Tu nous l’as accordé, à 
nous les pécheurs afin que 
nous le servions et que nous 
soyons purifiés ...  

ھذا أنعمت به علينا 
نحن الخطاة لكي 
نخدمه ونتطهر 

  بواسطته 

Qen ;pjin;yrektaho nan ;eratc 
;n]oikonomi;a ;nte pekmonogen/c 
;ns/ri : nem ]muctagwgi;a ;nte 
taiyuci;a 

en établissant la règle de 
Ton Fils unique et le 
mystère invisible de ce 
sacrifice non sanglant. 

عندما أقمت لنا تدبير 
إبنك الوحيد الجنس 
والسر الخفي الذي 

  لهذه الذبيحة 

Yai ;ete ;mmon ;cnof ;mpinomoc 
;mpeckw] : oude oumeym/i ;nte 
]carx.  

Ce sacrifice qui n'est pas 
soumis à la Loi ni à la 
justice du corps. 

ھذه التي ليس دم 
موس حولها ولا النا

  بر الجسد 

Alla pi;ecwou men 
ou;pneumatikon pe : ]c/fi de 
oulogik/ te ouoh ;natcwma 
tai yuci;a oun yai ;eten;ini ;mmoc 
nak ;eqoun. 

Car l’agneau est spirituel et 
le couteau est immatériel. 
Voici le sacrifice que nous 
T'offrons.  

ي أما الحمل فروح
والسكين فعقلية وغير 
جسمية ھذه الذبيحة 

  التي نقدمها لك

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi. 

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain 

نسأل ونطلب من 
صلاحك يامحب 

  البشر 

Matoubo ;nnen;cvotou : ouoh 
;eakerpennouc ;nremhe ;ebolha 
jinmoujt niben ;nte ]hul/.  

purifie nos lèvres et délivre 
nos pensées de toute 
mauvaise tentation,  

طهر شفاھنا وأعتق 
عقولنا من كل أخلاط 

  الهيولي 

                                            
1. Mt 11 : 25 
2. Mt 13 : 17 et Lc 10 : 24 
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Ouoh ouwrp nan ;e;qr/i 
;mpi;hmot ;nte pek~Pneuma 
~Eyouab. 

accorde-nous la grâce de 
Ton Esprit Saint,  

 علينا نعمة وأرسل
  روحك القدوس 

Ouoh ;ariten ;nem;psa 
eyreneracpazecye ;nnen;er/ou 
qen ouvi ;eyouab. 

et rends nous dignes 
d’échanger un saint baiser 
…  

ًوإجعلنا أھلا أن نقبل 
بعضنا بعضا بقبلة 

  مقدسة 

~E;pjinten[i qen 
oumetathitten ;e;phap : 
;ebolqen tekdwre;a ;naymou 
ouoh ;n;epouranion : qen P|,|c 
I|/|c Pen_ 

… afin que, sans encourir la 
condamnation, nous 
recevions de Tes dons 
immortels et célestes par 
Jésus-Christ notre Seigneur ; 
... 

لكي ننال بغير وقوعنا 
في دينونة من 
موھبتك غير المائتة 
السمائية بالمسيح 

   يسوع ربنا

Et il achève à voix basse ثم يكمل سرا  

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi~Pneuma |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et 
l’adoration Te sont dus avec 
Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   siècles. 
Amen! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

Quelle que soit l’oraison dite par le prêtre, 
le diacre invite l’assemblée à se donner le 
baiser de la paix1 

  :أيا كانت الأوشية التي قالها يقول الشماس

                                            
1.  L'ordre dans lequel est rapporté cette partie de la liturgie est celui qui se trouve dans 
les livres de réference. La pratique aujourd'hui est légèrement différente :  
(a) Dès que le prêtre a terminé l'oraison de la réconciliation, l'assemblée chante si elle le 
veut le chant "Aspasmos" (celui qui est cité page 165 ou un autre)  
(b) Le diacre dit l'ensemble de tous les répons, c'est-à-dire, Acpacacye (page 165) suivi 

de Kuri;e ;ele;/con (page 166) et enfin ~Procverin (page 167).  
…/… 
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PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre شماسال 

Acpacacye all/louc en 
vil/mat ;agiw 

Echangez un saint baiser  ًقبلوا بعضكم بعضا ّ
  .ٍبقبلة مقدسة

L’assemblée chante si elle le souhaite un 
des chants « Aspasmos » sur l'air « Adam ». 
Celui-ci est dédié à la Sainte Vierge. 

 الآتي أو الآدام السنوي إذا أرادوا يقول الشعب الأسبسمس
بسمسات السنوية أو أسبسمسات الآحاد سغيره من الأ

  .والأعياد السيدية والغير السيدية والأصوام

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ounof ;mmo Mari;a ]bwki ouoh 
]mau : je v/et qen pe;am/r : 
niaggeloc cehwc erof. 

Réjouis-toi Marie, la 
servante et la mère, car, 
Celui qui est sur tes genoux, 
les anges le louent. 

ُافرحى يا مريم العبدة  َ
ُوالأم لأن الذى فى 
ِحجرك الملائكة  ِ

  ُ.تسبحه

Ouoh ni,erobim : ceouwst 
;mmof axiwc : nem niceravim 
qen oumetatmounk 

Les chérubins L’adorent 
avec mérite, et les séraphins 
sans tiédeur. 

له  يسجدون الشاروبيمو
باستحقاق والسيرافيم 

  .بغير فتور
  

~Mmon ;ntan ;nouparr/ci;a : 
qaten Pen_ I/couc P|,|c : 
,wric netwbh nem 
ne;precbi;a : ;w ten[oic ;nn/b 
t/ren ]yeotokoc. 

Nous n’avons d’autre 
soutien, auprès de notre 
Seigneur Jésus Christ, que 
tes demandes et ton 
intercession, ô notre Dame à 
tous, la Mère de Dieu. 

َليس لنا دالة عند ربنا 
ِيسوع المسيح سوى  َ

ُطلباتك وشفاعت كِ يا ِ
 العذراءسيدتنا كلنا 

  .والدة الإله
  

Ten]ho ;erok ;w~Uioc Yeoc : 
eyrek;areh ;e;pwnq 
;mpenpatriar,/c : abba (nim) 
piar,/;ereuc : matajrof hijen 
pef;yronoc : 

Nous t’implorons, ô Fils de 
Dieu, de préserver la vie de 
notre patriarche, le grand 
prêtre abba (---) ; maintiens-
le sur son trône. 

نسألك يا إبن الله أن 
تحفظ حياة 

 (...) بطريركنا أنبا
ُثبته رئيس الكهنة 

  .على كرسيه

  

Nem pefke;sv/r ;nlitourgoc Et son confrère dans le 
ministère notre père abba … 

َوشريكه فى الخدمة 
 المطرانأبانا 

                                                                                                                                                 

(c) L'assemblée chante Hiten ni;precbi;a (page 166) suivi immédiatement de ~Eleoc… 
(page 167).  
(d) Le prêtre entame l'anaphore en disant: ~O Kurioc (page 167). 
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peniwt |e|y|u ;ndikeoc abba (nim) 
pim/tropolit/c (pi;epickopoc) 
matajrof hijen nef;yronoc. 

le métropolite (l’évêque) ; 
maintiens-le sur son trône. 

 (...)الانبا  )قفالأس(
  .ُثبته على كرسيه

Hina ;ntenhwc ;erok nem 
ni<eroubim nem niCeravim 
en;ws ;ebol enjw ;mmoc : 

Afin que nous te louions 
avec les chérubins et les 
séraphins en clamant et en 
disant : 

َلكى نسبحك مع َ َ ُ َ 
 فيمالسيراو بيمالشارو

 :َصارخين قائلين

  

Je ;,ouab ;,ouab ;,ouab : 
~P[oic pipantokratwr : ;tve 
nem ;pkahi meh ;ebol : qen 
pek;wou nem pektai;o. 

Saint, Saint, Saint, Seigneur 
Tout-Puissant, ciel et terre 
sont remplis de Ta Gloire et 
de Ton Honneur. 

  .قدوس.  قدوس  
ُأيها الرب. قدوس ُ 

 ضابط الكل السماء
 مملوءتان الأرضو

  .َوكرامتكَ◌ مجدك من

Quelque soit le chant « Aspasmos » qui a été 

chanté, où s’ils n’en ont chanté aucun, ils disent 

ces deux quatrins : 

و سواء قالوا هذا الاسبسمس أو غيره أو لم يقولوا شيئا من ذلك 
  :  بالكلية فإنهم يقولون هذين الربعين

Hiten ni;precbi;a ;nte ]ye;otokoc 
;eyouab Mari;a : P_ ;ari;hmot 
nan : ;mpi,w ;ebol ;nte nennobi 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu, Sainte Marie, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 بشفاعات والدة الإله
 رب القديسة مريم يا

 ةبمغفر لنا عمان
  .اخطايان

Tenouwst ;mmok ;wPi~<rictoc 
nem Pekiwt ;n;agayoc nem 
pi~Pneuma ~Eyouab je ak;i 
akcw] ;mmon 

Nous t’adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car Tu es venu 
et Tu nous as sauvés. 

 أيها المسيح ُنسجد لك
الصالح مع أبيك 

َالقدس لأنك  والروح
  .وخلصتنا َتيتأ

Le prêtre et le diacre enlèvent le drap (éprosfarîn) de sur l’autel. 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس 

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con : ne 
Kuri;e ;ete vai pe I/couc 
Pi;,rictoc ;ps/ri ;mV} cwtem 
;eron ouoh nai nan. 

Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur ; 
oui Seigneur Jésus Christ, 
Fils de Dieu écoute-nous et 
aie pitié de nous. 

يا رب  .يا رب ارحم
 .يا رب ارحم .ارحم

نعم يا رب، الذى ھو 
يسوع المسيح ابن 

  . ارحمناوالله، اسمعنا 



 
Liturgie de saint Basile 

Oraisons pour la réconciliation 

  

   
- 167 - 

 
 

}ANAVORA ~nte pi}ANAVORA ~nte pi}ANAVORA ~nte pi}ANAVORA ~nte pi;; ;;agioc BACILIOC agioc BACILIOC agioc BACILIOC agioc BACILIOC ;;;;e~Viwt.e~Viwt.e~Viwt.e~Viwt.    
L’anaphore de saint Basile addressée au Père. 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  
~Procverin kata ;tropon : 
;ctay/t;e kata ;tromou : ic 
;anatolac ;ble;at;e : 

Offrez, offrez, offrez selon 
l’ordre. Levez-vous avec 
crainte. Regardez vers 
l’orient.  

دموا على الرسم، تق
 ، و الى ِ برعدةقفوا

  . الشرق انظروا

~Procqomen. Soyons attentifs. ننصت.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Eleoc ir/n/c : 
Yucia enecewc. 

Miséricorde de paix, 
Sacrifice de louange. 

رحمة السلام 
  .التسبيح ذبيحة

Le prêtre prend le linge qui était au dessus du 
calice sur sa main gauche et celui qui était sur 
la patène sur la main droite et dit en bénissant 
l'assemblée : 

على يده اليسرى و يأخذ  الختم يضع الكاھن اللفافة
يمسك الصليب و بيده اليمنى اللفافة التى على القربانة

  :  الشعب ويقولبه يرشمو

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~O Kurioc meta pantwn ;umwn Le Seigneur soit avec vous 
tous. 

  .الرب مع جميعكم

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Ke meta tou ;pneumatoc cou. Et avec votre Esprit. ًومع روحك أيضا َ ِ. 
Il bénit les servants et dit : ًيقول الكاھن وھو يرشم الخدام شرقا رشما واحدا ً ً  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Anw ;umwn tac kardiac Elevez vos cœurs. ارفعوا قلوبكم. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~E,wmen ;proc ton Kurion Nous les tournons vers le 
Seigneur 

 .ھى عند الرب

Il se signe et dit : ًيقول الكاھن وھو يرشم ذاته رشما واحدا ً  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre نالكاھ  

Eu,arict/cwmen tw Kuri;w Rendons grâce au Seigneur فلنشكر الرب. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Axion ke dikeon Cela est digne et juste. ٌمستحق وعادل ٌ ُ. 
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Axion ke dikeon : ;axion ke 
dikeon : ;al/ywc gar qen 
oume/m/i : ~Axion ke dikeon 

Tu es digne et juste, Tu es 
digne et juste, Tu es 
vraiment digne et juste 

ٌمستحق وعادل ٌ ُ  .
ٌمستحق وعادل ٌ لأنه .  ُ

ٌحقا بالحقيقة مستحق  ُ ِ ً
  .ٌوعادل

V/etsop ;vn/b P_ V} ;nte 
]meym/i 

Toi qui Es, Maître Seigneur, 
Dieu de vérité.  

ُأيها الكائن السيد  ُ ُ
  له الحقُالرب إ

V/etsop qajwou ;nni;eneh : 
ouoh etoi ;nouro sa ;eneh. 

Tu es depuis toujours et Tu 
règnes pour toute éternité.  

َالكائن قبل الدھور  ُ
  ُوالمالك إلى الأبد، 

V/etsop qen n/et[oci : ouoh 
etjoust ;ejen n/etyebi;/out. 

Tu habites les hauteurs et 
vois jusqu’au fond des  
abîmes.   

ُالساكن فى الأعالى 
ُوالناظر إلى 

  . المتواضعات

V/;etafyami;o ;n;tve nem ;pkahi 
nem ;viom : nem n/;ete ;nq/tou 
t/rou. 

Créateur du ciel, de la terre, 
de la mer et de tout ce qu’ils 
renferment.  

َالذى خلق السماء  َ
َوالأرض والبحر  َ

  .  ا فيهاَّوكل م

~Viwt ;mPen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I/couc 
Pi;,rictoc. 

Père de notre Seigneur, 
notre Dieu et notre Sauveur 
Jésus Christ ;  

َأبو ربنا وإلهنا  َ
َومخلصنا يسوع  ُ

  . المسيح

vai ;etakyami;o ;m;pt/rf 
;ebolhitotf : n/;etounau 
;erwou nem n/;ete ;ncenau ;erwou 
an. 

par Qui Tu as créé toutes 
choses visibles et invisibles. 

َھذا الذى خلقت به 
ُكل شىء ما يرى وما 

  . ُلا يرى

V/ethemci hijen pi;yronoc ;nte 
pef;wou. 

Lui qui est assis sur le Trône 
de Sa gloire  

ُالجالس على كرسى 
ِمجده ِ  .  

V/;etououwst ;mmof hiten 
jom niben ;eyouab. 

et qu’adorent toutes les 
puissances célestes. 

ُالمسجود له من جميع 
  .ُالقوات المقدسة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

; I kay/meni ;anacy/te. Vous qui êtes assis, levez-
vous. 

  .أيها الجلوس قفوا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

V/ ;etou;ohi ;eratou nahraf : Toi devant qui se tiennent 
les Anges, les Archanges, 

ُالذى يقف أمامه ُ 
 ئكة ورؤساءالملا



 
Liturgie de saint Basile 

Digne et Juste … 

  

   
- 169 - 

 
 

;nje niaggeloc : nem 
niar,/aggeloc : niar,/ : 
niexouci;a : ni;yronoc : 
nimet[oic : nijom. 

les Principautés, les Domi-
nations, les Trônes, les Sei-
gneuries et les Puissances. 

 اساتئلراو الملائكة،
 والكراسى والسلطات

  .والأرباب والقوات

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

Ic ;anatolac ~ble;ate. Regardez vers l’orient. وإلى الشرق انظروا.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Nyok gar pe ;etou;ohi ;eratou 
;mpekkw] : ;nje ni,eroubim 
eymeh ;mbal : nem niceravim na 
pi6 ;ntenh euerhumnoc qen 
oumoun ;ebol ;nat,arwou eujw 
;mmoc. 

Tu es Celui autour de Qui se 
tiennent les chérubins aux 
yeux multiples et les 
séraphins aux six ailes qui 
chantent sans cesse Ta 
louange et clament : 

ُأنت ھو الذى يقف  َ
َحولك  الشاروبيم َ

ًالممتلئون أعينا،  َ
والسيرافيم ذوو الستة 
َالأجنحة، يسبحون  ُ
على الدوام بغير 

  :ٍسكوت قائلين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Proc,wmen Soyons attentifs ننصت. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Ni<eroubim ceouwst ;mmok : 
nem Niceravim ce];wounak 
euws ;ebol eujw ;mmoc : 

Les chérubins T’adorent et 
les séraphins Te glorifient 
en clamant et en disant : 

َالشاروبيم يسجدون  ُ
والسيرافيم .  لك

صارخين . ُيمجدونك
  : قائلين

je ;agioc ;agioc ;agioc : Kurioc 
cabawy ;pl/r/c ;o ouranoc ke 
;/g/ : t/c ;agiac cou dox/c 

SAINT, SAINT, SAINT 
Seigneur sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. 

قدوس قدوس قدوس 
ُرب الصاباؤوت، 
ُالسماء والأرض 
َمملوءتان من مجدك  ِ َ

  .الأقدس
S’ils le souhaitent, ils disent ce chant à la place 
du précédent : 

  : اسبسمس واطس

P_ V} ;nte nijom kotk 
ouoh joust ;ebolqen 
;tve : ;anau ouoh jem;psini 
;ntaibw ;n;aloli : cebtwtc ouoh 
cemn/tc yai ;etac[oc ;nje 

Seigneur, Dieu des 
puissances, viens et observe 
du haut des cieux, regarde et 
prends soin de cette vigne 
que Ta main droite a 

ُأيها الرب إله القوات  ُ
ارجع واطلع من 
السماء وانظر وتعهد 
ھذه الكرمة، اصلحها 

ھذه التى . وثبتها
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tekou;inam. plantée : émonde-la et 
fortifie là. 

  .  غرستها يمينك

A|l A|l A|l Alléluia, alléluia, alléluia  ھلليلويا ھلليلويا
  .ھلليلويا

du 12 paoni (19 juin)  
au 9 paopi (19-20 octobre) 

  بؤونه١٢من 
   بابه٩ إلى 

~Cmou ;enimwou ;m;viaro Bénis les eaux des fleuves  ،بارك مياه الأنهار  
du 10 paopi (20-21 octobre)  
au 10 tobi (18-19 janvier) 

  بابه إلى١٠من 
   طوبه١٠ 

~Cmou ;enici] nem nicim Bénis les semences et les 
fourrages 

بارك الزروع 
  والعشب، 

du 11 tobi (19-20 janvier)  
au 11 paoni (18 juin) 

  طوبه١١ومن 
  بؤونه ١١ إلى 

~Cmou ;eni;a;/r ;nte ;tve Bénis les vents des cieux ،بارك أھوية السماء  
puis ils continuent   يكملونثم  

mare peknai nem tekhir/n/ oi 
;ncobt ;mpeklaoc 

Que Ta miséricorde et Ta 
paix soient un rempart pour 
Ton peuple 

فلتكن رحمتك 
ًوسلامك حصنا  َ ُ

  . َلشعبك

~Agioc ;agioc ;agioc Kurioc 
cabawy : ;pl/r/c ;o ouranoc 
ke ;/ g/ : t/c ;agiac cou 
dox/c 

SAINT, SAINT, SAINT 
Seigneur sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de ta 
sainte gloire. 

قدوس قدوس قدوس 
ُرب الصاباؤوت، 

ُاء والأرض السم
َمملوءتان من مجدك  ِ

  .الأقدس
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Canon de la liturgie  
Le prêtre dépose le linge qu'il a sur la main 
gauche sur l'autel, déplace celui qu'il a à la 
main droite sur sa main gauche. Il prend de la 
main droite le linge qui se trouve sur le calice, 
prend la croix et se signe en disant.1 

يضع الكاھن اللفافة التي على يده اليسرى على 
المذبح و يأخذ اللفافة التي على يده اليمنى و يضعها 
على يده اليسرى و يأخذ بيده اليمنى اللفافة التي على 

  : لوته ويقا ذبه ويمسك الصليب ويرشمالكأس 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Agioc Saint اجيوس 
Il signe les servants à sa droite et dit : ثم يرشم الخدام عن يمينه و يقول:  

~Agioc Saint اجيوس 
Il signe les fidèles et dit : ثم يرشم الشعب الى الغرب ويقول:  

~Agioc Saint اجيوس 
puis il embrasse la croix, la dépose sur l'autel 

et poursuit : 
  : يقول يقبل الصليب ويضعه على المذبح وثم

~<ouab ;,ouab ;,ouab qen 
oumeym/i P_ Pennou]. 

Saint, Saint, Saint es-Tu en 
vérité, Seigneur notre Dieu, 

ٌقدوس قدوس قدوس  ٌ ٌ
ُبالحقيقة أيها الرب 

  .ُإلهنا
V/;etafer;plazin ;mmon : ouoh 
afyamion : ouoh af,an qen 
piparadicoc ;nte ;pounof. 

Toi qui nous a créés et 
placés au paradis de la joie. 

َالذى جبلنا وخلقنا  ََ َ َ
َووضعنا فى فردوس  ِ َ َ َ

  .َالنعيم

Qen ;pjin;yrenerparabenin de 
;ntekentol/ : hiten ]apat/ 
;nte pihof : anhei ;ebolqen 
piwnq ;n;eneh : ouoh 
auerexorizin ;mmon ;ebolqen 
piparadicoc ;nte ;pounof. 

Quand nous avons désobéi à 
Ton commandement à 
l’instigation du serpent, 
nous avons été déchus de la 
vie éternelle et nous avons 
été exilés du Paradis de la 
joie. 

َوعندما خالفنا  َ
الحية وصيتك بغواية 

سَقطنا من الحياة 
الأبدية ونفينا من 

 .َفردوس النعيم

~Mpek,an ;ncwk on sa;ebol : 
alla akjempensini qen 

Cependant, Tu ne nous as 
pas abandonnés 

ًكنا عنك أيضا فلم تتر َ
بل . إلى الانقضاء

                                            
1 En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un evêque, le prêtre dit ~Agioc 3 fois 
en se signant lui-même uniquement, le patriarche se signe et bénis les servants et 
l'assemblée sans rien dire. 
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oumoun ;ebolhiten 
nek;prov/t/c |e|y|u. 

éternellement mais Tu nous 
as visités par Tes saints 
prophètes 

َتعهدتنا دائما بأنبيائك  ِ ً َّ
  القديسين،

Ouoh qen ;tqa;e ;nte ni;ehoou 
akouwnh nan ;ebol : ;anon qa 
n/ethemci qen ;p,aki nem 
;tq/ibi ;m;vmou.  

et, à la fin des temps, Tu 
nous es apparu, à nous qui 
étions assis dans les 
ténèbres, à l’ombre de la 
mort,  

وفى آخر الأيام 
ُظهرت لنا نحن  َ
ِالجلوس فى الظلمة  ُ

  وظلال الموت

Hiten pekmonogen/c ;ns/ri 
P_ ouoh Pennou] ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

par Ton Fils Unique notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ,  

َبإبنك الوحيد الجن س ِ
ّربنا وإلهنا ومخلصنا  ُ َ َ

  .  َيسوع المسيح

Vai ;ete ;ebolqen Pi;pneuma 
;eyouab : nem ;ebolqen 
]paryenoc ;eyouab Mari;a  

qui du Saint-Esprit et de la 
Vierge Marie ... 

ھذا الذى من الروح 
القدس ومن العذراء 

  .ِالقديسة مريم

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Am/n Amen. آمين. 
Le diacre tends l'encensoir au prêtre qui y mets une 
pincée d'encens en disant: 

يقدم الشماس المجمرة الى الكاھن فيضع فيها 
  : يد بخور ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Af[icarx ouoh aferrwmi : 
ouoh af;tcabon ;ehanmwit ;nte 
pioujai. 

... s’est incarné et s’est fait 
homme ; et Il nous a 
enseigné les chemins du 
Salut. 

ّتجسد وتأنس وعلمنا  َ َ
  الخلاص ُطرق

~Eafer,arizecye nan ;mpimici 
pi;ebol ;m;pswi hiten oumwou 
nem ou~Pneuma. 

Il nous a accordé la grâce de 
la naissance céleste par l’eau 
et par l’esprit. 

َوأنعم ل بالميلاد  ناَ
فوق  الذى من
  والروح ِبواسطة الماء

Afaiten naf ;noulaoc 
efyou/t : af;yrenswpi enouab : 
hiten pekP|n|a |e|y|u. 

Il nous a réunis comme son 
peuple. Il nous a purifiés par 
Ton Esprit Saint. 

ًوجعلنا له شعبا ُ َ َ َ 
َّمجتمعا وصيرنا ً ُ 
َأطهارا بروحك ِ ً َ 

  .وسالقد

Vai ;etafmenre n/;ete nouf 
etqen pikocmoc : aft/if ;mmin 

Lui qui a tant aimé les siens 
qui sont dans le monde, 

ّالذى أحب    ھذا َ
َالذين فى  خاصته

ًوأسلم ذاته فداء العالم ُ َ 
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;mmof ;ncw] qaron : ;e;vmou etoi 
;nouro ;e;hr/i ;ejwn : vai ;enau 
;amoni ;mmon ;ebolhitotf : entoi 
;ebolhiten nennobi. 

qu’Il s’est livré à la mort 
pour notre rédemption ; cette 
mort qui régnait sur nous et 
qui nous tenait enchaînés à 
cause de nos fautes.  

الذى  عنا إلى الموت
ھذا الذى  َتملك علينا

َ ممسكين به مبيعين كنا َ َ ُ
  من قبل خطايانا

Afsenaf ;epec/t ;e;amen] 
;ebolhiten pi ½. 

Il est descendu aux enfers 
par la croix. 

من  َنزل إلى الجحيم
  .قبل الصليب

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Am/n ]nah] Amen. Nous croyons. ًحقا نؤمن. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Aftwnf ;ebolqen n/eymwout : 
qen pi;ehoou ;mmah|g. 

Il est ressuscité le troisième 
jour. 

 الأموات  بينَوقام من
  .فى اليوم الثالث

Afsenaf ;e;pswi ;eniv/ou;i : 
afhemci catekou;inam ~Viwt. 

Il est monté aux cieux, s’est 
assis à Ta droite, ô Père. 

َوصعد إلى السموات  ِ َ
َوجلس عن يمينك أيها  ِ َ َ

  .الآب

~Eafyws ;nou;ehoou ;n]sebi;w : 
vai ;etefnaouwnh ;ebol ;nq/tf : 
;e]hap ;e]oikoumen/ qen 
oudike;ocun/ : ouoh ;fna]  
;mpiouai piouai kata 
nef;hb/ou;i. 

Il a fixé un jour pour la rétri-
bution où Il apparaîtra pour 
juger le monde selon l’é-
quité et rendre à chacun 
selon ses oeuvres. 

ُورسم يوما للمجازاة  ً َ َ َ
ِھذا الذى يظهر فيه  ُ َ
َليدين المسكونة  َ َ ِ َ
َّبالعدل ويعطى كل  ُ

ِواحد كأعماله ِ ٍ.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Kata to ;eleoc cou Kuri;e : ke 
m/ kata tac ;amartiac /mwn. 

Selon Ta miséricorde 
Seigneur, et non selon nos 
péchés. 

َكرحمتك يا رب  ِ َ
  .َوليس كخطايانا

Le prêtre montre avec ses mains le pain et le vin 
puis dépose les linges et encense ses mains 3 fois 
pour se préparer à la prière de la consécration. Les 
diacres allument des cierges. Pendant ce temps le 
prêtre dit :  

يشير الكاهن بيديه الى الخبز ثم الى الخمر، ثم 
 يترك اللفافتين ، لمجمرةا إذ يكونون قد قدموا له

من يده على المذبح و يبخر يديه على المجمرة 
ًثلاث دفعات إستعدادا لإمساك ما هو موضوع 

  : كل ذلك وهو يقول. قدامه

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Af,w de nan ;e;qr/i ;mpainis] Et Il a institué pour nous ce  َووضع لنا ھذا السر َ َ َ
  .العظيم الذى للتقوى
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;mmuct/rion ;nte ]meteuceb/c. grand mystère de la piété. 
Puis, ayant retiré les mains d'au-dessus de 
l'encensoir, il enlève l'asterix et continue : 

  و يقولثم يرفع يديه من فوق المجمرة بالبخور 

Efy/s gar ;et/if ;e;vmou qa 
;pwnq  ;mpikocmoc   

Car ayant résolu de Se livrer 
à la mort pour la vie du 
monde 

ٌلأنه فيما ھو راسم أن  ُ
ِيسلم نفسه للموت عن  َُ َ

  .َحياة العالم

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

(Al/ywc) picteuomen (En vérité) nous croyons. نصدقنؤمن و.  
Le prêtre enlève le linge de l’intérieur de la patène, 
il essuie soigneusement cette dernière et le dépose 
sur l’autel en disant : 

يأخذ الكاھن الخبز على يديه و يرفع اللفافة 
يه و يتركها الحرير التي في الصينية و يقبلها بف

  : على المذبح و يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Af[i ;nouwik ;ejen nefjij |e|y|u : 
;nata[ni ouoh ;natywleb : ouoh 
;mmakarion ouoh ;nreftanqo   

Il  prit  du  pain  dans  Ses 
mains saintes, pures, 
parfaites, immaculées et 
vivifiantes. 

ًأخذ خبزا ع ُ ِلى يديه َ َ َ
الطاھرتين اللتين بلا 
ٍعيب ولا دنس  ٍ َ

الطوباويتين 
  .المحييتين

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Tennah] je vai pe qen 
oumeym/i am/n. 

Nous  croyons  que  cela  est 
en vérité. Amen ! 

نؤمن أن ھذا ھو 
  .بالحقيقة آمين

Le prêtre dépose le pain sur sa main gauche et le 
recouvre de sa main droite et dit en levant les yeux : 

يضع الكاھن يده اليمنى على الخبز الذي على 
  : يده اليسرى ويرفع نظره الى فوق و يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Afjoust ;e;pswi ;e;tve harok : 
v/;ete vwf ;nIwt V} ouoh 
;vn/b ;nte ouon niben 

Il leva les yeux aux cieux 
vers Toi ô Dieu son Père et 
Maître de chacun ... 

َونظر إلى فوق نحو  َ ََ َ َ
ُالسماء إليك يا الله أباه  َ ِ

ٍوسيد كل أحد، َ ّ ّ َ  

Il signe le pain de la main trois fois en disant : يقول واتيرشم الكاھن الخبز بأصبعه ثلاث رشوم  :  

~Etafsepe;hmot. Il rendit grâce, َوشكر َ َ 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Am/n Amen ! آمين.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Af;cmou ;erof. Il le bénit, ُوباركه َ َ َ. 
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PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Am/n Amen ! آمين.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Afer;agi;azin ;mmof. Il le sanctifia, ُوقدسه َّ  

PPPPidiidiidiidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Am/n Amen ! آمين.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Picteuomen ke ;omologoumen 
ke doxazomen 

Nous croyons, nous 
confessons et nous 
glorifions. 

َنؤمن ونعترف  ِ
  .ّونمجد

Il fractionne le pain avec le pouce droit sans le 
couper, un tier à sa droite et deux-tiers à gauche. 
Il prend soin de ne pas couper la partie centrale 
(espadikôn)  

ثم يقسم القربانة ثلثين عن يساره و ثلثا عن يمينه 
بلطف من غير فصل بعضها من بعض ومن 

  .غير أن يلمس الإسباديقون الذي في وسطها

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Afvasf  aft/if ;nn/;ete nouf 
;n;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc |e|y|u efjw ;mmoc 

Il le rompit et le donna à ses 
saints disciples et apôtres 
bienheureux en disant :  

ُوقسمه وأعطاه  ُ َ ّ
ِلتلاميذه القديسين  ِ

ِورسله الأطهار قائلا ِ ُ ُ:  

Je  [i  ouwm ;ebol ;nq/tf 
t/rou : vai gar pe pacwma 

Prenez et mangez en tous car 
ceci est Mon Corps  

ُخذوا كلوا منه كلكم 
ِلأن ھذا ھو جسدى، َ َ   

Il écarte le haut du pain légèrement du bout des 
doigts sans le séparer, le remet dans la patène, 
nettoie ses mains au-dessus de la patène et dit:  

يفرق رأس القربانة من فوق قليلا بأطراف ھنا 
ثم . ةأصابعه من غير فصل و يضعها في الصيني

  .ينظف يديه داخل الصينية

~Etounavasf ;ejen y/nou nem 
hankem/s : ;ncet/if ;e;p,w ;ebol 
;nte ninobi : vai ;aritf 
;epaer;vmeu;i 

qui est rompu pour vous et 
pour la multitude en 
rémission des péchés. Faites 
ceci en mémoire de moi. 

َالذى يقسم عنكم وعن  ُ
ِكثيرين يعطى لمغفرة  ُ

ھذا .  الخطايا
ُاصنعوه لذكرى َ.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Vai pe qen oumeym/i : am/n. Ceci est en vérité. Amen ! ِھذا ھو بالحقيقة آمين.  
Le prêtre pose ses doigts sur le bord du calice en 
disant : 

  : يضع الكاھن يده على حافة الكاس ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
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Pair/] on pike;avot menenca 
pidipnon : afyotf ;ebolqen 
ou/rp nem oumwou. 

De même après le souper, Il 
prit le calice, y mêla du vin 
et de l’eau 

ًوھكذا الكأس أيضا 
َبعد العشاء مزجها  َ َ

ٍمن خمر وماء َ ٍ.  

Il signe le calice trois fois en disant : يرشم الكاھن ثلاثة رشوم و يقول :  

~Etafsepe;hmot. Il rendit grâce, َوشكر َ َ 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Am/n Amen ! آمين.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Af;cmou ;erof. Il le bénit, َباركهاو َ َ. 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Am/n Amen ! آمين.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Afer;agi;azin ;mmof. Il le sanctifia, َوقدسها َّ.  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Am/n Amen ! آمين.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Ke palin picteuomen ke 
;omologoumen ke doxazomen 

De même nous croyons, 
nous confessons et nous 
glorifions. 

َوأيضا نؤمن ونعترف  ً
ّونمجد َ. 

Le prêtre tient le haut du calice, il souffle dedans 
et dit : 

  يمسك الكاھن فم الكأس بيده و يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Afjem]pi aft/if on ;nn/;ete 
nouf ;n;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;napoctoloc |e|y|u efjw ;mmoc 

Il le goûta, et le donna 
encore à ses saints disciples 
et apôtres bienheureux en 
disant :  

ًوذاق وأعطاھا أيضا  َ
ِلتلاميذه القديسين  ِ
ًورسله الأطهار قائلا ِ ِ ُ ُ: 

Je [i cw ;ebol;nq/tf t/rou : Prenez et buvez en tous   ُخذوا اشربوا منه
  كلكم 

vai gar pe pa;cnof ;nte 
]di;ay/k/ ;mberi : etouna vonf 
;ebol ;ejen y/nou nem 

car ceci est Mon Sang, le 
Sang de la Nouvelle 
Alliance qui est répandu 

َلأن ھذا ھو دمى  َ
َالذى للعهد الجديد 
ُالذى يسفك عنكم  َ ُ
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hankem/s : ;ncet/if ;e;p,w ;ebol 
;nte ninobi : 

pour vous et pour la 
multitude en rémission des 
péchés.  

ُوعن كثيرين يعطى  َ
  .  لمغفرة الخطايا

vai ;aritf ;epaervmeu;i  Faites ceci en mémoire de 
moi. 

  .ُھذا اصنعوه لذكرى

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Vai on pe qen oume/m/i : 
am/n. 

Ceci est aussi en vérité. 
Amen ! 

ًوھذا ھو أيضا 
  .ِبالحقيقة آمين

Le prêtre désigne le corps en disant :  الى الجسد وھو يقولبيديهيشير الكاھن  :  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Cop gar niben ;etetennaouwm 
;ebolqen paiwik vai 

Car chaque fois, que vous 
mangez de ce pain, 

َّلأن كل َ مرة تأكلون َ ٍ
  من ھذا الخبز،

Il désigne le calice en disant : ثم يشير بيديه الى الكأس أيضا وهو يقول :  

Ouoh ;ntetencw ;ebolqen pai 
;avot vai 

et que vous buvez de cette 
coupe,  

َوتشربون من ھذه  ُ َ
 الكأس،

puis il continue : ثم يكمل قائلا:  

~Eretenhiwis ;mpamou : 
;eretener;omologin ;nta 
;anactacic : ;ereten;iri ;mpameu;i 
sa];i 

vous annoncez Ma mort, 
vous confessez Ma 
Résurrection et vous faites 
mémoire de Moi jusqu’à 
Mon retour. 

َتبشرون بموتى 
َوتعترفون بقيامتى  َ
وتذكروننى إلى أن 

  .آجئ

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Am/n ;am/n ;am/n : ton 
yanaton cou Kuri;e 
kataggellomen : 

Amen, Amen, Amen, nous 
proclamons Ta mort, 
Seigneur Jésus, 

آمين آمين آمين 
َبموتك يا رب نبشر، ِ َ  

ke t/n ;agian cou ;anactacin : nous célébrons Ta sainte 
Résurrection 

َوبقيامتك المقدسة ِ َ  

ke t/n anal/;in cou ;nt/c 
ouranic ce ;omologomen : 

nous confessons Ton 
Ascension aux cieux. 

َوصعودك إلى  ِ ُ ُ
  .السموات نعترف

Ce enoumen ce eulogomen ci Nous Te louons, nous Te  ُنسبحك نباركك
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eu,arictoumen Kuri;e : ke 
de;omeya cou ;o Yeoc ;/mwn 

bénissons, nous Te rendons 
grâce Seigneur et nous 
T’implorons ô notre Dieu. 

ُنشكرك يا رب،  َ
َونتضرع إليك يا  ّ

  .َإلهنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

En;iri oun hwn ;m;vmeu;i ;nnefqici 
|e|y|u : nem pefjintwnf ;ebolqen 
n/eymwout : nem pefjinse 
;e;pswi ;eniv/ou;i : nem 
pefjinhemci catekou;inam 
~Viwt 

Tandis que nous aussi nous 
faisons mémoire de Sa 
Sainte Passion, de Sa 
Résurrection d’entre les 
morts, de Son Ascension 
aux cieux, de Son siège à Ta 
droite ô Père 

ًففيما نحن أيضا  ُ
ِنصنع ذكر آلامه  ِ َ ِ َ َ
ِالمقدسة وقيامته من ِ َ 

 الأموات بين
ُوصع ِوده إلى ُ ِ

ِالسموات وجلوسه  ِ
َعن يمينك أيها الآب ِ  

Nem tefmah;cnou] ;mparouci;a : 
eyn/ou ;ebolqen niv/ou;i 
etoi;nho] ouoh eymeh ;n;wou 

et de Son Second 
Avènement redoutable et 
plein de gloire, 

ِوظهوره الثانى الآتى  ُ
من السموات المخوف 

  ً.المملوء مجدا

Tener;procverin nak ;nn/;ete 
nouk ;ndwron ;ebolqen n/;ete 
nouk : kata hwb niben : nem 
eybe hwb niben : nem qen hwb 
niben. 

nous T’offrons Tes dons de 
ce qui T’appartient selon 
toutes circonstances, pour 
toutes circonstances et en 
toutes circonstances. 

َنقرب لك قر ُ َابينك من ّ َ
َالذى لك على كل 
ٍحال ومن أجل كل  َ

ٍحال وفى كل حال ٍَ َ.  

Consécration 
(Invocation du Saint Esprit) 

 التقدیس

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

Ouwst ;m~Vnou] qen ouho] 
nem ou;cyerter. 

Prosternez-vous devant Dieu 
avec crainte et tremblement. 

ٍاسجدوا I بخوف  ِ
  .ٍورعدة

Les fidèles se prosternent ou s’inclinent (sans 
s’asseoir)  et disent : 

يسجد جميع الشعب I و يقولون وھم مطامنون 
  : رؤوسهم

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Tenhwc ;erok ten;cmou erok 
tensemsi ;mmok tenouwst 
;mmok. 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te servons, 
et nous T’adorons. 

ُنسبحك نباركك 
ُنخدمك يا رب ونسجد  ُُ ُ

  .لك
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Le célébrant dit à genoux, à voix basse, cette 
invocation : 

ًيقول الكاھن أوشية حلول الروح القدس سرا وھو 
  :ساجد وباسط يديه

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Ouoh ten]ho ;erok P_ 
Pennou] : ;anon qanirefernobi 
ouoh ;natem;psa ;n;ebiaik ;ntak. 

Nous T’implorons, Seigneur 
notre Dieu, nous les 
pêcheurs et Tes indignes 
serviteurs. 

نسألك أيها الرب إلهنا 
نحن عبيدك الخطاة 

  غير المستحقين 

Tenouwst ;mmok ;ebolhiten 
;p]ma] ;nte tekmet;agayoc 

Nous nous prosternons 
devant Toi conjurant Ta 
bonté bienveillante. 

نسجد لك بمسرة 
  صلاحك 

Eyre pek~Pneuma ;eyouab ;i;e;qr/i Afin que Ton Esprit Saint 
descende ... 

وليحل روحك 
  القدوس 

Il indique de sa main lui-même et les offrandes 
posés devant lui : 

  ًويشير عندئذ إلى ذاته ثم إلى القرابين ويكمل قائلا

~Ejwn nem ;ejen naidwron nai 
et,/ ;e;qr/i : ouoh 
;nteftoubwou : ouoh 
;ntefouoybou : ouoh 
;ntefouonhou ;ebol euouab ;nte 
n/;eyouab ;ntak. 

... sur nous et sur ses dons. 
Qu’Il les purifie et les 
transforme afin qu’ils 
deviennent Saints pour tes 
saints. 

علينا  وعلى ھذه 
القرابين الموضوعة 
ليطهرھا ويحولها 
ًويظهرھا قدسا 

  لقديسيك

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Proc,wmen am/n Soyons attentifs, amen. ننصت آمين.  
Le prêtre signe le pain 3 fois rapidement, 

il élève la voix et dit : 
يرشم الكاھن القربانة ثلاث رشوم بسرعة ويقول 

  :ٍ◌ بصوت عال

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Ouoh paiwik men ;ntefaif 
;ncwma efouab ;ntaf 

Que ce pain devienne Son 
corps sacré. 

ُوھذا الخبز يجعله  َ َ
ُجسدا مقدسا له ً ًّ.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

}nah].  Je crois. أؤمن.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre 
à voix basse 

  الكاھن

Pen_ ouoh Pennou] ouoh Notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ.  

ُربنا وإلهنا ومخلصنا  َ َ
  يسوع المسيح، 
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pencwt/r I|/|c Pi|,|c. 

Eu] ;mmof ;e;p,w ;ebol ;nte 
ninobi : nem ouwnq ;n;eneh 
;nn/eyna[i ;ebol ;nq/tf. 

Il est donné en rémission des 
péchés et vie éternelle à 
ceux qui y communient. 

ُيعطى لغفران 
الخطايا وحياة أبدية 

  .لمن يتناول منه

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Am/n.  Amen. آمين.  
Le prêtre signe le calice 3 fois rapidement, 

il élève la voix et dit : 
رشم الكاھن الكاس ثلاث رشوم بسرعة و يقول ي

  :ٍ◌ بصوت عال

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Ouoh pai;avot de on ;n;cnof 
eftai/out : ;nte ]di;ay/k/ 
;mberi ;ntaf. 

Et ce calice, qu’il devienne 
le sang précieux de sa 
nouvelle alliance. 

ًوھذه الكأس أيضا دما  ً
ديد ًكريما للعهد الج

  .الذى له

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Ke palin }nah].  De même, je crois. ًوأيضا أؤمن.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre 
à voix basse 

  الكاھن

Pen_ ouoh Pennou] ouoh 
pencwt/r I|/|c Pi|,|c. 

Notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ.  

ُربنا وإلهنا ومخلصنا  َ َ
   يسوع المسيح،

Eu] ;mmof ;e;p,w ;ebol ;nte 
ninobi : nem ouwnq ;n;eneh 
;nn/eyna[i ;ebol ;nq/tf. 

Il est donné en rémission des 
péchés et vie éternelle à 
ceux qui y communient. 

ُيعطى لغفران 
الخطايا وحياة أبدية 

  .لمن يتناول منه

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Am/n Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Amen, pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

ُيا رب ارحم،  .آمين
ُيا رب ارحم، يا رب  ُ

  .ارحم
Le prêtre se lève, il recouvre le calice avec un 
linge et prend un linge sur chaque main. Il dit : 

فافة على يده اليمنى و أخرى على يأخذ الكاھن ل
  : يده اليسرى ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ariten ;nem;psa t/ren penn/b : 

;e[i ;ebolqen n/;eyouab ;ntak : 

;eoutoubo ;nte nen'u,/nem 

Rends nous tous dignes ô 
notre Maître, de communier 
à Tes saints sacrements pour 
la pureté de nos âmes, de 

ُاجعلنا مستحقين كلنا  َ
َيا سيدنا أن نتناول من  َ
َقدساتك طهارة  ِ
لأنفسنا وأجسادنا 
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nencwma nem nenpna nos corps et de nos esprits ;  ،وأروحنا  

Hina ;ntenswpi ;noucwma 

;nouwt : nem ou;pneuma 

;nouwt : ;ntenjimi ;noumeroc 

nem ou;kl/roc : nem n/;eyouab 

t/rou ;etauranak icjen ;p;eneh 

afin que nous soyons un seul 
corps et un seul esprit et que 
nous puissions avoir part à 
Ton héritage avec les saints 
qui t’ont plus dès l’origine. 

ًلكى نكون جسدا  َ
ًواحدا وروحا واحدا  ً ً
ًونجد نصيبا وميراثا  ً

ن مع جميع القديسي
َالذين أرضوك منذ 

  البدء 

Les sept petites oraisons إالسبعة الاواشي الصغار  

1 - Oraison pour la Paix أوشیة السلام  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Ari;vmeu;i P_ ;n]hir/n/ ;nte 
tekou;i ;mmauatc |e|y|u 
;nkayolik/ ;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a 

Souviens-Toi Seigneur de la 
paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, catholique et 
apostolique. 

أذكر يا رب سلام 
َكنيستك الواحدة  ِ
ّالوحيدة المقدسة 

  .الجامعة الرسولية

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Proceuxacye ;uper t/c ;ir/n/c 
t/c ;agiac mon/c kayolik/c ke 
;apoctolik/c oryodoxou tou 
Yeou ek;kl/ciac. 

Priez pour la Paix de 
l’Eglise orthodoxe de Dieu : 
une, sainte, catholique et 
apostolique. 

صلوا من أجل سلام 
َكنيسة الله الواحدة 
ّالمقدسة الجامعة 

الرسولية 
  .ذكسيةالأرثو

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم.  
Le prêtre désigne le Précieux Sang et  le Saint 
Corps et dit : 

ًيقول الكاھن وھو يشير بيده إلى الدم أولا والى 
  :ً الجسد ثانيا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Yai ;etak;jvoc nak ;ebolhiten 
pi;cnof ettai/out ;nte pek|,|c 

Celle que tu as rachetée  par 
le Sang  précieux  de  Ton  
Christ,  

َھذه التى اقتنيتها لك  َ
بالدم الكريم الذى 

َلمسيحك  ِ  

Areh ;eroc qen ouhir/n/ : nem 
ni;epickopoc t/rou ;noryodoxoc 
;ete ;nq/tc. 

garde-la dans la paix avec 
tous les évêques orthodoxes 
qui sont en son sein. 

احفظها بسلام وجميع 
الأساقفة الأرثوذكسين 

  .  الذين فيها
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2 - Oraison pour la hiérarchie أوشیة الآباء   

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Nsorp men ;ari;vmeu;i ~P[oic 
;mpenmakarioc ;niwt ettai/out 
;nar,/;epickopoc 
penpatriar,/c papa abba 
(nim). 

En premier lieu souviens-
Toi Seigneur de notre 
bienheureux père, 
l’archevêque,  notre  
patriarche, le pape abba  
(---). 

ًوأولا أذكر يا رب 
ّأبانا الطوباوى المكرم  ُ
رئيس الأساقفة 

يركنا البابا أنبا بطر
 .(...)  

En présence d'un métropolite ou d'un 
évêque ou dans son diocèse il dit : 

  :  يقول الأسقف أو وفي حضور الأب المطران

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Nem pefke;sf/r ;nlitourgoc 
peniwt ;m/tropolit/c 
(;epickopoc) abba (nim) 

Et de son confrère dans le 
ministère apostolique notre 
père le métropolite 
(l’évêque) abba (---) 

َوشريكه فى الخدمة 
 المطرانأبانا 

الانبا  )الأسقف(
.(...)  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa abba 
(|n|i|m) : papa ke patriar,ou ke 
ar,i;epickopou t/c megalo 
polewc Alexandriac 

Priez pour notre grand-
prêtre, le pape abba (---), 
Pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole d’Alexandrie 

رئيس  صلوا من أجل
(...) أنبا  كهنتنا البابا

وبطريرك  بابا
 أساقفة المدينة َورئيس

  الإسكندرية لعظمیا

En présence d'un métropolite ou d'un 
évêque ou dans son diocèse il dit : 

  :  يقول الأسقف أو وفي حضور الأب المطران

Ke tou patroc ;/mwn tou 
m/tropolitou (epickopou) 
abba (|n|i|m) 

Et notre père le métropolite 
(l=évêque) abba (---) 

 الخدمة َوشريكه فى
 المطران أبانا

الأنبا  )الأسقف(
.(...) 

Et il achève : ويكمل  

Ke twn oryodoxwn ;/mwn 
;epickopwn. 

et tous nos évêques 
orthodoxes 

 وسائر أساقفتنا
 .الأرثوذكسيين

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

~Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  
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Nem n/etswt ;ebol nemaf 
;m;pcaji ;nte ]meym/i qen 
oucwouten. 

Et aussi de tous ceux qui, 
avec eux prêchent la parole 
de vérité avec droiture.  

ُوالذين يفصلون معه  َ َ ّ ُ
  كلمة الحق باستقامة

~Ari,arizecye ;mmwou 
;ntek;kl/ci;a eyouab : eu;amoni 
;mpek;ohi qen ouhir/n/ 

Préserve-les à Ta sainte  
Eglise  et  donne-leur  de 
conduire Ton troupeau en 
paix. 

َأنعم بهم على كنيستك  ِ ِ
المقدسة ليرعوا 

  .  قطيعك بسلام

3 - Oraison pour les prêtres   القسوسأوشیة   

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmev;i P_ ;nnih/gomenoc : 
nem ni;precbuteroc 
;noryodoxoc : nem nidi;akwn. 

Souviens-Toi Seigneur des 
higoumènes, des prêtres 
orthodoxes et des diacres. 

ُأذكر يا رب 
القمامصة والقسوس 

الأرثوذكسيين 
  .والشمامسة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Proceuxacye ;uper twn 
;/gomenwn ke ;precbuterwn ke 
di;akonwn ke ;upodi;akonwn 
epta tagmatwn tou Yeou t/c 
ek;kl/ciac 

Priez pour les higoumènes,  
les prêtres, les diacres, les 
sous-diacres : les sept degrés 
de l’Eglise de Dieu. 

صلوا من أجل 
القمامصة والقسوس 

والشمامسة 
والإبوذياقونين وسبع 

  .سَة اللهطغمات كني

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Nem refsemsi niben : nem 
n/t/rou etqen ]paryeni;a : nem 
outoubo ;mpeklaoc t/rf 
;mpictoc 

Et aussi ceux qui Te servent, 
ceux qui T’ont voué leur 
chasteté et la pureté de tout 
Ton peuple. 

ّوكل الخدام وكل  ُ
َالذين فى البتولية 
َوطهارة كل شعبك  ِ َ

  المؤمن 

4 - Oraison pour les fidèles 1 الرحمة أوشیة  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Arivmeu;i ~P[oic ;nteknai nan Souviens-Toi Seigneur, aie  ُاذكر يا رب أن
                                            
1 En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque c'est lui qui dit cette 
oraison. 
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t/rou eucop. pitié de nous tous ensemble. ًترحمنا كلنا معا َ َ.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Ele;/con ;/mac ;o Yeoc ;o Pat/r 
;o pantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant. 

ُارحمنا يا الله الآب  َ
  .ضَابط الكل

5 - Oraison du lieu أوشیة الموضع 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ri;a 
;mpaitopoc ;eyouab ;ntak vai 

Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui est 
à Toi, 

َاذكر يا رب خلاص  ُ
ُھذا الموضع المقدس  َ

  كَالذى ل

Nem topoc niben : nem 
monact/rion niben ;nte nenio] 
;noryodoxoc. 

de tous les lieux qui Te sont 
consacrés et des monastères 
de nos pères orthodoxes. 

وكل المواضع وكل 
أديرة آبائنا 

  .الأرثوذكسيين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn    Le diacre الشماس  

~Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac tou kocmou ke t/c 
polewc ;/mwn taut/c ke 
pacwn polewn ke twn ,wrwn 
ke n/cwn ke monact/riwn 

Priez pour le Salut du 
monde, de cette ville, de 
toutes les villes, des régions, 
des îles et des monastères. 

صلوا من أجل 
خَلاص العالم 
ومدينتنا ھذه وسائر 

اليم ُالمدن والأق
  .َوالجزائر والأديرة

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Nem n/etsop ;nq/tou qen 
pinah] ;nte V} 

Et ceux qui y demeurent 
dans la foi de Dieu. 

َوالساكنين فيها بإيمان 
  .الله

6a - Oraison pour les eaux أوشية المياه  
du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 
  بؤونه١٢من 

   بابه٩ إلى 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Arikataxioin ~P[oic nimwou 
;nte ;viaro etqen tairompi yai 
;cmou ;erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 
eaux des fleuves en cette 
année. 

تف̂^^^ضل ي̂^^^ارب مي̂^^^اه 
 النهر فى ھ^ذه ال^سنة

  .باركه
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PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Twbh ;ejen ;pjinmosi ;e;pswi 
;nte niiarwou ;mmwou qen 
tairompi yai : hina ;nte 
Pi~<rictoc Pennou] ;cmou 
;erwou : ;ntef;enou ;e;pswi kata 
nousi : ;ntef] ;m;pounof ;m;pho 
;m;pkahi : ;ntefsanousten qa 
nis/ri ;nte nirwmi : ;ntef] 
;m;vnohem ;nnitebnwou;i ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

Implorez pour la montée  
des eaux des fleuves en cette 
année. Que le Christ notre 
Dieu les bénisse, les rende 
abondantes et réjouisse la 
face de la terre. Qu’Il prenne 
soin des hommes, sauve les 
animaux et nous pardonne 
nos péchés.  

اطلبوا عن صعود 
مياه الأنهار فى ھذه 
السنة لكى يباركها 
المسيح إلهنا 
ويصعدھا كمقدارھا 
ّويفرح وجه الأرض 
ويعولنا نحن البشر 
ويعطى النجاة 

غفر لنا وي،  للبهائم
 .خطايانا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 يارب ، يارب ارحم
  . يارب ارحم، ارحم

6b - Oraison pour les plantations أوشیة الزروع  
du 10 paopi (20-21 octobre)  
au 10 tobi (18-19 janvier) 

  بابه إلى١٠من 
   طوبه١٠ 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

~Arikataxioin P_ nici] nem 
nicim nem nirwt ;nte ;tkoi : 
etqen tairompi yai : ;cmou 
;erwou.  

Daigne, Seigneur, bénir les 
semences, les fourrages et 
les produits des champs en 
cette année. 

 الزروعتفضل يارب 
 ونبات والعشب 

 فى ھذه السنة الحقل
 باركها

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Twbh ;ejen nici] nem nicim nem 
nirwt ;nte ;tkoi qen tairompi 
yai : hina ;nte P|,|c Pennou] 
;cmou ;erwou : ;ntouaiai ouoh 
;ntou; asai sa ;ntoujwk ;ebol 
qen ounis] ;nkarpoc : ouoh 
;ntefsenh/t qa pef;placma 
;eta nefjij yamiof : ;ntef,a 

Implorez pour les  semences, 
les fourrages, et les produits 
des champs en cette année. 
Que le Christ notre Dieu les 
bénisse ; qu’elles croissent 
et se multiplient jusqu’à 
l’accomplissement en 
donnant de  nombreux  
fruits. Que le Seigneur  

 الزروعاطلبوا عن 
 ونبات والعشب 

سنة فى ھذه ال الحقل
لكى يباركها المسيح 

 الی و تكثر لتنموإلهنا 
 بثمرة أن تكمل

 يتحنن و  عظيمة 

 التى  جبلته على

، ويغفر يداه  صنعتها 
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nennobi nan ;ebol.  prenne en affection 
l’homme, œuvre de Ses 
mains, et nous pardonne nos 
péchés. 

 .لنا خطايانا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

يارب ارحم ، يارب 
  .ارحم ، يارب ارحم

6c - Oraison pour les vents du ciel et 
les fruits de la terre 

  أوشیة أھویة السماء وثمرات الأرض

du 11 tobi (19-20 janvier)  
au 11 paoni (18 juin) 

  طوبه١١ومن 
  بؤونه ١١ى  إل

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Arikataxioin P_ ni;a/r ;nte 
;tve nem nikarpoc ;nte ;pkahi 
qen tairompi yai : ;cmou ;erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 
vents du ciel et les fruits de 
la terre en cette année. 

 أھويةتفضل يارب 
 ثمرات و ءالسما

 ھذه السنةفى  رضلأا
 باركها

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon    Le diacre الشماس  

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte ;tve nem 
nikarpoc ;nte ;pkahi nem va 
ni;ss/n nem va nima;n;aloli 
nem ;ss/n niben ;nref]karpoc 
et qen ]oikoumen/ t/rc : hina 
;nte P|,|c Pennou] ;cmou ;erwou 
;ntefjokou ;ebol qen ouhir/n/ 
a[ne ;mkah :  ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol.  

Implorez pour les vents du 
ciel, les fruits de la terre, les 
arbres, les vignes et tout 
arbre fruitier dans  l’univers. 
Que le Christ notre  Dieu les 
bénisse et les amène à 
maturité sans dommage et 
nous  pardonne  nos péchés. 

 أھويةاطلبوا عن 
 وثمرات ءلسماا
 و الشجر رضلأا

 شجرة وكل والكروم

 كل فى مثمرة
لكى  المسكونة

يباركها المسيح إلهنا 
 بغير سالمة يكملها و

، ويغفر لنا آفة
  .خطايانا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 يارب ، يارب ارحم
  . يارب ارحم، ارحم
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6d - Oraison combinée pour les vents du ciel, 
les fruits de la terre, les eaux, les semences, 
les fourrages et les produits des champs 

شیة أھویة السماء وثمرات الأرض أو
نهار والزروع  والعشب لأمیاه او

  ونبات الحقل

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن  

Arikataxioin P|[|c ni;a/r ;nte 
;tve nem nikarpoc ;nte ;pkahi : 
nem nimwou ;nte ;viaro nem 
nici] nem nicim nem nirwt ;nte 
;tkoi : etqen tairompi yai : 
;cmou ;erwou.  

Daigne, Seigneur bénir les 
vents du ciel, les fruits de la 
terre, les eaux des fleuves, 
les semences, les fourrages 
et les produits des champs 
en cette année. 

 أھويةتفضل يارب 
 ثمرات و ءالسما

 مياه و رضلأا
 والزروع نهارلأا
 ونبات والعشب 

 فى ھذه السنة الحقل
   .اباركه

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte ;tve nem 
nikarpoc ;nte ;pkahi : nem 
;pjinmosi ;e;pswi ;nte niiarwou 
;mmwou : nici] nem nicim nem 
nirwt ;nte ;tkoi : 

Implorez pour les vents du 
ciel et les fruits de la terre, la 
montée des eaux des 
fleuves, les semences, les 
fourrages et les produits des 
champs. 

اطلبوا عن أھوية 
 وثمرات ءلسماا
وصعود مياه  رضلأا

 الزروع الأنهار و
 ونبات والعشب 

  لالحق

hina ;nte P|,|c Pennou] ;cmou 
;erwou ;ntefjokou ;ebol qen 
ouhir/n/ a[ne ;mkah : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol.  

Que le Christ notre Dieu les 
bénisse, les amène à 
maturité sans dommage et 
qu’Il nous pardonne nos 
péchés. 

لكى يباركها المسيح 
 ةسالم يكملها إلهنا و

آفة، ويغفر لنا  بغير
 .خطايانا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 يارب ، يارب ارحم
  . يارب ارحم، ارحم

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Anitou ;e;pswi kata    
nousi : kata v/;ete vwk 
;n;hmot. 

Par Ta grâce fais-les 
parvenir à hauteur 
convenable. 

̂^^^دارھا  اص̂^^^عدھا كمق
  كنعمتك

Ma ;pounof ;m;pho ;m;pkahi : Réjouis la face de la terre. 
Que ses sillons soient 

ف̂^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^رح 
̂^^^رو  وج̂^^^ه الأرض لي
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marouyiqi ;nje nef;ylwm : 
marou;asai ;nje nefoutah. 

irrigués et ses fruits 
multipliés.  

حرثه̂^^^^^^^^^ا ولتكث̂^^^^^^^^^ر 
  .أثمارھا 

Cebtwtf ;eou;jroj nem ou;wcq 
ouoh ;arioikonomin 
;mpenjinwnq kata peternofri 

Prépare-la aux semailles et à 
la moisson et conduit notre 
vie comme il convient.  

̂^^^^^^^^^زرع  ̂^^^^^^^^^دھا لل أع
̂^^^^^^^ر  والح̂^^^^^^^صاد ودب

  .يليق حياتنا كما 

~Cmou ;epi;,lom ;nte ]rompi 
hiten tekmet;,r/ctoc : eybe 
nih/ki ;nte peklaoc : eybe     
],/ra nem piorvanoc nem 
pisemmo nem pirem;njwili : 
nem eyb/ten t/ren qa 
n/;eterhelpic ;erok : ouoh 
ettwbh ;mpekran eyouab. 

Par Ta bonté, bénis le 
couronnement de l’année, 
pour les pauvres de Ton  
peuple, de la veuve et de 
l’orphelin, de l’étranger et 
du visiteur, ainsi que pour 
nous tous qui mettons en Toi 
notre espérance et 
invoquons Ton Saint Nom.  

ب̂^^^ارك اكلي̂^^^ل ال̂^^^سنة 
ب̂^^صلاحك م̂^^ن أج̂^^ل 
فقراء شعبك من أجل 

م الأرمل̂^^^^^^^^ة واليت̂^^^^^^^^ي
والغري̂^^^ب وال̂^^^ضيف 
ومن أجلن^ا كلن^ا نح^ن 
ال̂^^^^^^^^^ذين نرج̂^^^^^^^^^وك 
ونطل^^^^^^^^^ب اس^^^^^^^^^مك 

  .القدوس 

Je nenbal ;nouon niben 
ceerhelpic ;erok : je ;nyok et] 
;ntou;qre nwou qen ouc/ou 
;enanef. 

Car les yeux de tous 
T’implorent et c’est Toi qui 
les nourris en temps 
convenable.  

ل لان أع^^^^^^^^ين الك^^^^^^^^
̂^^ت  ̂^^ك أن تترج̂^^اك لان
الذى تعطيهم طعامهم 

  .فى حين حسن 

~Ariou;i neman kata 
tekmet;agayoc : v/et] ;qre 
;ncarx niben : moh ;nnenh/t 
;nrasi nem ouounof : hina 
;anon hwn ;ere ;vrwsi ;ntoten 
qen hwb niben ;nc/ou niben 
;ntenerhou;o qen hwb niben 
;n;agayon . 

Traite-nous selon Ta bonté, 
ô Toi qui nourris toute chair. 
Remplis nos cœurs de joie et 
d’allégresse, afin que, 
pourvus du nécessaire en 
toute chose et en tout temps, 
nous abondions en toute 
œuvre bonne. 

اص^^^نع معن^^^ا ح^^^سب 
ًص̂^^^^^لاحك يامعطي̂^^^^^ا  
ًطعاما لكل جسد املأ 

ًا ونعيم̂^^ا قلوبن̂^^ا فرح̂^^
̂^^ضا إذ  ̂^^ن أي ̂^^ى نح ًلك
̂^ون لن^^ا    الكف^^اف  يك

̂^^ى ك^^^ل  ̂^^ىء ك^^^ل ف ش
ح^^ين ن^^زداد ف^^ى ك^^ل 

  .عمل صالح

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  
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7 - Oraison des offrandes1 أوشیة القربین 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre 
désigne les oblations et dit : 

  الكاھن

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/;etau;ini nak 
;eqoun ;nnaidwron : nem 
n/;etau;enou ;ejwou  nem 
n/;etau;enou ;ebolhitotou : moi 
nwou t/rou ;mpibe,e pi 
;ebolqen niv/ou;i 

Souviens Toi Seigneur de 
tous ceux qui T’ont  offert  
ces  oblations, de ceux pour 
qui elles ont été offertes, et 
de ceux par qui elles ont été 
offertes, donne leur  à tous 
la récompense céleste. 

َاذكر يا رب الذين  ُ
َقدموا لك ھذه  ّ
ّالقرابين والذين قدمت 
ّعنهم والذين قدمت 
ِبواسطتهم اعطهم 

  .َكلهم الأجر السمائى

PidiPidiPidiPidi;; ;;aaaakonkonkonkon Le diacre الشماس  

~Proceuxacye ;uper twn ;agiwn 
timiwn dwrwn toutwn ke 
yuciwn ;/mon ke ;procverontwn. 

Priez pour ces Saints et 
précieux dons, pour nos 
sacrifices et pour ceux qui 
les ont offerts. 

صلوا من أجل ھذه 
ّالقرابين المقدسة 
الكريمة وضحايانا 

ّن قدموھاوالذي َ.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

                                            
1 En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque, c'est lui qui dit cette 
oraison. 

Commémoration de la communion des saints المجمع للقدیسین  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Epid/ ~P[oic ouou ahcahni pe 
;nte pekmonogen/c ;ns/ri : 
eyrener;sv/r ;epier;vmeu;i ;nte 
n/;eyouab ;ntak 

Puisque telle est la 
volonté de Ton Fils 
Unique que nous 
participions à la mémoire 
de tes saints,  

ُلأن ھذا يا رب ھو أمر  ُ َّ
َإبنك الوحيد أن نشترك  َ ِ

  فى تذكار قديسيك،

Arikataxioin ~P[oic 
;ntekervmeu;i ;nn/;eyouab t/rou 
;etauranak icjen ;p;eneh 

daigne Seigneur te 
souvenir de tous les saints 
qui T’ont  plu dès le 
commencement ;  

ُتفضل يا رب أن تذكر  ّ
َجميع القديسين الذين  َ ِ

َأرضوك منذ البدء، َ  

Nenio] |e|y|u : nipatriar,/c de nos saints pères les  َآباءنا القديسين رؤساء
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ni;prov/t/c ni;apoctoloc niref-
hiwis nieuaggelict/c 
nimarturoc ni;omologit/c : nem 
;pneuma niben ;n;ym/i ;etaujwk 
;ebol qen ;vnah] 

patriarches, les prophètes, 
les apôtres, les 
prédicateurs, les 
évangélistes, les martyrs, 
les confesseurs et de 
toutes les âmes des justes 
accomplis dans la Foi. 

ُالآباء والأنبياء والرسل  ُ
ُوالمبشرين والانجيليين 
والشهداء والمعترفين 
ّوكل أرواح الصديقين 
ُالذين كملوا فى  َ َ

  . الإيمان

~Nhou;o de y/;eyouab eymeh 
;nwou : etoi ;mparyenoc ;nc/ou 
niben : ]ye;otokoc |e|y|u : ];agi;a 
Mari;a : y/;etac ;jve V} 
pilogoc qen oumeym/i. 

Par dessus tout, souviens-
Toi de la très sainte, 
pleine de gloire, toujours 
vierge, Mère de Dieu - 
Théotokos -, sainte Marie, 
celle qui a enfanté Dieu le 
Verbe en vérité. 

سة وبالأكثر القدي
َالمملوءة مجدا العذراء  ً
َّكل حين والدة الإله 
القديسة الطاھرة مريم 
َالتى ولدت الله الكلمة 

  .  بالحقيقة

Nem pi;agioc Iwann/c 
pi;prodromoc ;mbaptict/c ouoh 
;mmarturoc : 

Souviens-Toi aussi de 
Saint Jean le précurseur, 
le baptiste et le  martyr,  

َنا السابق والقديس يوح
  َ الصابغ والشهيد 

nem pi;agioc ~Ctevanoc 
piar,/di;akonoc ouoh 
;m;prwtomarturoc : 

de Saint Etienne, 
l’archidiacre et premier 
martyr,  

والقديس استفانوس 
َرئيس الشمامسة وأول  ِ

  . الشهداء

nem piye;wrimoc ;neuaggelict/c 
Markoc pi;apoctoloc |e|y|u ouoh 
;mmarturoc 

du  contemplateur de 
Dieu, l’évangéliste Marc, 
le saint apôtre et martyr, 

وناظر الإله الإنجيلى 
مَرقس الرسول الطاھر 

  .والشهيد

Nem pipatriar,/c |e|y|u 
Ceu/roc : nem pencaq 
Diockoroc : nem pi;agioc 
~Ayanacioc pi;apocotolikoc nem 
pi;agioc Petroc ieromarturoc 
piar,/;ereuc nem pi;agioc 
Iwann/c pi;,rucoctomoc. 

du patriarche Saint 
Sévère, de notre maître 
Dioscore, de Saint 
Athanase l’apostolique, de 
Saint Pierre le sceau des 
martyrs, le grand prêtre, 
de Saint Jean 
Chrysostome, 

والبطريرك القديس 
َمعلمنا سَاويرس و ُ

ُديوسقورس والقديس 
أثناسيوس الرسولى 
والقديس بطرس 
الكاھن والشهيد رئيس 
الكهنة والقديس يوحنا 

  ذھبى الفم

Nem pi;agioc Ye;odocioc : nem 
pi;agioc Ye;oviloc : nem pi;agioc 

de Saint Théodose,  de 
Saint Théophile,  de  Saint 

ثيئودوسيوس  والقديس
والقديس ثيئوفيلوس 
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D/m/trioc : nem pi;agioc 
Kurilloc : nem pi;agioc 
Bacilioc : pi;agioc ~Gr/gorioc 
piye;ologoc : nem pi;agioc 
~Gr/gorioc piyaumatourgoc : 
nem pi;agioc Gr/gorioc 
piarmenioc. 

Dimitri, de Saint Cyrille,  
de Saint Basile, de Saint 
Grégoire le théologien, de 
Saint Grégoire le 
thaumaturge, de Saint 
Grégoire l’arménien, 

والقديس ديمتريوس 
والقديس كيرلس 
والقديس باسيليوس 
والقديس اغريغوريوس 
الناطق بالإلهيات 
والقديس اغريغوريوس 
الصانع العجائب 
والقديس اغريغوريوس 

  .الأرمنى

Nem pi|t|i|/ ;etauywou] qen 
Nik;ea : nem pi|r|n ;nte 
Kwctantinoupolic nem pi|c ;nte 
~Evecoc 

des 318 pères assemblés à 
Nicée, des 150 à 
Constantinople et des 200 
à Ephèse ; 

والثلاثمائة والثمانية 
عشر المجتمعين بنيقية 
والمئة والخمسين 
بالقسطنطينية والمائتين 

  .  بأفسس

Nem peniwt ;ndikeoc pinis] 
abba Antwnioc : nem pi;ym/i 
abba Paule : nem pi|g |e|y|u abba 
Makari : nem nous/ri t/rou 
;n;cturovoroc. 

de notre père le grand 
abba Antoine, le juste 
abba Paul et des trois 
saints Macaire et de tous 
leurs enfants portant la 
croix,  

وأبانا الصديق العظيم 
لبار أنبا أنطونيوس وا

ُأنبا بولا والثلاثة أنبا 
مقارات القديسين 
ّوجميع أولادھم لباس  ِ ِ

  الصليب 

Nem peniwt abba Iwann/c 
pih/gomenoc : nem peniwt abba 
Piswi pi;ym/i pirwmi ;ntelioc 
pimenrit ;nte pencwt/r ;nagayoc 

de notre père abba Jean 
l’higoumène, de notre 
père abba Pichoï le juste, 
l’homme parfait, bien-
aimé par Notre bon 
Sauveur. 

وأبانا أنبا يحنس 
القمص وأبانا أنبا 
بيشوى البار الرجل 
ُالكامل حبيب مخلصنا 

  .الصالح

Nem peniwt abba Paule 
piremtammoh : nem Iezeki/l 
pefmay/t/c nem na_ |e|y|u 
;nrwmeoc Maximoc nem 
Dometioc : nem pi|m|y 
;mmarturoc niqelloi ;nte 
Sih/t : nem pijwri |e|y|u abba 
Mwc/ : nem Iwann/c <ame 

Et de notre père abba Paul 
de Tamouh et d’Ezéchiel 
son disciple, de mes 
seigneurs les deux saints 
pères Maxime et 
Dométien, des 49 martyrs 
les anciens de  Scété, du 
puissant saint Moïse et 
Jean Kamé le prêtre. 

ُوأبانا أنبا بولا 
الطموھى وحزقيال 

وسيدى الأبوين .  تلميذه
القديسين الروميين 
مكسيموس ودوماديوس 
والتسعة والأربعين 

.  ًشهيدا شيوخ شيهيت
والقوى القديس أنبا 
موسى ويحنس كاما 
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pi;precbuteroc. القس.  

Nem peniwt abba Dani/l 
pih/goumenoc nem peniwt abba 
Icidwroc pi;precbuteroc nem 
peniwt abba Paqwm va 
]koinwni;a : nem Ye;odwroc 
pefmay/t/c : nem peniwt abba 
Senou] piar,/ma;n;drit/c : nem 
abba Bica pefmay/t/c. 

Et de notre père abba 
Daniel l’higoumène, et 
notre père abba Isidore le 
prêtre, de abba Pacôme le 
père des cénobites et de 
Théodore son disciple, de 
notre père abba Chénouté 
l’archimandrite et abba  
Wissa son disciple 

وأبانا أنبا دانيال 
القمص وأبانا أنبا 
ايسيذوروس القس 
وأبانا أنبا باخوم 
صاحب الشركة 
وتادرس تلميذه وأبانا 

 رئيس أنبا شنوده
المتوحدين وأنبا ويصا 

  تلميذه 

Nem peniwt abba Abraam 
pi;epickopoc ;nte ;Viom nem Giza. 

Et notre père abba 
Abraham évêque de 
Fayoum et Gizeh 

وأبانا أنبا أبرآم أسقف 
  الفيوم والجيزة

Nem ;p,oroc t/rf ;nte n/;eyouab 
;ntak. 

et de tous les chœurs de 
Tes saints.  

َوكل مصاف قديسيك َ.  

Nai ;ete ;ebolhiten nou]ho nem 
noutwbh nai nan t/rou eucop. 

Par leurs supplications et 
leurs prières aie pitié de 
nous  tous ensemble  

ِھؤلاء الذين بسؤالاتهم 
ِوطلباتهم ارحمنا كلنا 

  ًمعا 

Ouoh matoujon eybe pekran 
|e|y|u ;etaumou] ;mmof ;e;hr/i 
;ejwn. 

et sauve-nous à cause de 
Ton Saint Nom qui a été 
invoqué sur nous. 

َوانقذنا من أجل اسمك  ِ
ُالقدوس الذى دعى 

  .علينا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

N/etws maroutaou;o ;nniran 
;nte nenio] ;eyouab ;mpatriar,/c 
;etauenkot : 

Que les lecteurs récitent 
les noms de nos saints 
pères les patriarches qui 
se sont endormis.  

القارئون فليقولوا 
ِأسماء آبائنا البطاركة  َ

  .القديسين الذين رقدوا

P_ ma;mton ;nnou'u,/t/rou 
ouoh ;ntef,a nennobi nan ;ebol 

Que le Seigneur leur 
accorde le repos de leurs 
âmes et nous pardonne 
nos péchés. 

َالرب ينيح نفوسهم  ّ ُ ُ
َأجمعين ويغفر لنا 

  .خطايانا
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Prière pour les défunts ترحيم الأموات  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    
Le prêtre 

à voix basse 
  الكاھن

~Ari;vmeu;i de on P_ ;nn/t/rou 
;etauenkot au;mton ;mmwou : qen 
oumetou/b nem n/etqen 
;ptagma t/rf ;nte nila;ikoc. 

Souviens-Toi Seigneur 
aussi  de ceux qui se sont 
endormis et sont décédés 
dans le sacerdoce ou dans 
tous les ordres laïques.  

أذكر ايضا يا رب كل 
الذين رقدوا وتنيحوا 
فى الكهنوت والذين فى 

  كل طغمة العلمانيين

Arikataxion P_ ma;mton 
;nnou'u,/ t/rou : qen kenf 
;nnenio] |e|y|u : Abraam nem 
~Icaak nem Iakwb 

Daigne Seigneur accorder 
le repos à leurs âmes 
auprès de nos saints pères 
Abraham, Isaac et Jacob.  

تفضل يا رب نيح 
نفوسهم جميعا فى 
أحضان آبائنا القديسين 
إبراھيم وإسحق 

  .ويعقوب

Sanousou qen ouma ;n;,lo;/ : 
hijen ;vmwou ;nte ;pemton : qen 
piparadicoc ;nte Ÿpounof 

Garde-les sur les prés 
d’herbe fraiche, près des 
eaux du repos, au paradis 
de la joie,  

علهم جميعا فى موضع 
خضرة على ماء 
الراحة فى فردوس 

  .النعيم

Pima ;etafvwt ;ebol ;nq/tf ;nje 
pi;mkah ;nh/t nem ]lup/ nem 
pifi;ahom : qen ;vouwini ;nte 
n/|e|y|u ;ntak 

le lieu dépourvu de toute 
tristesse, toute affliction et 
toute plainte dans la 
lumière de tes saints. 

الموضع الذى ھرب 
الكآبة  ومنه الحزن

والتنهد فى نور 
  .قديسيك

S’il veut dire la prière pour les défunts, il 
continue en disant : 

يقول الكاھن ھذا الترحيم من قداس القديس كيرلس 
   :باللحن في يوم الترحيم والقداس للميت

Ouoh nai nem ouon niben P_ : 
n/;etantaou;e nouran : nem 
n/;ete ;mpentaou;wou. 

Ceux-là, Seigneur, et tous 
ceux que nous avons cités, 
et ceux que nous n'avons 
pas cités, 

وھؤلاء وكل أحد يا 
َرب الذين ذكرنا  ُ
َأسماءھم والذين لم  ُ َ

  نذكرھم،

N/et qen ;vmeu;i ;mpiouai piouai 
;mmon : nem n/;ete ;nq/ten an. 

ceux qui sont dans les 
pensées de chacun d’entre 
nous et ceux qui ne le sont 
pas, 

ٍالذين فى فكر كل أحد  َ
َمنا والذين ليسوا فى 

  فكرنا

~Etauenkot au;mton ;mmwou qen qui se sont endormis et 
sont décédés dans la Foi 

ّالذين رقدوا وتنيحوا  ُ َ َ
  .فى الإيمان بالمسيح
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;vnah] ;mP|,|c du Christ. 
Ici il cite le mort en mettant une pincée 

d’encens 
ھهنا يذكر الكاھن المتنيح و يضع يد بخور في المجمرة 

  : و يده مستورة بلفافة

~Ari;vmeu;i P_ ;n]'u,/ 
;mpekbwk ... 

Souviens-toi, Seigneur de 
l'âme de ton serviteur .... 

اذكر يا رب نفس 
  (...).عبدك 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou ;etauenkot au;mton 
;mmwou qen ;vnah] ;mP|,|c icjen 
;p;eneh : 

Implorez pour nos pères et 
nos frères les défunts qui 
se sont endormis dans la 
Foi du Christ depuis le 
commencement, 

 ناطلبوا عن أبائنا الذي
رقدوا وتنيحوا في 
الايمان بالمسيح منذ 

  .البدء

nenio] |e|y|u ;nar,/;epickopoc ke 
nenio] ;n;epickopoc nenio] 
;nh/goumenoc ke nenio] 
;m;precbuteroc nem nen;cn/ou 
;ndi;akwn nenio] ;mmona,oc ke 
nenio] ;nla;ikoc nem ;e;hr/i ;ejen 
];anapaucic t/rc ;nte 
ni;,ricti;anoc : hina ;nte P|,|c 
Pennou] ];mton 
;nnou'u,/t/rou qen 
piparadicoc ;nte ;pounof : ;anon 
de hwn : ;ntefer pinai neman 
;ntef,a nennobi nan ;ebol 

nos saints pères les 
archevêques et nos pères 
les évêques, nos pères les 
higoumènes et nos pères 
les prêtres, nos frères les 
diacres, nos pères les 
moines et nos pères les 
laïcs et pour le repos de 
tous les chrétiens ; afin 
que le Christ, notre Dieu, 
accorde le repos à leurs 
âmes au paradis de la joie, 
nous prenne en pitié et 
nous pardonne nos 
péchés. 

أبائنا القديسين رؤساء 
الأساقفة ، وأبائنا 
الأساقفة وأبائنا 

لقمامصة، وأبائنا ا
القسوس وإخوتنا 
الشمامسة، وأبائنا 
الرھبان وأبائنا 
العلمانيين وعن نياح 
كل المسيحيين لكي 
ينيح المسيح الهنا 
نفوسهم أجمعين في 
فردوس النعيم ونحن 
أيضا يصنع معنا رحمة 

  ويغفر لنا خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur ب ارحم يار.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Arikatazioin ~P_ ma;mton 
;nnou'u,/t/rou : qen kenf 
;nnenio] |e|y|u Abraam nem Icaak 

Daigne Seigneur accorder 
le repos à leurs âmes 
auprès de nos saints pères 

تفضل يارب نيح 
ًا فى نفوسهم جميع

حضن آبائنا القديسين 
إبراھيم واسحق 
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nem Iakwb . Abraham, Isaac et Jacob.  ويعقوب.  

Sanousou qen ouma ;n;,lo;/ : 
hijen ;vmwou  ;nte ;pemton : 
qen piparadicoc ;nte ;pounof . 

Garde-les sur les prés 
d’herbe fraîche, près des 
eaux du repos1, au Paradis 
de la joie, 

علهم فى موضع 
خضرة على ماء 

احة فى فردوس الر
  . النعيم 

Pima etafvwt ;ebol;n;q/tf ;nje 
pi;mkah;nh/t nem ]lup/  nem 
pifi;ahom : qen ;vouwini ;nte 
n/|e|y|u ;ntak . 

le lieu qu’ont quitté toute 
tristesse, toute affliction et 
toute plainte2 dans la 
lumière de Tes saints. 

الموضع الذى ھرب 
لحزن والكآبة منه ا
  ،والتنهد

  .فى نور قديسيك 

Pilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Pinis] abba Antwni : nem 
pi;ym/i abba Paule : nem pi|g 
|e|y|u Makarioc : 

Le grand abba Antoine, le 
juste abba Paul, les trois 
saints Macaire, 

العظيم أنبا أنطونى 
والبار أنبا بولا، 
والقديسون الثلاثة 

  .مقارات

abba Iwann/c pikoloboc : abba 
Piswi : abba Paule : 

saint Jean le petit, saint 
Pichoï  et saint Paul, 

أنبا . أنبا يوأنس القصير
  .أنبا بولا. بيشوى

nenio] |e|y|u ;nrwmeoc Maximoc 
nem Dometioc : 

nos deux pères romains 
Maxime et Dométien, 

أبوانا القديسان 
الروميان مكسيموس 

  .ودوماديوس

abba Mwc/ : abba Iwann/c <a-
me : abba Dani/l : 

abba Moïse, abba Jean 
Camé, abba Daniel, 

أنبا يوأنس . أنبا موسى
  .نيالأنبا دا.  كاما

abba ~Icidwroc : abba Paqwm : 
abba Senou] : 

abba Isidore,  abba  
Pacôme,  abba  Chénouté, 

أنبا .  أنبا ايسيذوروس
  .أنبا شنوده.  باخوم

ke abba Pavnou] : abba abba Pafnouti, abba  وأنبا بفنوتى أنبا

                                            
1) Psaume 22 : 2 
2) Isaïe 35 : 10 et 51 : 11 
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Parcwma : abba Teji. Parçoma, abba Téji. أنبا رويس.  سومبر.  

Ke pantwn twn orywdi-
daxantwn twn logon t/c ;a-
l/yiac : oryodoxwn ;epickopwn 
;precbuterwn di;akonwn ;kl/-
rikwn ke la;ikwn : ke toutwn ke 
pantwn oryodoxwn.  

Et tous ceux qui ont 
enseigné la parole de 
vérité avec droiture, les 
évêques orthodoxes, les 
prêtres, les  diacres, le 
clergé, les laïcs 
orthodoxes. 

الذين علموا وجميع 
َبكلمة  ،الحق باستقامة ِ

الأرثوذكسيون  الأساقفة
 الشمامسة و والقسوس

 والإكليروس
 والعلمانيون وھؤلاء

  .الأرثوذكسيين وجميع

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~Ere pou ;cmou eyouab swpi 
neman ;am/n. 

Que leurs saintes 
bénédictions soient sur 
nous. Amen ! 

ُبركتهم المقدسة فلتكن 
  .معنا آمين

Doxa ci Kuri;e : Kuri;e ;ele/con : 
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
eulog/con : Kuri;e ;anapaucon 
;am/n. 

Gloire à Toi Seigneur, 
Seigneur gloire à Toi. 
Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Seigneur  bénis-
nous, Seigneur accorde 
leur le repos, Amen ! 

يا . ُالمجد لك يا رب
ُيا رب . ُرب لك المجد

.  ُيا رب ارحم. ارحم
يا رب . ُيا رب باركنا

  .آمين. نيحهم

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

N/men ~P[oic ;eak[i ;nnou'u,/: 
ma;mton nwou : qen piparadicoc 
;nte ;pounof qen ;t,wra ;nte 
n/etonq sa ;eneh qen Ieroucalim 
;nte ;tve : qen pima ;ete ;mmau. 

A ceux dont Tu as rappelé 
les âmes vers Toi, 
Seigneur, donne le  repos  
dans le Paradis de la joie, 
dans  l’éternel  séjour  des 
vivants, dans la Jérusalem 
céleste.  

َأولئك يا رب الذين  ُ َ
ُأخذت نفوسهم نيحهم  َ َ
َفى فردوس النعيم فى  ِ
َكورة الأحياء إلى الأبد  َ
َفى أورشليم السمائية 

  َفى ذلك الموضع 

~Anon de hwn qa n/etoi 
;nrem;njwili ;mpaima : ;areh ;eron 
qen peknah] : ;ari;hmot nan 
;ntekhir/n/ sa ;ebol 

Et nous, voyageurs en ce 
lieu, préserve-nous dans 
Ta Foi et accorde-nous Ta 
paix jusqu’à la fin. 

ًونحن أيضا الغرباء فى 
ھذا المكان احفظنا فى 
إيمانك وأنعم علينا 

  .بسلامك إلى التمام

{imwit qajwn ;eqoun 
;etekmetouro : 

Et conduis-nous vers Ton 
Royaume ... 

ِھدنا إلى ملكوتكوا َ ِ …  
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PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Wcper/n ke ecte ectin ;apo 
geneac ic genean ke pantac 
touc ;ewnac twn ;ewnwn ;am/n 

Tel qu’il fut, ainsi soit-il, 
de  génération  en 
génération et pour les 
siècles des siècles. Amen ! 

كما كان ھكذا يكون، 
 إلى جيل وإلى من جيل

  .دھر الدھور آمين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

hina nem qen vai kata ;vr/] on 
qen hwb niben : ;ntef[i;wou ouoh 
;ntef[i;cmou ouoh ;ntef[ici : ;nje 
peknis] ;nran ;eyouab : qen hwb 
niben ettai/out ouoh 
et;cmarwout : nem I/couc 
Pi~<rictoc pekmenrit ;nS/ri 
nem pi~Pneuma ;eyouab ...  

... afin qu’en cela ainsi 
qu’en toute chose soit 
glorifié, béni et exalté Ton 
Nom Saint et Puissant. En 
toute chose Il est précieux 
et béni avec Jésus Christ 
Ton Fils bien aimé et le 
Saint Esprit …  

ًلكى بهذا كما أيضا … 
َكل شىء يتمجد فى  ّ َ َ

َويتبارك ويرتفع إسمك  ُ َ َ
العظيم القدوس فى كل 
َشىء كريم ومبارك مع  َ َ ُ
َيسوع المسيح إبنك  ِ
  .ُالحبيب والروح القدس

Le célébrant s’incline légèrement en direction des 
prêtres et des diacres et dit sans faire de signe de 
bénédiction :1 

ن برأسه نحو الكهنة والشمامسة يخضع الكاھ
  :و يقول) بلا رشم(

~Ir/n/ paci La paix soit avec vous. السلام لجميعكم.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ.  

Préface de la fraction تقدمة القسمة  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Palin on marensep;hmot ;ntotf 
;m~Vnou] pipantokratwr ~Viwt 
;mPen[oic ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc Pi~<rictoc. 

Rendons encore grâce à 
Dieu Tout-Puissant, Père 
de notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ  

ًوأيضا فلنشكر الله 
َضابط الكل أبا ربنا 

صنا يسوع ُوإلهنا ومخل
  المسيح

Je af;yrener;pem;psa on ]nou 
;e;ohi ;eraten qen paima ;eyouab 
vai : ouoh ;efai ;nnenjij ;e;pswi : 

parce qu’Il nous a rendus 
dignes maintenant de nous 
tenir en ce saint lieu, 
d’élever les mains et de 

ًلأنه جعلنا أھلا الآن أن  َ َ َ
ِنقف فى ھذا الموضع  َ
المقدس ونرفع أيدينا 
ُإلى فوق ونخدم اسمه  َُ

                                            
1 A ce moment les diacres allument les bougies. 
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ouoh ;eersemsi ;mpefran ;eyouab. servir Son Saint Nom. القدوس .  

~Nyof on maren]ho ;erof hopwc 
;ntefaiten ;nem;psa ;n]met;sv/r 
nem ]met;alum;ic ;nte 
nefmuct/rion ;nnou] ouoh 
;naymou. 

Supplions-Le encore de 
nous rendre dignes de 
participer et d’élever ces 
Sacrements divins et 
immortels 

ُھو أيضا فلنسأله أن  ً
ُيجعلنا مستحقين لشركة  َ َ
ِوصعود أسراره الإلهية  ُ ُ

  .غير المائتة

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ÿ  Am/n Amen ! آمين.  
Le célébrant prend le Corps sacré, le pose sur sa 
main gauche, le porte à hauteur du calice, pose 
l'index droit à la droite du spadikon en disant : 

يأخذ الكاهن الجسد الطاهر بيده اليمنى و 
يضعه على يده اليسرى و يضع السبابة اليمنى 

  : الاسباديقون و يقوليمينعلى 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Picwma ;eyouab. Le Corps sacré. ّالجسد المقدس ُ َ.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Tenouwst ;mpekcwma ;eyouab. Nous nous prosternons 
devant Ton Corps sacré. 

ّنسجد لجسدك المقدس ُ َ ِ َ ُ ُ.  

Le célébrant trempe l’index droit dans le 
Sang précieux puis le soulève légèrement en 
faisant le signe de la croix et dit : 

 الدم فيثم يرفع اصبعه من على الجسد ويغمس طرفه 
ثم يرفع اصبعه قليلا من الدم ويرشم به رشما . الكريم

  :واحدا مثال الصليب على الدم داخل الكأس و يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Nem pi;cnof ettai/out. Et le Sang précieux ُوالدم الكريم.  

Pilaoc L’assemblée الشعب  

Nem pek;cnof ettai/out. Et Ton Sang précieux َودمك الكريم ِ.  
Le célébrant signe le Corps sacré avec le 
précieux Sang par le dessus et le dessous en 
disant : 

ثم يرشم بالدم الذي باصبعه الجسد الطاهر رشما فوق 
ن و رشما انب الاسباديقوالمكان الذي قسمه اولا أي بج

  :اسفل اي على ظهره ثانية ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Nte pef~<rictoc : ;nje 
pipantokratwr ~P[oic Pennou]. 

de Son Christ Tout-
Puissant le Seigneur Notre 
Dieu. 

ِاللذان لمسيحه الضابط  ِ َ
  .ُالكل الرب إلهنا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

~Am/n am/n ;proceuxacye. Amen, amen, Prions ! آمين آمين صلوا.  
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PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ir/n/ paci La paix soit avec vous. السلام لجميعكم.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ.  

Oraison pour la fraction1 صلاة القسمة  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Vn/b ;p[oic Pennou] pinis] 
pisa;eneh : ouoh ;etouer;sv/ri : 
;mmof qen ou;wou. 

O maître Seigneur, Notre 
Dieu, grand et éternel, 
dont la Gloire est 
admirable,  

ُأيها السيد الرب إلهنا  ُ ُ ُ
ُالعظيم الأبدى 
ُوالمتعجب منه بالمجد  ّ َ ُ  

V/et;areh ;etefdi;ay/k/ nem 
pefnai : ;nn/;eter;agapan ;mmof 
qen nouh/t t/rf. 

qui garde Son Alliance et 
Sa pitié envers ceux qui 
L’aiment de tout leur 
cœur.  

ِحافظ عهده ورحمته  ِ َ َ
ُللذين يحبونه بكل  َ ُ َ

  . قلبهم

V/;etaf] nan ;noucw] ;nte 
hannobi : hiten pefmonogen/c 
;nS/ri I/couc Pi~<rictoc 
Pen[oic : ;pwnq ;nte ouon niben. 

Tu nous as accordé le 
Salut de nos péchés par 
Ton Fils Unique Jésus 
Christ, Notre Seigneur, la 
Vie de chacun.  
 

الذى أعطانا الخلاص 
ِمن خطايانا بإبنه  ِ
الوحيد الجنس يسوع 
َالمسيح ربنا حياة كل 

  .أحد

}bo;/yi;a ;nte n/;etauvwt 
harof : ]helpic ;nte n/etws 
;e;hr/i oub/f. 

Toi, le secours de ceux 
qui se réfugient auprès de 
Toi ; l’espérance de ceux 
qui crient vers Toi. 

ُيا معين الملتجئين إليه 
َورجاء الذين 

َيصرخون نحوه ُ  .  

V/;etou;ohi ;eratou nahraf ;nje 
ni;an;anso ;nso : nem ni;a;nanyba 
;n;yba : ;nte niaggeloc nem 

Toi, devant qui se tiennent 
des milliers et des 
myriades de saints anges 

ُالذى يقف أمامه ألوف  ُ
ألوف وربوات ربوات 
الملائكة ورؤساء 

                                            
1)  Nous indiquons ici l'oraison ordinaire. D'autres oraisons plus en phase avec le jour ou 
la saison sont écrites à la fin de ce livre. 
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niar,/aggeloc ;eyouab. et archanges, سينيالملائكة القد  

Ni,eroubim nem niceravim : nem 
pim/s t/rf ;nat[i;/pi ;mmof ;nte 
nijom ;n;epouranion. 

les chérubins et les 
séraphins, les foules 
innombrables des 
puissances célestes. 

الشاروبيم والسيرافيم 
وكل الجمع غير 
المحصى الذى للقوات 

  .السمائية

~Vnou] V/;etafer;agi;azin 
;nnaidwron naiet,/ ;e;qr/i hiten 
;pjin;i ;e;qr/i ;ejwou ;nte 
pek~Pneuma ;eyouab aktoubwou. 

O Dieu, qui as sanctifié 
les oblations que voici par 
la descente de Ton Esprit  
Saint et les as rendues 
pures ; 

ّيا الله الذى قدس ھذه 
القرابين الموضوعة 
َبحلول روحك القدوس  ِ

  ّعليها وطهرتها،

Matoubon hwn penn/b ;ebolha 
nennobi : n/eth/p nem 
n/eyouwnh ;ebol : ouoh meu;i 
niben ;ete;n;frana an 
;ntekmet;agayoc : ~Vnou] 
pimairwmi marefouei cabol 
;mmon. 

Purifie-nous, ô Seigneur, 
de nos péchés cachés ou 
publics. Puisse toute 
pensée qui ne convient 
pas à Ta bonté, ô Dieu, 
Ami du genre humain, 
être écartée de nous. 

ًطهرنا نحن أيضا يا  ُ ّ
سيدنا من خطايانا 

وكل الخفية والظاھرة، 
فكر لا يرضى 
صلاحك يا الله محب 

  .البشر فليبعد عنا
  

Matoubo ;nnen'u,/: nem 
nencwma : nem nen;pneuma : nem 
nenh/t : nem nenbal : nem 
nenka] : nem nenmeu;i : nem 
nencunid/cic. 

Purifie nos âmes, nos 
corps, nos esprits, nos 
cœurs, nos yeux, notre 
compréhension, nos 
pensées et nos intentions, 

ّطهر نفوسنا وأجسادنا 
وأرواحنا وقلوبنا 
وعيونا وأفهامنا 

  .وأفكارنا ونياتنا

Hopwc qen ouh/t efouab : nem 
ou'u,/;eac[iouwini : nem ouho 
;nat[isipi : nem ounah] 
;natmetsobi : nem ou;agap/ 
ecj/k ;ebol : nem ouhelpic 
ectajr/out. 

afin qu’avec un cœur pur, 
une âme illuminée, un 
visage sans confusion, 
une Foi sincère, un amour 
parfait et  une espérance 
inébranlable, 

ٍلكى بقلب طاھر ونفس  ٍ
ٍمستنيرة ووجه غير 
ٍمخزى وإيمان بلا رياء 
ٍومحبة كاملة ورجاء  ٍ

  ثابت

~Ntenertolman qen ouparr/ci;a 
;naterho] ;etwbh ;mmok Vnou] 
Viwt ;eyouab etqen niv/ou;i 
ouoh ;ejoc : 

nous osions avec 
confiance et sans crainte, 
nous adresser à Toi, ô 
Père Saint qui es aux 
cieux et Te dire :  

ُ نجسر بدالة بغير 
َخوف أن نطلب إليك 
يا الله الآب القدوس 
الذى فى السموات 

  ونقول
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Je PeniwtJe PeniwtJe PeniwtJe Peniwt ... ... ... ...    Notre Père ... أبانا الذى ...   

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

Je Peniwt etqen nivuouJe Peniwt etqen nivuouJe Peniwt etqen nivuouJe Peniwt etqen nivuou;;;;iiii    :::: Notre Père, qui es aux 
cieux, 

أبان��������ا ال��������ذي ف��������ي 
 السموات، 

Mareftoubo ;nje pekran : Que Ton Nom soit 
sanctifié, 

 ليتقدس اسمك، 

Marec;i ;nje tekmetouro : Que Ton règne vienne,  ليأت ملكوتك 

Petehnak marefswpi ;m;vr/] 
qen ;tve nem hijen pikahi : 

Que  Ta volonté soit faite 
 sur la terre comme au 
ciel. 

لتكن مشيئتك، كما في 
لك على ذالسماء ك

 ،الأرض

Penwik ;nte rac] m/if nan 
;mvoou : 

Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 

خبزنا الذي للغد أعطنا 
 اليوم،

Ouoh ,a n/;eteron nan ;ebol 
;m;vr/] hwn ;nten,w ;ebol 
;nn/;ete ouon ;ntan ;erwou : 

Pardonne-nous nos 
offenses comme nous 
pardonnons aussi à ceux 
qui nous ont offensés. 

وأغفر لنا ذنوبنا، كما 
نغفر نحن أيضا 

 ا،للمذنبين إلين

Ouoh ;mperenten ;eqoun 
epiracmoc : 

Et ne nous soumets pas à  
 la tentation 

 ولا تدخلنا في تجربة 

Alla nahmen ebolha 
pipethwou : 

Mais délivre-nous du mal. ،لكن نجنا من الشرير 

Qen P|Qen P|Qen P|Qen P|,|c,|c,|c,|c I|/| I|/| I|/| I|/|cccc Pen[oic. Pen[oic. Pen[oic. Pen[oic.    Par le Christ Jésus 
Notre Seigneur. 

 .ابالمسیح یسوع ربن

Le prêtre dit à voix basse cette prière 
après le Notre Père ًصلاة من بعد أبانا يقولها الكاھن سرا  

Ce ten]ho ;erok ~Viwt |e|y|u : 
pi;agayoc v/eymei 
;n]met;agayoc : ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc : oude ;mpen;yrou ;eroc 
;eron ;nje ;anomi;a niben 

Oui, nous Te supplions ô 
Père saint et bon, ne nous 
soumets pas à la tentation 
et que toute iniquité n’ait 
aucun pouvoir sur nous. 

نعم نسألك أيها الآب 
القدوس الصالح محب 
الصلاح لا تدخلنا في 
تجربة ولا يتسلط 

  علينا إثم 

Alla nahmen ;ebolha ni;hb/ou;i 
;natsau : nem noumeu;i : nem 
noujinkim de : nem noujinnau : 

Mais délivre-nous des 
futilités, leurs pensées, 
leurs actions, leurs images 

لكن نجنا من الأعمال 
ا ھغير النافعة وافكار

وحركاتها ومناظرھا 
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nem noujinjomjem. et leurs sensations.  وملامسها  

Ouoh pireferpirazin men korf : 
ouoh [oji ;ncwf ;ebolharon : 
;ari;epitiman de on ;nnefjinkim 
et[/out ;n;qr/i ;nq/ten : ouoh 
jwji ;ebolharon ;nnihorm/ 
etcwk ;mmon ;eqoun ;e;vnobi. 

Inhibe le tentateur, 
éloigne-le de nous. 
Interpelle les mouvements 
qu’il cherche à nous 
inculquer. Détourne de 
nous les raisons qui 
conduisent au péché. 

والمجرب أبطله 
وأطرده عنا وإنتهز 
ًأيضا حركاته 
المغروسة فينا وإقطع 
عنا الأسباب التي 

  تسوقنا إلى الخطية 

Ouoh matoujon qen tekjom 
;eyouab : 

Délivre-nous par Ta sainte 
Puissance,  

  ونجنا بقوتك المقدسة 

qen P|,|c I|/|c pen_. par le Christ Jésus notre 
Seigneur 

  بالمسيح يسوع ربنا 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi~Pneuma |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak 

par Qui la gloire, 
l’honneur, la magnificence 
et la prosternation Te sont 
dûs avec Lui et le Saint 
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   
siècles. Amen. 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Tac kevalac ;umwn tw Kuri;w 
;klinate 

Inclinez la tête devant le  
Seigneur. 

  .احنوا رؤوسكم للرب

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée شعبال 

~Enwpion cou Kuri;e. Devant Toi Seigneur أمامك يا رب.  
Le célébrant dit la prière de soumission 

au Père à voix basse : ًيقول الكاھن صلاة خضوع الاب سرا  

Aumoh ;ebol ;nje ni;hmot ;nte 
]metreferpeynanef ;nte 
pekmonogen/c ;nS/ri : pen_ 

Les dons de la bonté de  
Ton fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et 
notre Sauveur Jésus Christ 

كملت نعم إحسان 
إبنك الوحيد ربنا 
وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 
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ouoh Pennou] ouoh Pencwr I|/|c 
P|,|c. 

ont été accomplis. 

Aner;omologin ;nnef;mkauh 
;noujai : anhiwis ;mpefmou : 
annah] ;etef;anactacic : 
;apimuct/rion jwk ;ebol 

Nous avons confessé Sa 
Passion salvatrice, nous 
avons annoncé Sa Mort, 
nous avons cru en Sa 
Résurrection ; le Mystère a 
été accompli. 

إعترفنا بآلامه 
المخلصة بشرنا 

 بقيامته ّآمنابموته 
  وكمل السر

Tensep;hmot ;ntotk Pen_ 
V} pipantokratwr je : 
ounis] pe peknai ;e;hr/i ;ejwn : 
;eakcob] nan ;nn/;etere 
niaggeloc er;epiyumin ;enau 
;erwou. 

Nous Te rendons grâce ô 
Seigneur Dieu Tout-
Puissant car Ta pitié est 
grande pour nous. Tu nous 
as préparé ce que les anges 
souhaitent contempler. 

نشكرك أيها الرب 
الإله ضابط الكل لأن 
رحمتك عظيمة علينا 
إذا أعددت لنا ما 
تشتهي الملائكة أن 

  تطلع عليه 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimairwmi : 
hina ;eaktoubon t/ren : 
;ntekhotpen ;erok : ;ebolhiten 
penjin[i : ;ebolqen 
nekmuct/rion ;nnou]. 

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain afin que 
Tu nous unisses à Toi par 
la communion à Tes saints 
Sacrements divins car Tu 
nous as tous purifiés. 

نسأل ونطلب من 
صلاحك يا محب 
البشر لكي إذ طهرتنا 
كلنا توحدنا بك من 
جهة تناولنا من 

  سرارك الإلهية أ

Eyrenswpi enmeh ;ebolqen 
nek|p|n|a |e|y|u : ouoh entajr/out 
qen peknah] etcoutwn : 
;eanmoh ;ebolqen pi[isswou ;nte 
tek;agapi ;mm/i : ouoh ;ntencaji 
;mpek;wou ;nc/ou niben : 

Fais que  nous soyons 
remplis de Ton Esprit 
Saint, ancrés dans la 
rectitude de Ta Foi, pleins 
du désir de Ton Amour 
véritable et que nous 
proclamions Ta gloire en 
tout temps. 

لكي نكون مملوئين 
من روحك القدوس 
وثابتين في إيمانك 

الأرثوذكسي 
ومملوئين من شوق 
محبتك الحقيقة وننطق 

  بمجدك كل حين 

qen P|,|c I|/|c pen_. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur  

  .بالمسيح يسوع ربنا

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 

par Qui la gloire, 
l’honneur, la magnificence 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
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];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi~Pneuma |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak 

et la prosternation Te sont 
dûs avec Lui et le Saint-
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

والعزة والسجود تليق 
بك معه، ومع الروح 
القدس المحيي 

  المساوي لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

~Proc,wmen Yeou meta vobou. 
Am/n. 

Soyons attentifs dans la 
crainte de Dieu. Amen ! 

ننصت بخوف الله 
  .آمين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ir/n/ paci1 La paix soit avec vous. السلام لجميعكم.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ.  
Le prêtre dit à voix basse la prière d’absolution 
adressée au Père. 

  يقول الكاھن صلاة تحليل الآب سرا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Vn/b ~P[oic V} 
pipantokratwr : pireftal[o 
;nte nen'u,/nem nencwma nem 
nen;pneuma. 

Ô Maître Seigneur, Dieu 
Tout-Puissant, Qui guéris 
nos âmes, nos corps et nos 
esprits, 

ُأيها السيد الرب الإله  ُ
ضابط الكل، وشافى 
نفوسنا وأجسادنا 

  وأرواحنا،

~Nyok pe ;etakjoc ;mpeniwt 
Petroc : ;ebolqen rwf 
;mpekmonogen/c ;nS/ri : Pen_ 
ouoh Pennou] ouoh Pen|c|w|r I|/|c 
P|,|c.  

Tu as dit à notre père Pierre 
par la bouche de Ton Fils 
Unique, notre Seigneur, 
notre Dieu et notre Sauveur 
Jésus Christ : 

َأنت الذى قلت لأبينا 
َم إبنك بطرس من ف ِ

الوحيد ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع 

  :المسيح

Je ;nyok pe Petroc : ei;ekwt Tu es Pierre et sur ce " َأنت ھو بطرس

                                            
1 En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque, c’est lui qui dit ~Ir/n/ paci 
sans donner de bénédiction et lit l'absolution adressée au Père à la place su prêtre 
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;ntaek;kl/ci;a ;e;hr/i ;ejen tai 
petra : ouoh nipul/ ;nte ;amen] 
;nnou;sjemjom ;eroc. 

rocher je bâtirai mon Eglise 
et les portes de l’enfer ne 
tiendront pas contre elle. 

وعلى ھذه الصخرة 
َأبنى كنيستى، وأبواب 
الجحيم لن تقوى 

  .عليها

Ei;e] de nak ;nnisost ;nte 
;ymetouro ;nte niv/ou;i 

Je te donne les clés du 
Royaume des cieux, 

َوأعطيك مفاتيح 
  ملكوت السموات،

N/ ;eteknaconhou hijen pikahi 
eu;eswpi eucwnh qen niv/ou;i : 
ouoh n/;eteknabolou ;ebol 
hijen pikahi eub/l eu;eswpi qen 
niv/ou;i 

tout ce que tu lieras sur la 
terre sera lié dans les cieux 
et tout ce que tu délieras 
sur la terre sera délié dans 
les cieux. 

وما ربطته على 
الأرض يكون 
 ًمربوطا فى السماء،

وما حللته على 
الأرض يكون محلولا 

  . فى السموات

Marouswpi oun ;vn/b ;nje 
nek;ebiaik : naio] nem na;cn/ou 
nem tametjwb eub/l ebolqen 
rwi : hiten pek|p|n|a |e|y|u : 
pi;agayoc ouoh ;mmairwmi. 

Fais, Seigneur, que Tes 
serviteurs mes pères et mes 
frères ainsi que mon 
humble personne, nous 
soyons absous de ma 
bouche par ton Esprit Saint, 
Toi qui es bon et Ami du 
genre humain. 

فليكن يا سيدنا عبيدك 
آبائى واخوتى 
ُوحقارتى محاللين من 
َفمى بروحك القدوس،  ِ
ُأيها الصالح محب 

  .البشر

V} v/et;wli ;m;vnobi ;nte 
pikocmoc : ;arisorp ;n[i 
;n;ymet;anoi;a ;nte nek;ebiaik 
;ntotou : ;eououwini ;nte ;p;emi : 
nem ou,w ;ebol ;nte ninobi : 

Ô Dieu qui enlèves les 
péchés du monde, hâte-Toi 
d’agréer le repentir de Tes 
serviteurs. Qu’il soit la 
lumière de leurs 
connaissances et la 
rémission de leurs péchés. 

اللهم يا حامل خطية 
العالم ابدأ بقبول توبة 
ًعبيدك منهم نورا 

ًللمعرفة وغفرانا 

  للخطايا

Je ;nyok ounou] ;nrefsenh/t 
ouoh ;nna/t : ;nyok 
ouref;wou;nh/t : nase peknai 

Car Tu es un Dieu 
compatissant, plein de 
miséricorde, patient et 

َلأنك أنت اله رؤوف  َ
َورحوم أنت طويل 
الاناة كثير الرحمة 
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ouoh ;n;ym/i juste. وبار.  

Icje de anernobi ;erok ;ite qen 
;pcaji : ;ite qen ni;hb/ou;i : 
;aricun,wrin ,w nan ;ebol : hwc 
;agayoc ouoh ;mmairwmi. 

Daigne pardonner et 
remettre tout ce que nous 
avons commis contre Toi 
en parole ou en action, Toi 
qui es bon et Ami du genre 
humain. 

وإن كنا قد أخطأنا 
إليك بالقول أو بالفعل 
فسامح واغفر لنا 
ُكصالح ومحب 

  .البشر

V} ;ariten ;nremhe nem 
peklaoc t/rf ;nremhe 

Ô Dieu, absous-nous et 
absous tout Ton peuple 

اللهم حاللنا وحالل 
  شعبك

Le célébrant se souvient ici des vivants et des 
morts comme il le désire puis il dit, s'il le 

souhaite, cette prière. 

ھنا يذكر الكاھن من أراد من الأحياء والأموات 
  .و إن أراد يقول ھذا التذكار

Ari;vmeu;i P_ ;ntamet;ebi/n 
hw : ouoh ,w n/i;ebol ;nnanobi 
etos : ouoh ;vma ;eta 
];anomi;a erhou;o ;nq/tf : mare 
pek;hmot erhou;o ;asai ;vmau : 

Souviens-Toi Seigneur de ma 
faiblesse et remets mes 
nombreux péchés. Que là où le 
péché se multiplie surabonde Ta 
grâce.  

اذكر يا رب 
ضعفي انا أيضا 
واغفر لي خطاياي 

وحيث . الكثيرة
كثر الإثم فلتكثر 

  . ھناك نعمتك

ouoh eybe nanobi nou;i nem 
nicwf ;nte pah/t : ;mperfej 
peklaoc ;mpi;hmot ;nte 
Pek;pneuma ;eyouab. 

Ne prive pas Ton peuple de la 
grace de Ton Esprit Saint à 
cause de mes péchés et des 
souillures de mon cœur. 

ومن أجل خطاياي 
تا ونجسات خاص

قلبي لا تمنع شعبك 
من نعمة روحك 

  .القدوس
Puis il continue : ًيكمل ثم  :  

~Ariten ;nremhe nem peklaoc 
t/rf ;nremhe 

Absous-nous et absous tout 
Ton peuple 

حاللنا وحالل 
  شعبك

~Ebolha nobi niben nem ;ebolha 
cahou;i niben : nem ;ebolha 
jwl ;ebol niben : nem ebolha 
wrk ;nnouj niben : nem ;ebolha 
jiner;apantan niben ;nte 
piheretikoc nem nieynikoc. 

de toute malédiction, de toute 
apostasie, de tout parjure et de 
toute compromission avec les 
hérétiques et les incroyants. 

من كل خطية، 
ومن كل لعنة، 
ومن كل جحود، 
ومن كل يمين 
كاذب، ومن كل 
ملاقاة الهراطقة 

  .الوثنيينو
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~Ari,arizecye nan Penn/b 
;nnounouc nem oujom nem 
ouka] : eyrenvwt sa ;ebol : 
;ebolha hwb niben ethwou ;nte 
piantikimenoc : ouoh m/ic nan 
eyren;iri ;mpeyranak ;nc/ou 
niben. 

Accorde-nous, Seigneur, 
l’intelligence, la force et la 
compréhension nécessaire pour 
nous évader complètement des 
actions de l’ennemi. Donne-
nous de faire Ta volonté en tout 
temps. 

ِأنعم علينا يا سيدنا 
بعقل وقوة وفهم 
لنهرب إلى التمام 
ٍمن كل أمر ردئ 
وامنحنا أن نصنع 
مرضاتك كل 

  .حين

~Cqe nenran nem ;p,oroc t/rf 
;nte n/|e|y|u ;ntak : ;n;hr/i qen 
;ymetouro ;nte niv/ou;i : 

Inscris nos noms parmi les 
chœurs  de Tes saints dans le 
Royaume des cieux  

اكتب أسماءنا مع 
كل صفوف 
قديسيك فى ملكوت 

  السموات 

qen P|,|c I|/|c pen_. par le Christ Jésus notre 
Seigneur 

بالمسيح يسوع 
  .ربنا

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf : nem pi~Pneuma |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, la 
magnificence et la 
prosternation Te sont dus avec 
Lui et le Saint Esprit vivifiant 
et consubstantiel à Toi, 

ھذا الذي من قبله 
المجد والكرامة 
والعزة والسجود 
تليق بك معه، ومع 
الروح القدس 
المحيي المساوي 

  لك 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou am/n. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des   siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان 
والى دھر الدھور 

  . آمين.كلها
Il poursuit secrètement avec les oraisons pour la paix et 

la hiérarchie 

ًھنا يقول الكاھن سرا أوشيتي 
 السلامة و الاباء

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P|[|c ;n]hir/n/ ;nte 
tekou;i ;mmauatc |e|y|u ;nkayolik/ 
;n;apoctolik/ ;nek;kl/ci;a 

Souviens-Toi Seigneur de 
la paix de Ton Eglise, 
une, unique, sainte, 
catholique et apostolique. 

أذكر يارب سلام 
كنيستك الواحدة 
الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

~Proceuxacye ;uper t/c ;ir/n/c Priez pour la paix de 
l’Eglise orthodoxe de 

صلوا من أجل سلامة 
كنيسة الله الواحدة 
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t/c ;agiac mon/c kayolik/c ke 
;apoctolik/c oryodoxou tou 
Yeou ek;kl/ciac 

Dieu : Une, Sainte, 
catholique et apostolique. 

الوحيدة المقدسة 
 الجامعة الرسولية
 الأرثوذكسية كنيسة الله

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P|[|c 
;mpenpatriar,/c : ;niwt 
ettai;/out : ;nar,/;ereuc papa 
abba (|n|i|m). 

Souviens-Toi  Seigneur  
de  notre patriarche, le 
saint père, le grand prêtre 
le pape abba (---). 

أذكر يا رب بطريركنا 
ّلأب المكرم رئيس ا ُ

 (...).الكهنة البابا أنبا 

Puis il élève la voix et dit l'oraison pour les assemblées : ًثم يقول جهرا أوشية الاجتماعات  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ari;vmeu;i P_ ;nnenjinywou] : 
~Cmou ;erwou 

Souviens Toi Seigneur de 
nos assemblées, bénis-les. 

ُأذكر يا رب اجتماعاتنا 
  .باركها

Le diacre lève la croix1 et dit يرفع الشماس الصليب و يقول:  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس  

Cwy/c ;am/n : Nous avons été sauvés en 
vérité. 

ًخلصت حقا  َ  

Ke tw;pneumati cou : Et avec Ton esprit. َومع روحك ِ .  

Meta vobou Yeou : ~Proc,wmen. Soyons attentifs avec 
crainte de Dieu. 

  . ننصت بخوف الله

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Kuri;e ;ele;/con (|g) Pitié Seigneur  (3 fois) ُيا رب .   ُيا رب ارحم
  .ُيا رب ارحم.   ارحم

Le prêtre découvre le calice, prend le « spadikôn » (c’est-à-dire la partie centrale) avec 
la main droite, l’élève en tendant le bras et en inclinant la tête. Il élève la voix et dit : 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Ta ;agi;a tic ag/c. Les saints dons aux saints. القدسات للقديسين.  

                                            
1)  Ceci a souvent été interprété d'une manière indépendante de ce qui suit. En fait le 
diacre prend un linge de soie, le plie sous forme de triangle, prend la croix de la main 
droite et un cierge de la main gauche se met à l'est de l'autel, face au prêtre, et reste là 
jusqu'au début de la communion. 
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Toute l’assemblée se prosterne demandant 
la rémission de leurs péchés. 

يسجد جميع الشعب أمام الرب بخوف ورعدة طالبين 
  .غفران خطاياھم بدموع وإبتهال

Le prêtre fait un signe de croix avec le 
Spadikôn dans le calice au-dessus du Sang 
précieux en le tenant du bout des doigts. 

يمنى بطرف أصبعين ثم يأخذ الكاھن الإسباديكون بيده ال
  .و يرشم به الدم الكريم في الكأس بمثال الصليب

Il le trempe dans le précieux Sang, le 
ramène avec précaution sur la patène (en 
mettant la main gauche en-dessous) et fait 
le signe de croix avec le Sang sur le saint 
Corps 

ًكأس ويرفعه مغموسا بالدم اخل الدثم يغمس طرفه 
بإحتراس وتكون يده اليسرى مبسوطة تحته و يرشم به 

  .الجسد الطاھر ألذي في الصينية جميعه بمثال الصليب

Ensuite il ramène le Spadikôn dans le 
calice, il fait avec un signe de croix au-
dessus du précieux Sang et Le dépose 
inversé dedans. 

ًم يعود به أيضا الى الدم ويرشم به على وجه الدم داخل ث
ثم يضع الاسباديقون في الدم داخل . الكأس بمثال الصليب

 ً.الكأس مقلوبا
  

Pendant ce temps il continue et dit : كل ذلك وھو يقول :  

Eulog/toc Kurioc I/couc 
~<rictoc ~Uioc Yeou : ;agiacmoc 
~Pneuma ;agion : ~Am/n. 

Il est béni le Seigneur Jésus 
Christ Fils de Dieu ; Il est 
Saint le Saint Esprit. 
Amen ! 

ُمبارك الرب يسوع  ُ
المسيح إبن الله وقدوس 

  .الروح القدس آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~Am/n : Ic Pat/r ;agioc : ic 
~Uioc ;agioc : en ~Pneuma ;agion : 
;am/n 

Amen ! Un est le Père 
Saint, Un est le Fils Saint, 
Un est l’Esprit Saint, 
Amen ! 

ٌواحد ھو الآب 
ٌواحد ھو .  القدوس

ٌواحد .  الإبن القدوس
  .ھو الروح القدس آمين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. السلام لجميعكم.  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Cwma ;agion ke ;ema timion 
al/yinon : I/cou ~<rictou tou 
~Uiou tou Yeou ;/mwn : ~Am/n. 

Corps  sacré  et  Sang  
précieux véritable de Jésus 
Christ  Fils de notre Dieu 
Amen ! 

ٌ مقدس ودم كريم ٌجسد
حقيقى ليسوع المسيح 

  .إبن إلهنا آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  
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~Am/n Amen ! آمين.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

~Agion timion cwma ke ;ema 
;al/yinon : I/cou ~<rictou tou 
~Uiou tou Yeou ;/mwn : ~Am/n. 

Saints et précieux, Corps et 
Sang véritables de Jésus 
Christ Fils de notre Dieu 
Amen ! 

مقدس وكريم جسد ودم 
حقيقى ليسوع المسيح 

  .إبن إلهنا آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~Am/n Amen ! آمين.  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Picwma nem pi;cnof ;nte 
Emmanou/l Pennou] : vai pe 
qen oumeym/i : ;am/n. 

Ceci est vraiment le Corps 
et le Sang d’Emmanuel  
notre  Dieu. Amen ! 

جسد ودم عمانوئيل 
إلهنا ھذا ھو بالحقيقة 

  .آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~Am/n ]nah]. Amen ! Je crois. أؤمن .آمين.  

Confession finale الاعتراف  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

Am/n ;am/n ;am/n : ]nah] 
]nah] ]nah] ouoh 
]er;omologin sa pinifi ;nqa;e. 

Amen, Amen, Amen, je 
crois, je crois, je crois et je 
confesse jusqu’au dernier 
soupir 

. آمين آمين آمين أؤمن
.  أؤمن.   أؤمن

وأعترف إلى النفس 
  الأخير،

Je yai te ]carx ;nreftanqo 
;eta pekmonogen/c ;ns/ri : 
Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc Pi~<rictoc : 
[itc ;ebolqen ten[oic ;nn/b 
t/ren ]ye;otokoc ;eyouab ];agi;a 
Mari;a. 

que c’est le Corps vivifiant 
que Ton Fils Unique, notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ, a pris de notre 
Dame et notre Reine à tous, 
la Mère de Dieu   
- Théotokos - sainte Marie. 

أن ھذا ھو الجسد 
َالمحيى الذى أخذه إبنك  ِ
الوحيد ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع 
المسيح من سيدتنا 
وملكتنا كلنا والدة الإله 

  .القديسة الطاھرة مريم

Afaic ;nouai nem tefmeynou] : 
qen oumetatmoujt nem 
oumetatywq nem 
oumetatsib] : 

Il L’a rendu Un avec sa 
Divinité sans confusion, 
sans mélange, et sans 
changement. 

ًوجعله واحدا مع  ُ َ َ
ِلاھوته بغير اختلاط  ِ

  .ولاامتزاج ولا تغيير
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~Eafer;omologin ;n];omologi;a 
eynanec nahren pontioc 
Pilatoc. 

Il a rendu le bon 
témoignage devant Ponce 
Pilate. 

واعترف الاعتراف 
الحسن أمام بيلاطس 

  .البنطى

Aft/ic ;e;hr/i ;ejwn : hijen 
pise ;eyouab ;nte pi;ctauroc qen 
pefouws ;mmin ;mmof ;e;hr/i 
;ejwn t/ren. 

Il L’a livré volontairement 
pour nous tous sur l’arbre 
de la Sainte Croix. 
 

ُوأسلمه عنا على خشبة  َ
لمقدسة الصليب ا

ِبإرادته وحده عنا كلنا ِ ِ ِ.  
  

~Al/ywc ]nah] je ;mpe 
tefmeynou] vwrj 
;etefmetrwmi ;noucoucou 
;nouwt oude ouriki ;mbal. 

En vérité je crois que Sa 
Divinité n’a jamais été 
séparée de Son Humanité 
un seul instant ni l’espace 
d’un battement de cil. 

ة أؤمن أن بالحقيق
ُلاھوته لم يفارق 
ًناسوته لحظة واحدة  ُ

  .ولا طرفة عين
  

Eu] ;mmoc ;ejwn ;noucw] : nem 
ou,w ;ebol ;nte ninobi : nem 
ouwnq ;n;eneh : ;nn/eyna[i ;ebol 
;nq/tc. 

Il est donné pour nous en 
Salut et en rémission des 
péchés et en vie éternelle à 
ceux qui y communient. 

ًيعطى عنا خلاصا  ُ
ًوغفرانا للخطايا وحياة  ً

  .أبدية لمن يتناول منه

}nah] ]nah] ]nah] : je yai 
te qen oumeym/i : ;am/n. 

Je crois, je crois, je crois 
que cela est en vérité. 
Amen ! 

.  أؤمن.  أؤمن.  أؤمن
أن ھذا ھو بالحقيقة 

  .آمين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre شماسال  

~Am/n ;am/n ;am/n : ]nah] 
]nah] ]nah] : je yai te qen 
oumeym/i : ;am/n. 

Amen ! Amen ! Amen ! Je 
crois, je crois, je crois que 
cela est en vérité. Amen ! 

.  آمين آمين آمين
.  أؤمن. أؤمن. أؤمن

أن ھذا ھو بالحقيقة 
  .آمين

Twbh ;e;hr/i ;ejwn nem ;ejen 
~<ricti;anoc niben ;etaujoc nan 
eyb/tou je ;aripenmeu;i qen ;p/i 
;mP[oic 

Implorez pour nous et pour 
tous les chrétiens qui nous 
ont recommandé de nous 
souvenir d’eux dans la 
maison du Seigneur. 

اطلبوا عنا وعن كل 
المسيحيين الذين قالوا 
ِلنا من أجلهم أن 

  .بيت الربَنذكرھم فى 

~?ir/n/ ke ;agap/ I/cou 
~<rictou mey ;umwn : 'allate 
jw : ;all/loui;a. 

Que la paix et l’amour de 
Jésus Christ soient avec 
vous. Chantez : Alléluia ! 

سلام ومحبة يسوع 
رتلوا .  المسيح معكم
  .بنشيد الليلويا
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~Proceuxacye ;uper t/c ;axiac 
metal/;ewc a,rantwn ke 
;epouraniwn twn ;agiwn 
muct/riwn. Kuri;e ;ele;/con. 

Priez pour que nous 
méritions de communier à 
ces Saints, Purs et Célestes 
Sacrements. Pitié Seigneur. 

صلوا من أجل التناول 
ٍباستحقاق من الأسرار 
المقدسة الطاھرة 

  .ُالسمائية، يا رب ارحم

Le célébrant dit ces prières à voix basse en 

inclinant la tête. 
  يقول الكاھن وھو مطأمن الراس

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

� Ere ;wou niben : nem tai;o 
niben : nem ];prockunicic niben : 
;nc/ou niben : er;prepi ;n};triac 
;eyouab : ~Viwt nem ~Ps/ri nem 
pi~Pneuma |e|y|u. 

� Toute gloire, tout 
honneur et toute adoration 
sont dûs en permanence à la 
Sainte Trinité, Père, Fils et 
Saint Esprit, 

إن كل مجد وكل 
كرامة وكل سجود 
كل حين يليق 

 القدوسبالثالوث 
الآب والابن والروح 

  القدس 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen! 

الأن وكل أوان والى 
 .دھر الدھور كلها

  .آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Doxa ci Kuri;e doxa ci. Gloire à Toi, Seigneur, 
gloire à Toi. 

ُالمجد لك يا رب،  ُ
  .المجد لك

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن  

� Bwl ;ebol ,w ;ebol 
;aricun,wrin nan V} 
;nnenparaptwma :  

� Délie, pardonne et remets 
nos péchés ô Dieu :  

حل واغفر  �
واصفح لنا ياالله عن 

  زلاتنا 

n/;etanaitou qen penouws : 
nem n/;etanaitou qen penouws 
an : 

Ceux que nous avons 
commis volontairement et 
ceux que nous avons 
commis involontairement, 

َالتى صنعناھا بإرادتنا 
َوالتى صنعناھا بغير 

  إرادتنا،

n/;etanaitou qen ou;emi : nem 
n/etanaitou qen oumetat;emi : 
n/eth/p nem n/eyouwnh ;ebol : 

Ceux que nous avons 
commis consciemment et 
ceux que nous avons 
commis par ignorance, les 
cachés et les manifestés. 

التى فعلناھا بمعرفة 
والتى فعلناھا بغير 
معرفة، الخفية 

  ، والظاھرة
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P_ ,au nan ;ebol : eybe 
pekran eyouab ;etaumou] 
;mmof ;e;hr/i ejwn. 

Seigneur, pardonne-les nous 
à cause de Ton saint Nom 
qui a été invoqué sur nous. 

ھا لنا من يا رب اغفر
َأجل اسمك القدوس  ِ

َالذى دعى علينا ُ  

Kata to ;eleoc cou Kuri;e : ke 
m/ kata tac ;amartiac ;/mwn. 

Selon Ta miséricorde et non 
selon nos péchés. 

ُكرحمتك يا رب ولا  َ ِ
  .كخطايانا

� ~Par,/goc ;nte ;pwnq ouoh 
;pouro ;nte ni;eneh : pilogoc ;nte 
V} ~Viwt. Pen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. 

� Ô Maître de la vie et Roi 
des siècles, le Verbe de Dieu 
le Père, notre Seigneur, 
notre Dieu et notre Sauveur 
Jésus Christ  

ُيا رئيس الحياة  �
َوملك الدھور، كلمة 

، ربنا وإلهنا  الله الآب
ومخلصنا يسوع 

  ،  المسيح

Piwik ;nta;vm/i ;etaf;i epec/t 
;ebolqen ;tve : ;vref] ;m;pwnq 
;nn/eyna[i ;ebol;nq/tf. 

le Pain véritable descendu 
du ciel qui accorde la Vie à 
qui y communie,  

الخبز الحقيقى الذى 
نزل من السماء 
واھب الحياة لمن 

  .  يتناوله

~Ariten ;nem;psa at~[ne hiou;i 
;m;phap : eyren[i ;e;ebolqen 
pekcwma ;eyouab nem pek;cnof 
ettai/out. 

rends nous dignes de 
communier à Ton Corps 
sacré et Ton Sang précieux 
sans encourir la 
condamnation.  

، بغير  اجعلنا أھلا
، أن  وقوع فى دينونة

َنتناول من جسدك  ِ
َالمقدس ودمك الكريم ِ .

   

Mare penjin[i ;ebolqen 
nekmuct/rion ;eyouab : aiten 
;nouai nemak sa ;ebol : eke;cmou 
;eron. 

Que cette communion à tes 
saints sacrements nous rende 
un avec Toi jusqu’à la fin 
des temps. Bénis-nous.  

ّوليصيرنا تناولنا من 
أسرارك المقدسة 
ًواحدا معك إلى 

    .الانقضاء وباركنا

~Nyok pe ;ps/ri ;mV} : pi;wou 
nak nemaf nem pi~Pneuma 
eyouab ;nreftanqo sa eneh : 
;am/n. 

Tu es le Fils de Dieu ; à Toi 
la gloire avec Lui et le Saint 
Esprit éternellement. Amen ! 

َ، لك  َأنت ھو إبن الله
مع والمجد معه 

الروح القدس المحيى 
  .إلى الأبد آمين

� ~Ariten ;nem;psa t/ren 
penn/b : ;e[i ;ebolqen pekcwma 
;eyouab nem pek;cnof 
ettai/out : ;eoutoubo ;nte 
nen'u,/nem nencwma nem 

� Rends nous tous dignes ô 
notre Maître de communier 
à Ton Corps sacré et Ton 
Sang précieux pour la pureté 
de nos âmes, de nos corps et 
de nos esprits et pour la 

ا مستحقين اجعلن �
كلنا يا سيدنا أن 
َنتناول من جسدك  ِ
َالمقدس ودمك الكريم  ِ
طهارة لأنفسنا 
وأجسادنا وأرواحنا 
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nen;pneuma : eou,w ;ebol ;nte 
nennobi nem nen;anomi;a : hina 
;ntenswpi ;noucwma ;nouwt nem 
ou;pneuma ;nouwt nemak. 

rémission de nos péchés et 
de nos fautes afin que nous 
devenions un même corps et 
un même esprit avec Toi. 

ومغفرة لخطايانا 
وآثامنا لكى نكون 
ًجسدا واحدا وروحا  ً ً

  .  ًواحدا معك

Ouwou nak nem Pekiwt 
;n;agayoc nem Pi;pneuma eyouab 
sa ;eneh ;am/n 

A Toi la gloire, avec Ton 
Père très Bon, et le Saint 
Esprit éternellement. Amen! 

َالمجد لك مع أبيك  ُ
الصالح والروح 

  .القدس إلى الأبد آمين

� ~W Pen_ I|/|c P|,|c ;ariten 

;nem;psa ;e[i ;ebolqen pekcwma 

nem pek;cnof ettai;/out : hina 

;ntef;stemswpi nan euhap  

� Rends-nous dignes, notre 
Seigneur Jésus Christ de 
communier à Ton Corps 
sacré et à Ton Sang précieux 
sans encourir la 
condamnation. 

يا ربنا يسوع  �
المسيح اجعلنا 
مستحقين ان نتناول 
من جسدك الطاھر و 
دمك الكريم و لا 

  يكون لنا دينونة

alla kata ;vr/] atakjoc 

;nnek;agioc ;mmay/t/c je [i 

;ebolqen pacwma nem pa;cnof 

;e;p,w ;ebol ;nnetennobi :  

Mais que nous soyons en 
communion avec Tes saints 
disciples à qui Tu as dit : 
Prenez mon Corps et mon 
Sang pour la rémission de 
vos péchés.  

لكن كما قلت 
لتلاميذك الأطهار 
خذوا من جسدي و 
دمي لمغفرة خطاياكم 

;ntefswpi nan ;noumet;sv/r 

nem nek;agioc ;mmay/t/c 

eyrensasni ;m;p,w ;ebol ;nte 

nennobi ;ebolhiten penjin[i 

;ebolqen nekmuct/rion 

;nreftanqo ouoh oucun,wrin 

;nnenpara;ptwma nem outoubo 

;nnen'u,/ nem nencwma nem 

nen|p|n|a : nem outajro ;ejen 

;vnah] ;mpekran |e|y|u sa ninifi 

;nqa;e : hiten nitwbh ;ny/|e|y|u 

Que notre communion à Tes 
sacrements vivifiants nous 
accorde la rémission de nos 
péchés et le pardon de nos 
fautes, la purification de nos 
âmes, de nos corps et de nos 
esprits et la fermeté dans la 
Foi en Ton saint Nom 
jusqu’au dernier soupir. Par 
les supplications de la très 
sainte Marie et de tous les 
saints. Amen ! 

يكون لنا شركة مع 
تلاميذك الأطهار 
لننال بتناولنا من 
أسرارك المحيية 
لمغفرة خطايانا و 

منا و طهرا صفحا لأثا
لأنفسنا و اجسادنا و 
ارواحنا و ثباتا على 
الإيمان باسمك 
القدوس بطلبات 
الطاھرة مرتمريم و 

  .آمين. كافة قديسيك
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]agi;a Mari;a nem n/|e|y|u t/rou 

;ntak. ;am/n. 
Le prêtre s’agenouille, demande l’absolution à Dieu 
pour communier. Il dit aux prêtres : « J’ai péché, 
absolvez-moi » et aux diacres ainsi qu’aux fidèles 
« J’ai péché, pardonnez-moi » . Puis il communie 
lui-même et donne la communion aux diacres. 

ثم يركع الكاھن أمام المذبح ويطلب الحل من 
الله بالتناول، ثم يقوم ويأخذ الحل من إخوته 

أخطأت حاللوني و يقول : ا الكهنة قائل
   .أخطأت سامحوني:  للشعب

Lors de la communion au Corps sacré, il dit : إذا ناول الكاھن الشعب الجسد الطاھر يقول :  

Picwma ;nte Emmanou/l 
Pennou] vai pe qen 
oumeym/i : ;am/n. 

Le Corps d’Emmanuel notre 
Dieu. Ceci est en vérité.   
Amen ! 

الجسد الذى لعمانوئيل 
، ھذا ھو  إلهنا

  .بالحقيقة آمين

Et lors de la communion au Sang Précieux, il dit : إذا ناول الكاهن الشعب الدم الكريم يقول :  

Pi;cnof ;nte Emmanou/l 
Pennou] vai pe qen 
oumeym/i : ;am/n. 

Le Sang d’Emmanuel notre 
Dieu. Ceci est en vérité.    
Amen ! 

الدم الذى لعمانوئيل 
، ھذا ھو  إلهنا
  .يقة آمينبالحق

Et s’il communie au Corps et au Sang 
simultanément, il dit : 

إذا ناول الكاھن الجسد الطاھر مصبوغا 
  : بالدم الكريم يقول

Picwma nem pi;cnof ;nte 
Emmanou/l Pennou] vai pe 
qen oumeym/i : ;am/n 

Le Corps et le Sang 
d’Emmanuel notre Dieu. Ceci 
est en vérité.   Amen ! 

الدم الذين  الجسد و
، ھذا  لعمانوئيل إلهنا

  .ھو بالحقيقة آمين

Et à chaque fois le communiant répond : فيقول المتناول :  

~Am/n. Amen ! آمين.  

Ayant terminé de faire communier les diacres, sous-
diacres et lecteurs présent dans le sanctuaire, il 
recouvre la patène avec l’astérisque et un linge en 
soie. Il lève la patène contenant le corps de notre 
Seigneur et bénis le peuple en disant : 

اذا فرغ الكاھن من مناولة الذين في الهيكل 
يضع في الصينية القبة و يغطيها بلفافة من 

ك الشعب ثم يلتفت الى الغرب و يبار. حرير
  :بالصينية مثال الصليب ويقول

Ta ;agi;a tic ag/c : 
Eulog/toc Kurioc I/couc 
~<rictoc ~Uioc Yeou : 
;agiacmoc ~Pneuma ;agion : 
~Am/n. 

Les saints dons aux saints. Il 
est béni le Seigneur Jésus 
Christ Fils de Dieu ; Il est 
saint le Saint Esprit. Amen ! 

.  لقدسات للقديسينا
ُمبارك الرب يسوع  ُ
المسيح إبن الله 
وقدوس الروح القدس 

  .آمين

Toute l'assemblée se prosterne, du plus grand au plus 
petit et réponds: 

فيسجدون جميعهم من كبيرھم إلى صغيرھم 
  : و يقولون



 
Liturgie de saint Basile 

Confession finale. 

  

   
- 216 - 

 
 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~F;cmarwout ;nje v/eyn/ou 
qen ;vran ;mP_. 

Bénis soit celui qui vient au 
nom du Seigneur. 

ُمبارك الآتى باسم  ُ
  .الرب

Puis il tourne autour de l’autel et se rend là 
où il doit donner la communion à 
l’assemblée. 

فالمتناول . ثم يخرج الكاھن من الهيكل و يناول الشعب
  .يضرب المطانية ثم يتناول

Pendant la communion, on chante le 
psaume 150 

  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

All/loui;a Alléluia ! ھلليلويا  . 

~Cmou ;e~Vnou] qen n/eyouab 

t/rou ;ntaf : ~All/loui;a 

Louez Dieu en Son sanctuai-
re. Alléluia ! 

سبحوا الله فى جميع 
  .قديسيه ھلليلويا

~Cmou ;erof qen pitajro ;nte 

tefjom : ~All/loui;a 

Louez-Le au firmament de Sa 
puissance. Alléluia ! 

سبحوه فى جلد قوته 
  . ھلليلويا

~Cmou ;erof ;e;hr/i hijen 

tefmetjwri ~All/loui;a 

Louez-Le en Ses œuvres de 
vaillance. Alléluia ! 

ِسبحوه على مقدرته  ِ َ
  .ھلليلويا

~Cmou ;erof kata ;p;asai ;nte 

tefmetnis] ~All/loui;a 

Louez-Le en toute Sa 
grandeur. Alléluia ! 

ِسبحوه ككثرة عظمته  ِ َ
  .ھلليلويا

~Cmou ;erof qen ou;cm/ 

;ncalpiggoc ~All/loui;a 

Louez-Le par l’éclat du cor. 
Alléluia ! 

سبحوه بصوت البوق 
  .ھلليلويا

~Cmou ;erof qen ou;alt/rion 

nem oukuyara ~All/loui;a 

Louez-Le par la harpe et la 
cithare. Alléluia ! 

سبحوه بمزمار 
  .وقيثارة ھلليلويا

~Cmou ;erof qen hankemkem 

nem han,oroc ~All/loui;a 

Louez-Le par la danse et le 
tambour. Alléluia ! 

سبحوه بدفوف 
  .وصفوف ھلليلويا

~Cmou ;erof qen hankap nem 

ouorganon ~All/loui;a 

Louez-Le par les cordes et les 
flûtes. Alléluia ! 

سبحوه بأوتار وأرغن 
  .ھلليلويا

~Cmou ;erof qen hankumbalon 

;enece tou;cm/ ~All/loui;a 

Louez-Le par les cymbales 
sonores. Alléluia ! 

سبحوه بصنوج حسنة 
  .الصوت ھلليلويا
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~Cmou ;erof qen hankumbalon 

;nte oue;sl/lou;i ~All/loui;a 

Louez-Le par les cymbales 
triomphantes. Alléluia ! 

سبحوه بصنوج 
  .التهليل

Nifi niben marou ;cmou t/rou 

;e;vran ;m~P[oic Pennou] 

~All/loui;a 

Que tout ce qui respire loue le 
Seigneur notre Dieu. 
Alléluia ! 

ّكل نسمة فلتسبح اسم 
  .الرب إلهنا ھلليلويا

Doxa Patri ke ~Ui;w : ke 

~Agi;w ~Pneumati : 

~All/loui;a 

Gloire soit au Père, au Fils et 
au Saint-Esprit. Alléluia ! 

ُالمجد للآب والإبن 
 والروح القدس

 . ھلليلويا

Ke nun ke ;a;i ke ic touc 

;e;wnac twn ;e;wnwn ;am/n. 

~All/loui;a 

Maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen. 
Alléluia ! 

أوان وإلى الآن وكل 
 الدھور آمين دھر

 . ھلليلويا

~All/loui;a : all/louia : 

Doxaci ;o Yeoc ;/mwn 

~All/loui;a 

Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu. Alléluia ! 

 ُالمجد لإلهناھلليلويا 
 .ھلليلويا.  ھلليلويا

~All/loui;a : all/louia : 

pi;wou va Pennou] pe : 

~All/loui;a 

Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu. Alléluia ! 

 ُالمجد لإلهناھلليلويا 
  .ھلليلويا. ھلليلويا

I/couc pi~<rictoc ~Ps/ri 

;m~Vnou] cwtem ;eron ouoh 

nai nan. 

Ô Jésus-Christ Fils de Dieu 
écoute-nous et aie pitié de 
nous. 

المسيح ابن يا يسوع 
  .اسمعنا وارحمنا الله

Puis ils chantent :  ثم يكمل الشعب حسبما يوافق اليوم، أما في
  .الآحاد فتقال ھذه الجملة

Je ;f;cmarwout ;nje ~Viwt 

nem ~Ps/ri : nem Pi;pneuma 

;eyouab : ];triac etj/k ;ebol : 

tenouwst ;mmoc ten] ;wou 

nac. 

Il est béni le Père, le Fils et le 
Saint Esprit : Trinité parfaite, 
nous L’adorons et nous La 
glorifions. 

ُلأنه مبارك الآب 
والإبن والروح القدس 
ُالثالوث الكامل، نسجد  َ

  .ّله ونمجده
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Ils peuvent aussi dire : وفي الأيام السنوية تقال ھذه الجملة .  

~K;cmarwout ;al/ywc : nem 
Pekiwt ;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab : je ak;i 
akcw] ;mmon. 

Tu es béni en vérité, avec Ton 
Père très bon et le Saint 
Esprit, car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. 

 بالحقيقة َمبارك أنت
َمع أبيك الصالح 
َوالروح القدس لأنك 

  .َأتيت وخلصتنا

Puis ils chantent ce cantique ou tout autre 

cantique qui correspond à l’occasion. 
وإذا لم ينته التوزيع فتقال أية مديحة موافقة لليوم أو 

  , ھذه القطعة في الأيام السنوية

Piwik ;nte ;pwnq : ;etaf;i 

;epec/t : nan ;ebolqen ;tve : 

av] ;m;pwnq ;mpikocmoc. 

Le pain de Vie, qui est 
descendu pour nous du ciel, a 
donné la vie au monde 

َخبز الحياة الذى نزل  َ َ
َ، وھب  لنا من السماء َ َ
  .الحياة للعالم

~Nyo hwi Mari;a : ;arefai qen 

teneji : ;mpimanna ;nno;/ton : 

;etaf;i ;ebolqen ~Viwt. 

et toi, Marie, tu as porté en 
ton sein la manne spirituelle 
qui est venu du Père. 

ًوأنت أيضا يا مريم  ِ
ِحملت فى بطنك المن 
العقلى الذى أتى من 

 .الآب

~Aremacf a[ne ywleb : af] 

nan ;mpefcwma : nem pef;cnof 

ettai;/out : anwnq sa ;eneh. 

Tu L’as enfanté sans souillure 
et Il nous a donné son Corps 
et son Sang précieux pour que 
nous ayons la vie éternelle. 

ِولدته بغير دنس  ِ َ
واعطانا جسده ودمه 
الكريم فحيينا إلى 

  .الأبد
  

Cetwounou harok : ;nje 

ni,eroubim : nem niceravim : 

ce;snau ;erok an. 

Les chérubins et les séraphins 
se tiennent autour de Toi et ne 
peuvent Te regarder 

يقوم حولك الشاروبيم 
والسيرافيم ولا 
يستطيعون أن 

 كَينظرو

Tennau ;erok ;mm/ni : hijen 

pima;nerswousi : ten[i 

;ebolqen pekcwma : nem 

pek;cnof ettai;/out. 

Nous Te contemplons sur 
l’autel tous les jours et nous 
communions à ton Corps et 
ton Sang précieux 

  كل يومُونحن ننظرك
على المذبح ونتناول 
من جسدك ودمك 

  .الكريم

Eybe vai ten[ici : ;mmo ;axiwc 

qen hanumnologi;a : ;m;prov/-

tikon. 

Pour cela nous te magnifions 
avec mérite par des louanges 
prophétiques. 

ِمن أجل ھذا نعظمك 
باستحقاق بتماجيد 

  .نبوية
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Je aucaji eyb/] : ;nhan 

;hb/ou;i euta;i/out : ]baki 

;eyouab : ;nte pinis] ;nouro. 

Ils ont dit en ton honneur de 
grandes choses, toi la ville 
sainte du grand Roi. 

ِلأنهم تكلموا من أجلك 
عمال كريمة أيتها بأ

المدينة المقدسة التى 
 .للملك العظيم

Ten]ho tentwbh : 

eyrensasni eunai : hiten 

ne;precbi;a : ;ntotf 

;mpimairwmi. 

Nous implorons et supplions 
d’obtenir la miséricorde par 
ton intercession auprès de 
l’Ami du genre humain 

نسأل ونطلب أن نفوز 
ِحمة، بشفاعتك عند بر

  .مُحب البشر

Hiten ni;precbi;a : ;nte 

]ye;otokoc ;eyouab Mari;a : 

P_ ;ari;hmot nan : ;mpi,w 

;ebol ;nte nennobi. 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu, sainte Marie, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés 

 بشفاعات والدة الإله
رب يا لقديسة مريما
 ةبمغفر لنا عمان

  .خطايانا

Hiten ni;precbi;a : ;nte 
niar,/aggeloc ;eyouab 
Mi,a/l nem Gabri/l : P_ 
;ari;hmot nan : ;mpi,w ;ebol 
;nte nennobi. 

Par les intercessions des 
archanges purs Michel et 
Gabriel, Seigneur accorde 
nous la rémission de nos 
péchés. 

 رئيسي بشفاعات
الملائكة الطاھرين 
 ميخائيل وغبریال

 ةبمغفر لنا عمانرب يا
  .خطايانا

Après avoir fini la faire communier les fidèles, 
le prêtre retourne à l’autel et s’assure que la 
patène et le calice son complèment vides. 

لأب الكاھن إلى المذبح ويتأكد من بعد التناول، يعود ا
 .خلو الصينية من الجواھر، كذلك الكأس

 

Il lave soigneusement les vases sacrés puis il 
tient la patène au dessus de sa tête en disant à 
voix basse ces prières d’action de grâce 
adressées au Père : 

لك يديه ويشرب يغسل بحرص الأواني المقدسة وكذ
الماء، ثم يرفع الصينية فوق رأسه ويقول صلاتي 

 .الشكر الآتيتين الموجهة للأب

� Rwn afmoh ;nrasi : ouoh 
penlac qen ouyel/l : ;e;hr/i 
;ejen penjin[i ;ebolqen 
nekmuct/rion ;naymou P_ 

� Notre bouche est 
remplie de joie et notre 
langue d’allégresse parce 
que nous avons communié 
à tes Sacrements immortels, 
ô Seigneur.  

ًفمنا امتلأ فرحا  � ُ
ولساننا تهليلا من 
أجل تناولنا من 
َأسرارك غير المائتة 

  .يا رب

N/ gar ;ete ;mpebal nau ;erwou : 
oude ;mpemasj coymou : oude 

Car ce que l’oeil n’a jamais 
vu et ce que l’oreille n’a 

لأن ما لم تره عين 
ولم تسمع به أذن ولم 
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;mpou;i ;e;hr/i ;ejen ;ph/t ;nrwmi. jamais entendu, ce que le 
cœur  humain ne peut 
imaginer,  

  يخطر على قلب بشر

N/;etakcebtwtou V} 
;nn/eymei ;mpekran |e|y|u : 
ak[orpou ;ebol ;nhankouji 
;n;alwou;i ;nte tek;kl/ci;a |e|y|u 

Tu l’as préparé ô Dieu pour 
ceux qui aiment Ton Saint 
Nom ; Tu l’as révélé aux 
petits enfants de Ta sainte 
Eglise.  

ُ  ما أعددته يا الله 
َلمحبى اسمك  ِ

ُ، ھذا أعلنته  القدوس
للأطفال الصغار 
. الذين لبيعتك المقدسة

Aha ~Viwt je vai pe pi]ma] 
;etafswpi ;mpek;myo : je ;nyok 
ouna/t gar 

Oui, ô Père, tel a été Ton 
bon plaisir car Tu es 
miséricordieux.  

نعم أيها الآب إن ھذه 
ّھى المسرة التى 
كانت أمامك لأنك 

  .  رحيم

Ouoh tenouwrp nak ;e;pswi 
;mpi;wou nem pitai;o ~Viwt nem 
~Ps/ri nem Pi|p|n|a |e|y|u 

Nous élevons vers Toi la 
gloire et l’honneur ô Père, 
Fils et Saint Esprit,  

َونرسل لك إلى فوق 
المجد والإكرام أيها 
الآب والإبن والروح 

  القدس 

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen! 

أوان وإلى وكل الآن 
  الدھور آمين دھر

� Nekbiaik P_ nai etsemsi 
;mmok ouoh ettwbh ;mpekran 
|e|y|u ouoh eujwbc ;njwou nak 

� Tes serviteurs, ô 
Seigneur qui Te servent, 
invoquent Ton Saint Nom 
et se soumettent à Toi. 

عبيدك يا رب  �
ھؤلاء الذين يخدمونك 
ويطلبون إسمك 

يخضعون القدوس و
  لك 

Swpi ;nq/tou P_ : ouoh mosi 
;nq/tou : matotk nemwou qen 
hwb niben ;n;agayon. 

Habite en eux, Seigneur, et 
marche parmi eux. Aide-les 
dans toutes bonnes œuvres. 

حل فيهم يا رب وسر 
بينهم ساعدھم في كل 

  عمل صالح 

Matounoc pouh/t ;ebolha meu;i 
niben ethwou ;nte ;pkahi 

Elève leurs cœurs au-
dessus de toute pensée 
mauvaise ou terrestre. 

أنهض قلوبهم من كل 
  فكر ردئ أرضي 

M/ic nwou eyrouwnq : ouoh 
;ntoumeu;i ;ena n/;etonq : ouoh 
;ntouka] ;en/;ete nouk. 

Donne leur de vivre, 
d’avoir les pensées des 
vivants et la 
compréhension de tout ce 

إمنحهم أن يحيوا 
ويفكروا في ما 
للأحياء ويفهموا ما 

  ھو لك 
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qui T’appartient. 

Hiten pekmonogen/c ;nS/ri 
pen_ ouoh Pennou] ouoh 
pencwt/r I/couc Pi~<rictoc. 

Par  Ton  Fils  unique  
Notre  Seigneur, Notre 
Dieu et Notre Sauveur 
Jésus Christ ;  

بإبنك الوحيد ربنا 
وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح 

Vai ;ete ;anon nem peklaoc t/rf 
enws ;ebol enjw ;mmoc 

par  Qui  nous  nous  
exclamons avec tout ton 
peuple :  

ھذا الذي نحن وكل 
شعبك نصرخ 

  :  قائلين

je nai nan V} pencwt/r Aie  pitié de  nous ô  Dieu 
Notre Sauveur. 

  إرحمنا يا الله مخلصنا

Le prêtre prend de l’eau dans le creux de la 
main, la bénit en souflant dessus 3 fois, en laisse 
couler un peu sur l’autel puis il lance l’eau vers 
le haut en disant :  

يصب الشماس الماء في يدي الكاھن، فينفخ الكاھن 
ماء وھو يقول الثلاث رشومات، ثم يرش في ال

  :الماء إلى أعلى وھو يقول

~Paggeloc ;nte tai yuci;a : 
eth/l ;e;p[ici nem pai humnoc : 
;aripenmeu;i qa;th/ ;mP_ : 
;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Ô ange de cette oblation 
qui t’élèves en emportant 
cette louange, souviens toi 
de nous devant le 
Seigneur pour qu’il nous 
pardonne nos péchés. 

يا ملاك ھذه الصعيدة 
الطائر إلى العلو بهذه 

، أذكرنا قدام  التسبحة
الرب ليغفر لنا 

  .خطايانا

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ou;wou ;m~Vnou] qen n/et[oci : 
nem ouhir/n/ hijen pikahi : nem 
ou]ma] qen nirwmi. 

Gloire à Dieu au plus haut 
des cieux, et paix sur terre 
et joie aux hommes. 

المجد Y في الأعالي و 
على الارض السلام و 

  في الناس المسرة

Puis il touche des mains le support du calice 
puis son visage ainsi que le visage des autres 
prêtres, il bénit les diacres sur le front ensuite 
descend du santuaire et asperge les fidèles avec 
l’eau. Ceux-ci chantent le chant final suivant : 

يلمس الكاھن بيديه كرسي الكأس ثم لحيته ثم لحى 
، ثم يرشم الشمامسة على جباھهم  الأباء الموجودين

لماء ، ثم يرش الشعب با بيده علامة الصليب
أثناء ذلك يرتل الشعب لحن الختام  . ويباركهم

  : قائلين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~Am/n A|l : Doxa Patri ke 
~Uiw ke agi;w ~Pneumati : ke nun 
ke a;i ke ic touc e;wnac twn 
e;wnwn ;am/n. 

Amen ! Alléluia. Gloire 
soit au Père, au Fils et au 
Saint Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles 

أمين ھلليلويا المجد 
بن والروح للآب والإ

القدس  الآن وكل 
، والى دھر  آوان
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des siècles. Amen ! الدھور آمين  

Tenws ;ebol engw ;mmoc : je 
;wPen_ I|/|c P|,|c. 

Nous clamons et nous 
disons : ô Notre Seigneur 
Jésus Christ 

قائلين ياربنا نصرخ 
  يسوع المسيح

du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 

  بؤونه١٢من 

   بابه٩ إلى 

~Cmou ;enimwou ;mviarou Bénis les eaux des fleuves بارك مياه الأنهار ،  

du 10 paopi (20-21 octobre)  
au 10 tobi (18-19 janvier) 

  بابه إلى١٠من 
   طوبه١٠ 

~Cmou ;enici] nem nicim Bénis les semences et les 
fourrages 

بارك الزروع 
  ، والعشب

du 11 tobi (19-20 janvier)  
au 11 paoni (18 juin) 

  طوبه١١ومن 
   بؤونه١١ إلى 

~Cmou ;enia/r ;nte ;tve Bénis les vents des cieux بارك أھوية السماء ،  

Puis ils continuent :  

Mare peknai nem tekhir/n/ oi 
;ncobt ;mpeklaoc : 

Que Ta miséricorde et Ta 
paix soient un rempart 
pour Ton peuple 

فلتكن رحمتك وسلامك 
  حصنا لشعبك

Cw] ;mmon ouoh nai nan. Sauve-nous et aie pitié de 
nous. 

  خلصنا وارحمنا

En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un 
evêque, ils disent : 

وفي حضور الأب البطريرك أو أحد الأباء 
  : المطارنة أو الأساقفة يقولون

Ak[i ;t,aric ;mMw;uc/c : 
]metou/b ;nte Mel,icedek : 
]metqello ;nte Iakwb : pinoj 
;n;ahi ;nte Mayoucala : pika] 
etcwtp ;nte Dauid : ]covia 
;nte Colomwn : Pi|p|n|a 
;mparakl/ton v/etaf;i ;ejen 
ni;apoctoloc. 

Tu as obtenu la grâce de 
Moïse, la prêtrise de 
Melchisédek, l’âge de 
Jacob, et la longue vie de 
Matusalèm, l’intelligence 
de David, la sagesse de 
Salomon, et l’Esprit 
paraclet qui est descendu 
sur les apôtres.  

نلت نعمة موسى 
وكهنوت ملكى صادق، 
وشيخوخة يعقوب 
وطول عمر متوشلح، 
والفهم المختار الذى 
لداود، وحكمة سليمان، 
والروح المعزى الذى 

  .حل على الرسل

P_ ;er;e ;areh ;e;pwnq nem ;ptaho 
;eratf ;mpeniwt ettai/out 

Seigneur garde la vie et le 
relèvement de notre 

الرب يحفظ حياة وقيام 
أبينا المكرم البابا أنبا 
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;nar,/;ereuc papa abba (nim) bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape, abba (---)  

(...)  

ªNem peniwt ettai/out 
;mm/tropolit/c (;nepickopoc) 
abba (nim)º 

[et notre bienheureux 
père le métropolite 
(l’évêque) abba (---)] 

وأبينا المطران [
  ](...)أنبا ) الأسقف(

V} ;nte ;tve ef;etajrof hijen 
pef;yronoc : ;nhanm/s ;nrompi 
nem hanc/ou ;nhir/nikon. 

Que le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône 
de nombreuses années 
paisibles 

ه السماء يثبته على إل
كرسيه سنين كثيرة 

  وأزمنة سالمة

~Ntefyebi;o ;nnefjaji t/rou 
capec/t ;nnef[alauj ;n,wlem. 

et qu’il lui soumette tous 
ses ennemis. 

ويخضع جميع أعدائه 
  تحت قدميه سريعا

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ;ejwn : 
;ntef,anennobi nan ;ebol qen 
ouhir/n/ kata pefnis] ;nnai 

Implore le Christ pour 
nous, qu’Il nous accorde 
paisiblement la rémission 
de nos péchés selon Sa 
grande miséricorde 

أطلب من المسيح عنا 
ليغفر لنا خطايانا بسلام 

  كعظيم رحمته

Puis ils poursuivent : ثم يكملون:  

K|e K|e Kuri;e eulog/con am/n : Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Seigneur bénis-
nous, amen.  

يارب ارحم  يارب 
ارحم يارب بارك  

  آمين

;cmou ;eroi : ;cmou ;eroi : ic 
]metoni;a : ,w n/i ;ebol jw 
;mpicmou. 

Bénissez-moi, bénissez-
moi, voici la métanoia, 
pardonnez-moi et dites la 
bénédiction. 

باركوا على باركوا 
على ھا مطانية  

  قل البركة اغفروا لي

Bénédiction finale البركة الأخيرة 

V} ef;esenh/t qaron ef;e;cmou 
;eron : ef;eouwnh ;mpefho ;e;hr/i 
;ejwn ouoh ef;enai nan. 

Que Dieu soit 
compatissant envers nous, 
qu’Il nous bénisse, qu’Il 
nous révèle Sa Face et ait 
pitié de nous. 

الله يترآف علينا 
ويباركنا ويظهر وجه 

  علينا ويرحمنا

P_ nohem ;mpeklaoc : ;cmou 
;etek;kl/ronomi;a : ;amoni ;mmwou 
[acou sa ;eneh. 

Seigneur, sauve Ton 
peuple, bénis Ton 
héritage, pais Ton 

يارب خلص شعبك 
 رعهم وإبارك ميراثك 

  رفعهم الى الأبدإ
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troupeau et exalte-le 
éternellement. 

{ici ;m;ptap ;nni;,ricti;anoc 
hiten ;tjom ;mpi;ctauroc 
;nreftanqo 

Exalte les chrétiens par la 
puissance de la Croix 
vivifiante. 

ارفع شأن المسيحيين 
  بقوة الصليب المحيي

Hiten ni]ho nem nitwbh ;etec;iri 
;mmwou qaron ;nc/ou niben : ;nje 
ten_ ;nn/b t/ren ]ye;otokoc 
|e|y|u ];agi;a Mari;a 

Par les prières et les 
supplications que ne 
cessent de T’adresser pour 
nous notre Dame à tous, la 
Mère de Dieu, très sainte 
Marie ; 

بالسؤالات والطلبات 
التي تصنعها عنا كل 
حين سيدتنا ملكتنا كلنا 

 القديسة والدة الإله
  الطاھرة مريم

Nem ni|g ;nnis] ;nref;erouwini 
|e|y|u : Mi,a/l nem Gabri/l nem 
Rava/l. 

et les 3 puissants 
lumineux et purs : Michel, 
Gabriel et Raphaël, 

والثلاثة العظماء 
المنيرون الأطهار 
ميخائيل وغبریال 

  وروفائيل

Nem ni|d ;nzwon ;n;acwmatoc : 
nem pi|k|d ;m;precbuteroc : nem 
nitagma t/rou ;n;epouranion. 

les 4 animaux incorporels, 
les 24 anciens et tous les 
chœurs célestes. 

والأربعة الكائنات غير 
المتجسدين والأربعة 
والعشرين قسيسا وكل 

  الطغمات السمائية

Nem pi;agioc I|w|a piref]wmc : 
nem pi|r|m|d ;nso : nem na_ ;nio] 
;n;apoctoloc : nem pi|g ;n;alou 
;n;agioc : nem pi;agioc ~Ctevanoc. 

saint Jean le baptiste, les 
cent quarante quatre mille, 
nos seigneurs et pères les 
apôtres, les trois jeunes 
saints, saint Etienne, 

والقديس يوحنا 
المعمدان والمائة 

ربعين والأربعة والأ
ألفا وسادتي الآباء 
والرسل والثلاثة فتيه 
القديسين والقديس 

  اسطفانوس

nem piye;wrimoc ;neuaggelict/c 
Markoc pi;apoctoloc ;eyouab 
ouoh ;mmarturoc. 

le contemplateur de Dieu 
l’évangeliste Marc, le 
saint apôtre et martyr, 

وناظر الإله الإنجيلي 
قديس مرقس الرسول ال

  والشهيد

Nem pi;agioc Gewrgioc : nem 
pi;agioc Ye;odwroc : nem 
Vilopat/r Merkourioc : nem 
pi;agioc apa M/na : nem ;p,oroc 

saint Georges, saint 
Théodore, saint Mercure 
le bien aimé du Père, saint 
Ménas et tout le chœur 
des martyrs, 

والقديس جورجيوس 
والقديس تادرس 
وفيلوباتير مرقوريوس 
والقديس ابامينا وكل 

  مصاف الشهداء
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t/rf ;nte nimarturoc. 

Nem peniwt ;ndikeoc pinis] 
abba Antwnioc : nem pi;ym/i 
abba Paule : nem pisomt |e|y|u 
abba Makari. 

notre père le grand saint 
Antoine, le juste saint 
Paul, les trois saints 
Macaires, 

وأبونا الصديق العظيم 
الانبا أنطونيوس والبار 
أنبا بولا والثلاثة أنبا 

  مقارات القديسين

Nem peniwt abba Iwann/c : nem 
peniwt abba Piswi : nem 
peniwt abba Paule 
piremtammoh : nem nenio] 
;nrwmeoc Maximoc nem 
Doumetioc : nem peniwt abba 
Mouc/ : nem pi|m|y mmarturoc. 

notre père saint Jean, 
notre père saint Pichoï, 
notre père saint Paul de 
Tammouh, nos pères 
romains Maxime et 
Dométien, notre père saint 
Moïse et les 49 maryrs. 

وأبونا أنبا يوحنا وأبونا 
أنبا بيشوي وأبونا أنبا 
بولا الطموھي وأبوانا 

 مكسيموس الرومانيان
ودوماديوس وأبونا أنبا 
موسى والتسعة 

  والأربعون شهيدا

Nem ;p,oroc t/rf ;nte 
ni;ctaurovoroc : nem ni;ym/i nem 
nidikeoc : nem nicabeu t/rou 
;mparyenoc : nem ;paggeloc ;nte 
pai ;ehoou et;cmarwout. 

et tout le chœur des 
porteurs de la Croix, les 
justes, les saints, toutes les 
vierges sages et l’ange de 
ce jour béni 

وكل مصاف لباس 
الصليب والأبرار 
والصديقين وجميع 
العذارى الحكيمات 
وملاك ھذا اليوم 

  المبارك

Nem ;paggeloc ;nte tai yuci;a 
et;cmarwout. 

et l’ange de ce sacrifice 
béni 

ملاك ھذه الذبيحة و
  ، المباركة

Ici il cite le saint patron de l’église ou le saint du 
jour et il poursuit : 

ثم  أو قديس اليوم ويذكر اسم صاحب البيعة
 : يقول

Nem pi;cmou ;n]yeotokoc |e|y|u 
];agi;a Mari;a ;nsorp nem qa;e 

et la bénédiction de la 
Mère de Dieu, la très 
sainte Marie en premier et 
dernier lieu. 

والدة الإله  وبركة
القديسة الطاھرة مريم 

  أولا وآخرا  

Si c’est le dimanche il dit : واذا كان يوم الأحد يقول 

Nem pi;cmou ;n]kuri;ak/ ;nte 
pencwt/r ;n;agayoc. 

et la bénédiction de ce 
dimanche qui est à notre 
bon Sauveur. 

وبركة يوم الأحد الذي 
  لمخلصنا الصالح

~Ere pou;cmou |e|y|u nem pou;hmot 
nem toujom nem tou,aric nem 
tou;agap/ nem toubo;/yia swpi 

Que leur sainte 
bénédiction, leur grâce, 
leur puissance, leur don, 

بركتهم المقدسة 
ونعمتهم وقوتهم وھبتهم 
ومحبتهم ومعونتهم 
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neman t/ren sa ;eneh : ;am/n. leur amour, et leur soutien 
soient avec nous tous, 
amen ! 

تكون معنا كلنا الى 
  الابد آمين

Il se dirige vers l'est et dit : يتجه إلى الشرق ويقول:   

P|,|c Pennou]... Ô Christ notre Dieu…  ايها المسيح الهنا…  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

~Am/n ec;eswpi. Amen, ainsi soit-il.  آمين يكون  

Le prêtre continue : ثم يكمل الكاھن  

... ~Pouro ;nte ]hir/n/ : moi nan 
;ntekhir/n/ : cemni nan 
;ntekhir/n/ :  ,a nennobi nan 
;ebol. 

… Roi de la paix, donne-
nous Ta paix, accorde-
nous Ta paix et remets nos 
péchés.  

عطنا ياملك السلام أ…
سلامك قرر لنا 

وأغفر لنا : سلامك
  خطايانا

Je ywk te ]jom nem pi;wou nem 
pi;cmou nem pi;amahi sa ;eneh : 
;am/n. 

A toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction et la 
magnificence 
éternellement amen ! 

لأن لك القوة والمجد 
والبركة والعزة الى 

  الأبد آمين

~Ariten ;nem;psa ;njoc qen 
ousep;hmot : 

Rends nous dignes de dire 
en action de grâce : 

إجعلنا مستحقين أن 
 :نقول بشكر

Je Peniwt etqen nivuouJe Peniwt etqen nivuouJe Peniwt etqen nivuouJe Peniwt etqen nivuouiiii    : : : : ...  Notre Père, qui es aux 
cieux … 

أبان��������ا ال��������ذي ف��������ي 
 … السموات

Après avoir fini l’aspersion des fidèles, il 
retourne au sanctuaire, fait le tour de l’autel 
en tapant des mains et embrasse les quatre 
coins en récitant le psaume 46 (Tous les 
peuples battez des mains…) 

، يرجع الأب الكاھن إلى  بعد رش الماء على الشعب
، يدور دورة واحدة حول المذبح وھو يقبل  الهيكل

وھو يصفق بيديه ويقول المزمور أربعة قرون المذبح 
 ). ...يا جميع الأمم صفقوا بأيديكم  (
  

Ensuite il renvoie l’assemblée en disant : ثم يصرف الشعب قائلا :  

~?;agap/ tou Yeou ke Patroc ke 
;/,arictou monogenouc Uiou 
kuriou de ke yeou kecwt/roc 
;/mwn I/cou ~<rictou : ke 
;/koinwni;a ke ;/dwre;a tou 
~Agiou ~pneumatoc ;i;/meta 

L’amour de Dieu le Père, 
la grâce de Son Fils 
unique Notre Seigneur, 
notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ et la 
communion et les dons du 
Saint Esprit soit avec vous 

محبة الله الآب ونعمة 
بن الوحيد ربنا الإ

وإلهنا ومخلصنا يسوع 
المسيح وشركة وعطية 
الروح القدس تكون مع 

  جميعكم 
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pantwn ;umwn tous. 

Masenwten qen ouhir/n/ : P_ 
nemwten t/rou : ;am/n 

Allez en paix, que la paix 
du Seigneur soit avec 
vous tous. 

إمضوا بسلام الرب 
  معكم

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًروحك أيضامع  و َ ِ.  

Le prêtre se lave les mains, distribue le pain 
béni, retire ses habits sacerdotaux et tire le 
voile du sanctuaire en disant : 

يعود مرة أخرى ويغسل يديه ثم يوزع لقمة البركة 
بس الخدمة ، ثم يخلع ملا على الشعب) الأولوجية(

  : ويخرج من الهيكل ويغلق ستر الهيكل وھو يقول

Recouvre-nous Seigneur par Ta 
protection, rends les portes de Ton 
église ouvertes devant nous en tout 
temps et jusqu’à la fin des temps. 

إسدل يا رب سترك علينا وإجعل باب بيعتك 
ر الدهور والازمان ًمفتوحا أمام وجوهنا على م

  .والى آخر كل الزمان

Puis il embrasse le voile et part en paix. ثم يقبل الستر وينصرف بسلام.  
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Liturgie de saint Grégoire 
 

Le prêtre commence la liturgie comme 
indiqué dans la liturgie de saint Basile.  

َّيبتدئ الكاھن بسري الاستعداد وتثديم الحمل ويستمر 
ية بعد ذلك من قداس القديس في جميع الامور الات

  .باسيليوس الى اخر قراءة انجيل القداس
Avant la prière d’absolution pour les servants 
il dit la prière d’absolution adressée au père 
page Error! Bookmark not defined. 

تحليل على الخدام فإنه يقال تحليل الآب كتب ما عدا ال
 ثم .Error! Bookmark not definedصفحة 

Nek;ebiaik. 

Pendant la lecture de l’Evangile, il dit une des 
oraisons du voile ci-dessous, puis continue la 
liturgie comme déjà écrit jusqu’à la récitation 
de l’acte de Foi. 

وفي ضمن الإنجيل يقول سر الإنجيل ثم صلاة 
  .الحجاب للآب أو للإبن

Oraison du voile adressée au Père ًصلاة الحجاب للآب سرا  

P_ V} pipantokratwr : 
v/etcwoun ;m;vmeu;i ;nnirwmi : 
ouoh v/etqotqet ;nnih/t nem 
ni;[lwt. 

Seigneur Dieu Tout-
puissant qui connait la 
pensée des hommes et qui 
sonde les reins et les 
cœurs, 

أيها الرب الاله 
العارف افكار البشر 
والفاحص القلوب 

 والكلى

Ouoh ;anok eioi ;natem;psa 
akyahmet ;epaisemsi ;eyouab 
;ntak vai. 

Tu m'as convié à ce saint 
ministère alors que je n'en 
suis pas digne. 

واذ انا غير مستحق، 
دعوتني الى خدمتك 

 .المقدسة ھذه

~Mper[ibo] ;mmoi : oude 
;mpervwnh ;mpekho cabol ;mmoi : 
alla cwlj ;nnapara;ptwma 
t/rou : ouoh iwi ;ebol ;m;pa[ni 
;mpacwma nem ;pywleb ;nte 
ta'u,/ : ouoh matouboi 
eij/k ;ebol. 

Ne me rejette pas et ne 
détourne pas Ta face de 
moi mais efface tous mes 
péchés. Lave tous les 
défauts de mon corps et les 
impuretés de mon âme. 
Purifie-moi entièrement … 

لا ترذلني ولا تصرف 
 عني، بل امح وجهك

جميع سيئاتي واغسل 
عيب جسدي ودنس 

 .نفسي وطهرني كاملا

Hina m/pwc eitwbh 
;ntekmet;agayoc : eyrek] 
;nou,w ;ebol ;nte hannobi 
;nhanke,wouni : ;ntaswpi ;anok 
eioi ;nadokimoc. 

… afin que je ne sois pas 
moi-même rejeté alors que 
j'implore Ta bonté pour la 
rémission des péchés des 
autres. 

لكي لا وانا اطلب من 
صلاحك ان تعطي 
غفران الخطايا لآخرين 

 .اكون انا ممتحن
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Aha P_ ;mpertayoi : ;ebol 
eiyebi/out ;eai[isipi alla 
ouwrp ;e;qr/i ;ejwi ;mpi;hmot ;nte 
pek;pneuma ;eyouab : ouoh 
;aritt ;nem;psa eyrei;ohi 
;erat;epekyuciac t/rion ;eyouab : 
qen oumetathitt ;e;phap. 

Oui Seigneur, ne me 
renvoie pas humilié et 
honteux mais envoie sur 
moi Ta grace et rends-moi 
digne de me tenir devant 
ton saint autel sans 
encourir de condamnation 
… 

نعم يا رب لا تردني 
ل ذليلا مخزيا بل ارس

ّعلي نعمة روحك 
القدوس واجعلني 
مستحقا ان اقف على 
مذبحك المقدس بغير 

 وقوع في دينونة

Ouoh ;nta;ini nak ;eqoun 
;mpaisouswousi ;nlogikon ouoh 
;nat;cnof : qen oucunid/cic 
ectoub/out 

… et de t’offrir ce 
Sacrifice … … … non 
sanglant avec une intention 
pure … 

رب لك الذبيحة واق
الناطقة غير الدموية 

 بسريرة نقية 

~Eouc/n,;wr/cic ;nte nanobi nem 
naparaptwma : ;eou,w ;ebol 
;nte peklaoc ;nnefmetat;emi. 

… pour le pardon de mes 
péchés et la rémission des 
péchés que Ton peuple a 
comis par ignorance1, … 

صفحا لخطاياي 
َوغفرانا وسيئاتي 
 لجهالات شعبك

~Eou;anapaucic nem ou;,bob ;nte 
nenio] nem nen;cn/ou 
;etauersorp ;nenkot qen pinah] 
;noryodoxoc : ;eoukwt ;nte 
peklaoc t/rf 

… pour le repos de nos 
pères et nos frères qui nous 
ont précédés et se sont 
endormi dans la Foi 
orthodoxe, édification pour 
tout Ton peuple ...  

ونياحا وراحة لآبائنا 
واخوتنا الذين سبقوا 
فرقدوا في الايمان 
الارثوذكسي وبنيانا 

 لشعبك أجمع

~Eou;wou nak nem pekmonogen/c 
;nS/ri : nem Pi;pneuma eyouab 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak. 

… et gloire pour Toi et 
Ton Fils unique et le Saint 
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi …  

ومجدا لك ولابنك 
الوحيد والروح القدس 

 المحي المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte pi;eneh t/rou : ;am/n. 

... maintenant et pour 
toujours et pour les siècles 
des siècles. Amen! 

كل اوان والى الآن و
 .آمين. دھر الداھرين

                                            
1 Hb 7 : 27 & 9 : 7 
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Oraison du voile adressée au Fils 
se dit à la place de la première si le prêtre 

le souhaite. 

  ًصلاة الحجاب للإبن سرا
  تقال عوض الاولى متى اراد الكاھن

Eti on tentacyo ;mmon 
harok V} pi;agayoc : 
hiten penjinqwnt 
;epekma nerswousi 
;eyouab : ouoh ten]ho 
;erok Pilogoc ;naidoc. 

En nous rapprochons de 
Ton saint autel, nous 
revenons à Toi, ô Dieu 
très bon et nous 
T'implorons ô Verbe  

وايضا نرجع اليك يا الله الصالح 
ك المقدس بإقطرابنا الى مذبح
 الذاتيونسألك أيها الكلمة 

Matoubon qen painau vai 
;etenn/ou harok ;mmof. 

Purifie nous maintenant 
quand nous venons à 
Toi. 

طهرنا في ھذا الوقت الذي نأتي 
 اليك فيه

~Nyok qa v/;etaf;i saron 
qen tefcarx ;natsib] : 
ouoh akmoh ;m;pt/rf qen 
tekmeynou] ;natsorfc 
;eqoun 

Tu T'es incarné et Tu es 
venu à nous sans subir 
aucun changement 
remplissant toute chose 
de Ta divinité illimitée. 

انت الذي اتى الينا بجسده الغير 
المتغير وملأت الكل بلاھوتك 

 .الغير محصور

Marefouei cabol ;mmon 
;nje niensasi eymeh ;na[ni 
;nte ni;vyonoc : nem 
ni;cyoibwn ;nte 
]katalali;a et;wreb. 

Que l'amertume de la 
jalousie inpure et la 
mauvaise odeur de la 
calomnie détestable 
s’éloigne de nous. 

المملوءة فلتبعد عنا مرارة الحسد 
 .ًعيبا ونتن النميمة المرذولة

Matoubo ;nnenh/t ;ebol 
ha ywleb niben :  nem 
nen'u,/ ;ebolha  kakia 
niben nem nencwma 
ebolha [wqem niben. 

Purifie nos cœurs de 
toute impureté, nos âmes 
de tout mal et nos corps 
de toute souillure. 

وطهر قلوبنا من كل دنس 
وأنفسنا من كل شر وأجسادنا من 

 كل نجس

Ouoh ouwrp nan ;e;qr/i 
;n],or/gi;a ;nte 
Pek;pneuma Eyouab : 
hina ;nten;i ;ejen 
pekyuciact/rion ;eyouab. 

Envoie nous les dons de 
Ton Esprit Saint afin que 
nous venions à ton saint 
autel ...  

وارسل لنا عطية روحك القدوس 
 لكي نأتي على مذبحك المقدس 
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Ouoh ;ntenjwk ;ebol ;mpai 
semsi kata peyranak 
;mpek;myo 

... pour achever ce 
service que nous 
T’offrons comme il te 
plait. 

ونكمل ھذه الخدمة امامك كما 
 يرضيك

Ouoh marecswpi ecs/p 
nahrak ;nje tenyuci;a : 
;e;p,w ;ebol ;nte nennobi : 
nem ou;wou ;mpekran 
;eyouab 

Que notre sacrifice soit 
offert devant Toi pour la 
remission de nos péchés 
et gloire pour Ton saint 
nom. 

فلتكن ذبيحتنا مقبولة امامك 
لغفران خطايانا مجدا لاسمك 

 القدوس

Je ;nyok ou;,r/tctoc 
;ejen ouon niben ettwbh 
;mmok 

Car Tu es bon pour tous 
ceux qui T’invoquent 

 لانك صالح لكل الذين يدعونك

Ouoh ;nyok petecer ;prepi 
nak ;nje ]metouro nem 
];exoci;a nem ];prockun/cic 
nem Pekiwt ;n;agayoc : 
nem Pi;pneuma ;eyouab 

Et a Toi sont dus la 
gloire, le pouvoir et la 
prosternation avec Ton 
Père très bon et le Saint 
Esprit ...  

وانت الذي ينبغي لك الملك 
مع ابيك والسلطان والسجود 
 الصالح والروح القدس

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte pi;eneh 
t/rou : ;am/n. 

... maintenant et pour 
toujours et pour les 
siècles des siècles. 
Amen! 

الآن وكل اوان والى دھر 
 .آمين. الداھرين

Après la récitation de l’acte de Foi, il 
commence l’oraison pour la 
réconciliation ci-dessous. 

  

Oraison pour la réconciliation صلاة الصلح  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن 

V/etsop v/;enafsop : 
v/eym/n ;ebol sa;eneh : 
piaidioc : ouoh 
;n;omooucioc ouoh 
;ncun;yronoc ouoh ;n;sv/r 
;nd/miourgoc nem ~Viwt. 

Toi, qui es, qui était 
depuis toujours et qui 
demeure éternellement 
par Lui-même. Tu es  
consubstantiel au Père ; 
avec Lui Tu sièges et Tu 

أيها الكائن الذي كان الدائم إلى 
، الذاتي والمساوى  الأبد

الق الشريك مع والجليس والخ
 ،  الآب
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as tout créé.  

V/;ete eybe oumet;agayoc 
;mmauatc : ;ebol qen 
v/;ete nafsop an : 
ak;yrefswpi ;nje ;vrwmi : 
ouoh ak,af qen 
piparadicoc ;nte ;pounof. 

Par pure bonté Tu as créé 
l’homme à partir de rien 
et Tu l’as installé au 
paradis de la joie.  

ن أجل الصلاح وحده مما الذي م
لم يكن كونت الإنسان وجعلته 

 ، في فردوس النعيم

Qen ;pjin;yrefhei de ;ebol 
hiten ]apat/ ;nte 
pijaji : nem 
]metatcwtem ;nca 
tekentol/ ;eyouab : ouoh 
;eakouws ;eaif ;mberi : 
ouoh ;eenf ;eqoun 
;epi;axi;wma ;nte sorp. 

Lorsqu’il a chuté à cause 
de la séduction de 
l’ennemi et qu’il a 
désobéi à ton saint 
commandement, Tu as 
voulu le renouveler et le 
ramener à son rang 
d’origine. 

وعندما سقط بغواية العدو 
ومخالفة وصيتك المقدسة، 
وأردت ان تجدده وترده إلى 

 ، رتبته الأولي

Aggeloc an : oude 
ar,/aggeloc : oude 
patriar,/c : oude 
;prov/t/c 
;mpektenhoutou 
;epenoujai. 

Tu n’as pas fait 
confiance à un ange, ni 
un archange, ni un 
patriarche ni un prophète 
pour notre salut.  

لا ملاك ولا رئيس ملائكة ولا 
رئيس آباء ولا نبي إئتمنته على 

 خلاصنا

Alla ;nyok qen 
oumetatvwnh ak[icarx : 
ouoh akswpi ;nrwmi : 
ouoh ak;ini ;mmon qen hwb 
niben saten ;vnobi 
;mmauatf. 

Mais Toi, sans aucune 
altération, Tu T’es 
incarné , Tu T’es fait 
homme et Tu nous as 
ressemblé en tout à 
l’exception du péché 
uniquement. 

بل أنت بغير استحالة تجسدت 
وتأنست وشابهتنا في كل شيء 

 ما خلا الخطية وحدھا

Akswpi nan ;mmecit/c 
nem ~Viwt : ouoh 
]jin;ym/] ;nte piywm 
akbolc ;ebol : ouoh 

Tu es devenu notre 
médiateur auprès du 
Père. Tu as abattu le mur 
de séparation et 

ًوصرت لنا وسيطا لدى الآب 
والحاجز المتوسط نقضته 

 والعداوة القديمة ھدمتها
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]metjaji ;n;apac 
akserswrc. 

l’ancienne animosité, Tu 
l’as détruite. 

Akhwtp ;nna;pkahi 
;enaniv/ou;i ouoh aker pi|b 
;nouai : ;eakjwk ;ebol 
;n]oikonomia qen ;tcarx. 

Tu as réconcilié ceux de 
la terre avec ceux du ciel 
et Tu les as rendus un. Tu 
as accomplis le Salut par 
Ton incarnation. 

وأصلحت الأرضيين مع 
ًالسمائيين وجعلت الاثنين واحدا 

 وأكملت التدبير بالجسد

Ouoh eknasenak ;e;pswi 
;eniv/ou;i cwmatikwc : 
;eakmoh ;m;pt/rf qen 
tekmeynou]. 

Lorsque Tu es monté 
charnellement aux cieux, 
Tu as rempli toute chose 
de Ta divinité  

وعند صعودك إلى السموات 
 ًجسديا إذ ملأت الكل بلاھوتك 

Nakjw ;mmoc pe 
;nnekmay/t/c ;eyouab 
ouoh ;napoctoloc 

et Tu as dit à Tes saints 
apôtres et disciples :  

 قلت لتلاميذك ورسلك القديسين

Je tahir/n/ ]] ;mmoc 
nwten : tahir/n/ ;anok 
],w ;mmoc nemwten. 

Je vous donne ma paix, je 
vous laisse ma paix. 

سلامي أعطيكم سلامي أنا أترك 
 لكم

Yai on ]nou ;ari;hmot 
;mmoc nan penn/b 

Accorde-nous aussi 
maintenant, notre maître, 
cette paix. 

ًھذا أيضا الآن أنعم به علينا يا 
 ، سيدنا

~Eaktoubon ;ebolha 
ywleb niben : nem Ÿ,rof 
niben : nem metswbi 
niben : nem kaki;a niben : 
nem metrefer;vmeu;i ;nte 
]kaki;a ;etervorin ;m;vmou. 

Purifie-nous de toute 
souillure, de toute 
duperie, de toute 
hypocrisie, de tout mal, 
de toute ruse et du 
souvenir du mal 
conduisant à la mort. 

وطهرنا من كل دنس ومن كل 
غش ومن كل رياء ومن كل شر 
ومن كل مكيدة ومن تذكار الشر 

 . الملبس الموت

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c 
teliac ;ir/n/c ke ;agap/c 
ke twn ;agiwn acpacmwn 

Priez pour la paix 
parfaite, pour la charité et 
pour le saint baiser 

صلوا من أجل السلام الكامل 
 الطاھرة والمحبة والقبلة

 .الرسولية
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twn ;apoctolwn  apostolique. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.. 

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

Ouoh ;aritten ;nem;psa 
t/ren penn/b : 
eyreneracpazecye 
;nnen;er/ou qen 
ouvieyouab. 

Rends-nous tous dignes, 
notre maître, de nous 
donner les uns les autres 
un saint baiser  

وإجعلنا مستحقين كلنا يا سيدنا 
ًأن نقبل بعضنا بعضا بقبلة 

 طاھرة

~E;pjinten[i qen 
oumetathitten ;e;phap : 
;ebolqen tekdwre;a 
;naymou ouoh 
;n;epouranion. 

Afin que, sans subir le 
jugement, nous 
communions à Tes dons 
immortels et célestes. 

لنتناول بغير إنطراح في الحكم 
 من موھبتك غير المائتة السمائية

Qen v/;ete vwk ;n;hmot 
nem ;p]ma] ;mPekiwt 
;n;agayoc : nem ]jinerhwb 
Pek;pneuma eyouab. 

Par Ta grâce et dans la 
joie de Ton Père Très 
bon et l’action de Ton 
Esprit Saint.  

بنعمتك و مسرة ابيك الصالح و 
 فعل روحك القدوس

~Nyok gar pe pirefcahni 
ouoh ;vref] ;nni;agayon 
t/rou. 

Car c’est Toi qui accorde 
tous les bienfaits.  

ي لانك انت ھو الرازق ومعط
 جميع الخيرات

Ouoh ;nyok petenouwrp 
nak ;e;pswi ;mpi;wou nem 
pitai;o nem ];prockun/cic : 
nem Pekiwt ;n;agayoc nem 
Pi;pneuma ;eyouab 
;nreftanqo ouoh 
;n;omooucioc nemak 

Et c’est vers Toi que 
nous élevons toute gloire, 
tout honneur et toute 
adoration avec Ton Père 
très bon et le Saint Esprit 
vivifiant et 
consubstantiel à Toi,  

وانت الذي نرسل لك الى فوق 
المجد الاكرام والسجود مع ابيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الآن وكل أوان وإلى دھر 
 الدھور كلها آمين



 
Liturgie de saint Grégoire 

Oraison pour la réconciliation. 

  

   
- 237 - 

 
 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Acpacacye all/louc en 
vil/mati ;agiw 

Echangez un saint baiser ٍقبلوا بعضكم بعضا بقبلة مقدسة ً ّ. 

Seconde oraison pour la 
réconciliation 

  صلاة صلح اخرى

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b   Le prêtre الكاھن 

P|,|c Pennou] ]jom etoi 
;nho] ouoh ;nat;skat ;eroc 
;nte V} ;viwt 

Ô Christ notre Dieu, la 
puissance crainte et 
incomprise de Dieu le 
Père  

ايها امسيح الهنا القوة المخوفة 
 . ومة التي Y الابالغير المفه

V/ethemci ca;pswi 
;mpi;yronoc etoi ;nsah ;nte 
ni,eroubim : ouoh 
;etousemsi ;mmof hiten 
nijom etoi ;n;,rwm : ouoh 
ekoi ;n;,rwm efouwm hwc 
nou] 

Toi qui siège sur le trône 
incandescent porté par 
les chérubins et que 
servent les puissances 
enflamée. En effet, 
comme Dieu, Tu es un 
feu dévorant. 

الجالس فوق العرش الملتهب 
الشـاروبيمي والمخدوم من 
ٌالقوات النارية وانت نار آكلة 

 كاله

Eybe tekjin;i ;e;qr/i 
;nat;scaji ;mmoc nem 
tekmetmairwmi : 
;mpekrwkh ;mpi;prodot/c 
;nrefer;,rof : qen 
;pjin;yrefqwnt ;erok 

Par Ton humilité 
incommensurable, Tu 
n'as pas repoussé le 
traitre lorsqu'il s'est 
approché de Toi 

من اجل تنازلك الغير الموصوف 
ومحبتـك للبشر لم تحرق الدافع 

 . الغاش عند ما دنا منك

Alla aker;cpazecye 
;mmof qen ouacpacmoc 
;mmet;sv/r : ekcwk ;mmof 
;eoumetanoi;a : nem 
;pcouen y/ete ywf 
;ntolm/cic. 

Mais Tu lui as donné le 
baisé de l'amitié afin 
qu’il aie une chance de 
se repentir et de 
reconnaitre sa déviance 

بل قبلته قبلة المصاحبة جاذبا 
 اياه الى التوبة ومعرفة جسارته

Ariten ;nem;psa hwn 
penn/b qen taiounou yai 

Rends-nous dignes ô 
maitre en cette heure 
redoutable d'être unis en 

اجعلنا مستحقين نحن ايضا يا 
سيدنا في ھذه الساعة المخوفة 

ر واحد بغير شيء من ذوات بفك
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etoi ;nho] qen oumeu;i 
;nouwt at;[ne ;hli 
;mmeth/t|b nem ;pcwjp 
;nte oukaki;a 

esprit et que, sans 
duplicité ni méchanceté, 

 القلبين وبقية الشر 

Eyrenswp ;eron ;nnen;er/ou 
qen ouvi ;eyouab 

nous nous donnions un 
saint baiser 

ان نقبل بعضنا بعضا بقبلة 
 مقدسة

Ouoh ;mperhitten ;ephap : 
icje tentoub/out an qen 
oujwk : nem kata ;vr/] 
;etecrana 
;ntekmet;agayoc : ;ebolha 
;vlwihi ;m;vnobi nem 
]pon/ria : nem ;per;vmeu;i 
;n]kaki;a ;nrefqwteb 

et ne nous bânis pas 
même si nous ne sommes 
pas entièrement purifiés 
du péché, de la malice ni 
du souvenir du mal 
conduisant à la mort. 

ولا تطرحنا فى الحكم وان كنا 
كامل كمثل ما غير انقياء بال

يرضي صلاحك من حماة 
الخطية والخبث وتذكار الشر 

 القاتل 

Alla ;nyok qen 
tekmetsan;ymaqt ;nat 
;scaji ;mmoc : ouoh 
;nat;sviri ;eroc : okcwoun 
;n;ymetayen/c ouoh 
etjolk ;epec/t ;nte 
pen;placma 

Mais, par Ta tendresse 
indescriptible et sachant 
la faiblesse de notre 
nature et son attirance 
vers les abîmes 

لكن أنت بتعطفك غير 
الموصوف اذ تعرف ضعف 

 ،  وانغماس جبلتنا الى اسفل

Fw] ;ebol ;n[wqem niben 
;nte nenpara;ptwma 

efface les souillures de 
nos péché 

 .ُامح كل ادناس سيئاتنا

Hina ;ntef;stem swpi nan 
euhap : oude ouhiou;i 
;e;phap ;nje paimuct/rion 
vai ;nte tekmeynou] 

Afin que nous ne soyons 
pas passible du jugement 
ni susceptibles de 
succomber sous le 
jugement de ce 
sacrement divin 

لكي لا يكون لنا دينونة ولا 
ًوقوعا في دينونة ھذا السر الذي 

 .للاھوتك

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c Priez pour la paix parfai- صلوا من أجل السلام الكامل
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teliac ;ir/n/c ke ;agap/c 
ke twn ;agiwn acpacmwn 
twn ;apoctolwn  

te, pour la charité et pour 
le saint baiser apostoli-
que. 

 الطاھرة والمحبة والقبلة
 .الرسولية

PPPPilaocilaocilaocilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.. 

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

~Nyok gar ;ete ouon ;sjom 
;mmok ;e;wli ;nnobi niben : 
ouoh ;eou;wteb ;nni;adiki;a 
nem ni;anomi;a ;nte nirwmi 
;ntalepwroc : eksop 
;mmantoubo ;mpikocmoc 
t/rf 

C'est Toi qui peux lever 
les péchés et convertir 
l'obscurité et les péchés 
des méchants car Tu es la 
 pureté de tout l’univers 

لأنك أنت القادر أن ترفع كل 
الخطايا وتنقل الظلم والآثام التي 

أنت طهر للناس الأشقياء إذ 
 ، العالم كله

Ouoh ;nyok pe ;etecer;prepi 
nak ;nje ]doxologi;a : 
qen ou;cmi ;nouwt ;nte 
ouon niben 

Nous Te devons tous la 
louange à l'unisson 

وأنت الذي ينبغي لك التمجيد 
 بصوت واحد من كل أحد

Piwou pita;io ]metnis] 
];prockun/c/c : nem 
Pekiwt ;n;agayoc : nem 
Pi;pneuma ;eyouab 
;nreftanqo ouoh 
;noumooucioc nemak 

la gloire, l'honneur, la 
grandeur et l'adoration 
avec Ton Père très bon et 
le Saint Esprit vivifiant 
et consubstentiel à Toi 

المجد والكرامة والعظمة 
والسجود مع أبيك الصالح 
والروح القدس المحيي المساوي 

 لك

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou ;am/n. 

maintenant et toujours et 
pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

الآن وكل أوان وإلى دھر 
 الدھور كلها آمين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Acpacacye all/louc en 
vil/mat ;agiw 

Echangez un saint baiser ٍقبلوا بعضكم بعضا بقبلة مقدسة ً ّ. 
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L’assemblée chante si elle le souhaite le chant « Aspasmos » suivant.1 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

P|,|c pencwt/r : ;ariten 
;nem;psa : ;mpekacpacmoc 
;eyouab : ;n;hr/i qen 
niv/ou;i 

Ô Christ notre sauveur, 
rends-nous dignes de Ta 
paix sainte et céleste, 

ا اجعلنا أھلا ُيها المسيح مخلصنأ
َلسلامك المقدس في السموات ِ. 

Hina ;ntenhwc ;erok : nem 
ni,eroubim : nem 
niceravim : enws ;ebol 
enjw ;mmoc. 

afin que nous Te louions 
avec les chérubins et les 
séraphins en clamant et 
en disant : 

لكي نسبحك مع الشاروبيم 
 : والسارافيم صارخين قائلين

Je ;,ouab ;,ouab ;,ouab : 
~P[oic pipantokratwr : 
;tve nem ;pkahi meh ;ebol : 
qen pek;wou nem pektai;o. 

Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Tout-Puissant, 
ciel et terre sont remplis 
de Ta Gloire et de Ton 
Honneur. 

ُأيها . قدوس  .قدوس.  قدوس  
 سماءضابط الكل ال ُالرب

َ◌ مجدك من مملوءتان الأرضو
 .َوكرامتك

Hiten ni;precbi;a ;nte 
]ye;otokoc ;eyouab 
Mari;a : P_ ;ari;hmot 
nan : ;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

Par les intercessions de 
la Mère de Dieu, Sainte 
Marie, Seigneur accorde-
nous la rémission de nos 
péchés. 

القديسة مريم  ة الإلهبشفاعات والد
 .خطايانا ةبمغفر لنا عمان رب يا

Hiten ni;precbi;a ;nte 
pisomt ;nreferouwini 
;eyouab Mi,a/l nem 
Gabri/l nem Rava/l : 
P_ ;ari;hmot nan : ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

Par les intercessions des 
trois lumineux Michel, 
Gabriel et Raphaël, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

بشفاعات الثلاثة المنيرين الأطهار 
 رب ياميخائيل وغبریال ورفائيل 

 .خطايانا ةبمغفر لنا عمان

Hiten ni;precbi;a ;nte 
pi;ftwou ;nZwon 
;n;acwmatoc : nem pijwt 
;ftwou ;m;precbuteroc : 

Par les intercessions des 
quatre vivants 
incorporels et des vingt-
quatre prêtres, Seigneur 

بشفاعات الاربعة الحيوانات الغير 
المتجسدين والأربعة وعشرون 

 ةبمغفر لنا عمان رب ياقسيسا 
 .خطايانا

                                            
1 Voir note en bas de page 164 
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P_ ;ari;hmot nan : ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

Hiten ni;precbi;a ;nte 
pisasf ;nar,/aggloc : 
nem nitagma t/rou 
;n;epouranion : P_ 
;ari;hmot nan : ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

Par les intercessions des 
septs archanges et de 
tous les chœurs celestes, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

ملائكة بشفاعات السبعة رؤساء ال
 رب ياوجميع الطغمات السمائية 

 .خطايانا ةبمغفر لنا عمان

Tenouwst ;mmok 
;wPi~<rictoc nem Pekiwt 
;n;agayoc nem pi~Pneuma 
~Eyouab je ak;i akcw] 
;mmon 

Nous nous prosternons 
devant Toi, ô Christ, 
avec Ton Père très bon et 
le Saint Esprit, car Tu es 
venu et Tu nous as 
sauvés. 

 أيها المسيح مع أبيك ُنسجد لك
َالقدس لأنك  الصالح والروح

 .وخلصتنا َأتيت

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con : 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 يا رب إرحم يا رب إرحم

ne Kuri;e ;ete vai pe 
I/couc Pi;,rictoc ;ps/ri 
;mV} cwtem ;eron ouoh 
nai nan. 

Oui Seigneur Jésus 
Christ, fils de Dieu 
écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

نعم يا رب الذي ھو يسوع 
 المسيح إبن الله اسمعنا وإرحمنا

}ANAVORA ~nte pi;agioc ~GR?GORIOC PIYEOLOGOC. 
L’Anaphore de Saint Grégoire le Théologien.  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Ctwmen kalwc : ;ctwmen 
;eulabwc : ;ctwmen ektenwc : 
;ctwmen metavobou Yeou : 
ke;tromou ke katanuxewc. 

Tenons-nous bien, 
tenons-nous avec piété, 
tenons-nous avec 
droiture, tenons-nous 
en paix, tenons-nous 
avec crainte de Dieu, 
tremblement et 

ًفلنقف حسنا لنقف بتقوي نقف 
 باتصال نقف بسلام نقف

 و خشوع و رعدة بخوف الله
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vénération. 

~Procverin kata ;tropon : 
;ctay/t;e kata ;tromou : ic 
;anatolac ;ble;at;e : 

Offrez, offrez, offrez 
selon l’ordre. Levez-
vous avec crainte. 
Regardez vers l’orient. 

، قفوا  تقدموا على الرسم
ٍبرعدة◌◌◌◌◌ ٍِ ِ ِ  ، و الى ٕ◌ِ
 . الشرق انظروا

~Proc,wmen. Soyons attentifs. ننصت. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Eleoc ir/n/c : 
Yucia enecewc. 

Miséricorde de paix, 
Sacrifice de louange. 

رحمة السلام 
 .التسبيح ذبيحة

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~?;agap/ tou Yeou ke Patroc L’amour de Dieu le 
Père,  

 محبة الله الآب

ke ;/,arictou monogenouc 
Uiou kuriou de ke yeou 
kecwt/roc ;/mwn I/cou 
~<ritou :  

la grâce du Fils unique 
notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur 
Jésus Christ,  

ربنا  الإبن الوحيد الجنس ونعمة
وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح

ke ;/koinwni;a ke ;/dwre;a tou 
~Agiou ~Pneumatoc 

la communion et les 
dons de l’Esprit Saint  

  وش¹¹¹¹¹¹¹ركة وموهب¹¹¹¹¹¹¹ة ال¹¹¹¹¹¹¹روح
 القدس 

;i;/meta pantwn ;umwn soient avec vous tous. كمتكون مع جميع. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Ke meta tou ;pneumatoc cou. Et avec votre Esprit. ًومع روحك أيضا َ ِ. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن 

~Anw ;umwn tac kardiac Elevez vos cœurs. ارفعوا قلوبكم. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~E,wmen ;proc ton Kurion Nous les tournons vers 
le Seigneur 

 .ھى عند الرب

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن 

Eu,arict/cwmen tw Kuri;w Rendons grâce au 
Seigneur 

 .فلنشكر الرب
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PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Axion ke dikeon Cela est digne et juste. ٌمستحق وعادل ٌ ُ. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre الكاھن 

~Axion ke dikeon : ;axion ke 
dikeon : ;axion ke dikeon. 

Tu es digne et juste, Tu 
es digne et juste, Tu es 
digne et juste.  

مستحق . مستحق وعادل
 مستحق وعادل. وعادل

~Fem;psa qen oume ;ym/i ouoh 
oudikeon pe ;ehwc ;erok : ;e;cmou 
;erok : ;esemsi ;mmok : ;e];wou 
nak. 

Il est vraiment digne et 
juste de Te louer, de Te 
bénir, de Te servir, de 
nous prosterner devant 
Toi et de Te glorifier.  

، أن  مستحق بالحقيقة وعادل
نسبحك ونباركك ونخدمك 

 ونسجد لك ونمجدك

piouai ;mmauatf ;nta;vm/i : 
V} pimairwmi : piat;scaji 
;mmof : piaynau ;erof : 
piatsopf : piatar,/ : 
pisa;eneh : piatc/ou : 
piat;s]si ;erof : 
piat;sqetqwtf : piatvonh : 
pirefyami;o ;nte ;pt/rf : 
pirefcw] ;nte ouon niben. 

Tu es l’unique vrai 
Dieu, ami des hommes, 
ineffable, invisible, 
infini, éternel, 
intemporel, illimité, 
insondable, inaltérable, 
créateur de toute chose, 
sauveur de tous les 
hommes.  

، الله  أيها الواحد وحده الحقيقي
، الذي لا ينطق  محب البشر

، غير  ، غير المرئي به
،  المحوي غير المبتدئ الأبدي

،  ، الذي لا يحد غير الزمني
غير المفحوص، غير 

،  ، خالق الكل المستحيل
 ، مخلص الجميع

V/et,w ;ebol ;nnennobi : 
v/etcw] ;mpenwnq ;ebol qen 
;ptako : v/et];,lom ;ejwn qen 
hannai nem hanmetsenh/t. 

Tu remets nos péchés. 
Tu sauves notre vie de 
la corruption. Tu nous 
couronnes de pitié et de 
miséricorde.  

، منقذ حياتنا من  غافر خطايانا
، مكللنا بالمراحم  الفساد

 . لرأفاتوا

~Nyok pe ;etouhwc ;erok ;nje 
niaggeloc : euou;wst ;mmok 
;nje niar,/aggeloc. 

Toi que les anges 
louent et devant qui les 
archanges se 
prosternent. 

أنت الذي تسبحك الملائكة 
وتسجد لك رؤساء رؤساء 

 . الملائكة

~Nyok pe ;etou;cmou ;erok ;nje 
niar,/ : euws oub/k ;nje 

Toi que bénissent les 
dominations, Toi vers 

،  أنت الذي تباركك الرؤساء
 ، وتصرخ نحوك الآرباب
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nimet_. qui clament les 
seigneuries. 

~Nyok pe ;etere ni;exouci;a jw 
;mpek;wou. 

Toi que glorifient les 
principautés. 

أنت الذي تنطق السلاطين 
 ، بمجدك

~Nyok pe ;etere ni;yronoc ouwrp 
nak ;e;pswi ;mpitai;o. 

Toi que les trônes 
honorent. 

إلى فوق  انت الذي ترسل لك
 ، الكراسي الكرامة

Hananso ;nso ce;ohi ;eratou 
;erok : han;yba ;n;yba ce;ini nak 
;eqoun ;mpisemsi. 

Des millions se 
tiennent devant toi et 
des myriades te 
servent.  

،  ألوف ألوف وقوف قدامك
وربوات ربوات يقدمون لك 

 ، الخدمة

~Nyok pe ;etou;cmou ;erok ;nje 
niaynau ;erwou. 

Toi qui est bénit par les 
êtres invisibles  

انت الذي يباركك غير 
 ، المرئيين

~Nyok pe ;etououwst ;mmok 
;nje n/eyouwnh ;ebol 

et devant qui se 
prosternent ceux qui 
sont visibles. 

 وأنت الذي يسجد لك الظاهرون

Eu;iri t/rou ;mpekcaji penn/b. Tous agissent selon Ta 
parole, notre Maître. 

 ويصنعون كلهم كلمتك يا سيدنا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

; I kay/meni ;anacy/te. Vous qui êtes assis, 
levez-vous. 

 .ها الجلوس قفواأي

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

V/etsop ~Vn/b P_ V} 
;nta;vm/i : ;ebolqen ounou] 
;nta;vm/i. 

Ô Maître Seigneur qui 
Es, Vrai Dieu né du 
Vrai Dieu, 

،  أيها الكائن السيد الرب
 ، الإله الحق من الإله الحق

V/;etafouwnh nan ;ebol 
;m;vouwini ;m~Viwt. 

qui nous a manifesté la 
lumière du Père, 

 ، الذي أظهر لنا نور الآب

V/;etafer;hmot nan ;mpi;em/i 
;mm/i ;nte Pi;pneuma ;eyouab. 

Tu nous as accordé la 
véritale connaissance 
du Saint Esprit. 

الذي أنعم علينا بمعرفة 
 ، الروح القدس الحقيقة

V/;etafouwnh nan ;ebol Tu nous as révélé le  الذي أظهر لنا ھذا السر
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;mpainis] ;mmuct/rion ;nte 
;pwnq. 

grand mystère de la 
Vie. 

 ، العظيم الذي للحياة

V/;etaftajro ;n]metref;ohi 
;eratf ;nte ;p,oroc ;nte 
ni;acwmatoc qen nirwmi. 

Tu as établi les chœurs 
des incorporels parmi 
les hommes. 

ي ثبت قيام صفوف غير الذ
 ، المتجسدين في البشر

V/;etaf] ;nn/ethijen pikahi 
;n]metrefhwc ;nte niceravim. 

Tu as accordé à ceux 
qui sont sur terre la 
louange des séraphins. 

الذي أعطي الذين على 
 ، الأرض تسبيح السيراقيم

{i ;ntoten hwn ;nten;cm/ nem 
niaynau ;erwou. 

Reçois nos louanges 
avec celles des êtres 
invisibles. 

ًإقبل منا نحن أيضا أصواتنا 
 ، مع غير المرئيين

Opten nem nidunamic et qen 
niv/ou;i. 

Compte-nous parmi les 
puissances célestes. 

 إحسبنا مع القوات السمائية

Marenjoc hwn nem n/;ete 
;mmau : ;eanhiou;i cabol ;mmon 
;mmeu;i niben ;nte nilogicmoc 
natopon 

Qu’ayant rejeté toute 
pensée mauvaise, nous 
puissions proclamer Ta 
louange …  

ًولنقل نحن إيضا مع أولئك إذ 
قد طرحنا عنا كل أفكار 

 ، الخواطر الشريرة

;ntenws ;ebol ;nn/;enare 
n/;ete;mmau taou;o ;mmwou : 
qen han;cm/ ;nat,arwou : nem 
hanrof ;naymounk : ouoh 
;nten;cmou ;etekmetnis]. 

… avec eux sans cesse 
et sans tiédeur et bénir 
Ta grandeur. 

ونصرخ بما يرسله أولئك 
بأصوات لا تسكت وأفواه لا 

 تفتر ونبارك عظمتك

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Ic ;anatolac ~ble';ate. Regardez vers l’orient. وإلى الشرق انظروا. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Nyok gar pe ;etouhi ;eratou 
;mpekkw] : ;nje ni,eroubim nem 
niceravim : ;ere 6 ;ntenh 
;mpiouai : ouoh 6 ;ntenh 
;mpikeouai. 

Toi, autour de qui se 
tiennent les chérubins 
et les séraphins. Six 
ailes pour l’un et six 
ailes pour l’autre. 

أنت ھو القيام حولك 
، ستة  الشاروبيم والسيرافيم

، وستة أجنحة  أجنحة للواحد
 ، للأخر

Qen |b men ;ntenh euhwbc Avec 2 ailes ils se 
protègent le visage, 

،  فبجناحين يغطون وجوھهم
وبإثنين يسترون أرجلهم 
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;nnouho : qen |b deeu hwbc 
;nnou[alauj : euh/lde qen 
pike|b : ;euws ;ebol ouai oube 
ouai ;mmwou. 

avec 2 ailes ils se 
couvrent les pieds et ils 
volent avec 2 ailes. Ils 
s’écrient l’un en face 
de l’autre d’une voie 
puissante 

ويطيرون بإثنين ويصرخون 
 ، واحد قبالة واحد منهم

Eutaou;o ;mpihumnoc ;nte pi~[ro 
ouoh ;noujai ;ntan : qen ou;cm/ 
ecmeh ;n;wou. 

en disant la louange de 
la victoire et du salut 
qui nous sont donnés. 

يرسلون تسبيح الغلبة 
والخلاص الذي لنا بصوت 

 ًممتلئ مجدا

Euhwc eujw : euws ;ebol eu] 
;qrwou eujw ;mmoc. 

Ils louent, ils chantent, 
ils s'écrient et ils 
proclament en disant : 

يسبحون وينشدون 
 : ويصرخون ويهتفون قائلين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proc,wmen Soyons attentifs ننصت. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Agioc ;agioc ;agioc : Kurioc 
cabawy : ;pl/r/c ;o ouranoc ke 
;/ g/ : t/c ;agiac cou dox/c 

Saint, Saint, Saint 
Seigneur sabaoth, le 
ciel et la terre sont rem-
plis de Ta sainte gloire. 

قدوس قدوس قدوس رب 
الصاباؤوت، السماء 
والأرض مملوءتان من 

 مجدك الأقدس

Canon de la liturgie 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b 
Le prêtre 

prend le linge couvrant le 
calice se signe et dit : 

 الكاھن

~Agioc Saint اجيوس 
Il signe les servants à sa droite et dit : 

~Agioc Saint اجيوس 
Il signe les fidèles et dit 

~Agioc Saint اجيوس 
Puis il continue : 

~<ouab ;,ouab P_ ouoh 
;,ouab qen hwb niben : 
;nhou;o de ;fcwtp ;nje 

Saint, Saint, es-Tu ô 
Seigneur en toutes 
circonstances. 

قدوس قدوس أنت أيها الرب 
وقدوس في كل شيء، وبالأكثر 

 مختار ھو نور جوھريتك،
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;vouwini ;nte tekouci;a Absolument Saint et 
extraordinaire est la 
lumière de Ton être. 

Ouat;scaji ;mmoc te 
;tjom ;nte tekcovi;a. 

Inexplicable est la force 
de Ta sagesse.  

وغير موصوفة ھي قوة حكمتك 

;mmon ;hli ;ncaji na;s]si 
;epipelagoc ;nte 
tekmetmairwmi. 

Aucune parole ne peut 
limiter la grandeur de 
Ton amour pour les 
hommes.  

وليس شيء من النطق يستطيع 
  محبتك للبشر،أن يحد لجة

Akyamioi ;nrwmi hwc 
mairwmi. naker;,ri;a. 

Tu m’as créé homme, 
Toi, l’ami du genre 
humain.  

 ًخلقتني إنسانا كمحب للبشر، 

Naker;,ri;a ;nyok an pe 
;ntametbwk alla ;anok 
de naier;,ri;a ;ntekmet_ 

Tu n’avais pas besoin de 
moi comme serviteur, 
mais c’est moi qui aie 
besoin de Toi, Seigneur.  

ًولم تكن أنت محتاجا إلى 
عبوديتي بل أنا المحتاج إلى 

 ربوبيتك،

Eybe nekmetsan;ymaqt 
etos ak;yriswpi enaisop 
an pe. 

Dans Ta grande bonté Tu 
m’as modelé, alors que je 
n’existais pas. 

من أجل تعطفاتك الجزيلة كونني 
 لم أكنإذ 

Aktaho ;n;tve ;eratc n/i 
;eouahcoi. 

Pour moi Tu as fait le 
ciel comme toit, 

 ًأقمت السماء لي سقفا،

Aktajro ;mpikahi 
n/ieyrimosi hijwf. 

et Tu as fixé la terre pour 
que je puisse marcher.  

 وثبت لي الأرض لأمشي عليها

Eyb/t akmasyam ;m;viom Pour moi Tu as limité la 
mer.  

 من أجلي ألجمت البحر،

Eyb/t akouwnh ;ebol 
;n;tvucic ;nnizwon. 

Pour moi Tu as fait 
exister les animaux.  

من أجلي أظهرت طبيعة 
 الحيوان،

Akyebi;o ;nen,ai niben 
capec/t ;nna[alauj. 

Tu as tout soumis à ma 
volonté.  

 أخضعت كل شيئ تحت قدمي
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~Mpek,at eisat ;n;hli qen 
ni;hbiou;i ;nte pektai;o. 

Tu ne m’as privé 
d’aucune des œuvres de 
Ta générosité.  

ًلم تدعني معوزا شيئا من أعمال  ً
 كرامتك

~Nyok pe etaker;plazin 
;mmoi. Ak,w ;ntekjij 
;e;hr/i ;ejwi. 

C’est Toi qui m’as fait 
exister et a posé Ta main 
sur moi.  

أنت الذي جبلتني ووضعت يدك 
 علي،

Ak;cqai ;nq/t ;n]hikwn 
;nte tek;exouci;a. 

Tu as inscrit sur moi 
l’image de Ton pouvoir.  

 ورسمت في صورة سلطانك

Ak,w ;mpidwron ;nq/t 
;nte nicaji. 

Tu m’as donné la parole. ،ووضعت في موھبة النطق 

Akouwn ;mpiparadicoc 
n/i ;eounof. 

Tu as ouvert le paradis 
pour mon bonheur.  

 وفتحت لي الفردوس لأتنعم

Ak] ;etot 
;n]metref];cbw ;nte 
pek;emi. 

Tu m’as donné la science 
de Te connaître.  

 وأعطيتني علم معرفتك

Akouwnh n/i ;ebol 
;mpi;ss/n ;nte ;pwnq. 

Tu m’as montré l’arbre 
de la vie,  

 اظهرت لي شجرة الحياة 

Aktamoi ;e;tcouri ;m;vmou. et m’as fait connaître 
l’épine de la mort. 

 .وعرفتني شوكة الموت

Outwji ;nouwt pe 
;etaksast ;e;stemouwm 
;ebol ;nq/tf. 

D’un seul arbre Tu m’as 
interdit de manger  

 غرس واحد نهيتني ان آكل منه 

Vai ;etakjoc n/i je 
;mperouwm ;ebol ;nq/tf 
;mmauatf. 

en me disant « ne mange 
pas de cet arbre seul ». 

 ھذا الذي قلت لا تأكل منه وحده

Aioujwm qen paouws. Mais j’en ai mangé par 
ma volonté.  

 فأكلت بإرادتي

Ai,w ;ncwi ;mpeknomoc 
qen ta;gnwm/. 

Je me suis éloigné 
consciemment de Ta Loi. 

 وتركت عني ناموسك برأيي

Aier;amel/c ;enekentol/ J’ai négligé Tes 
commandements.  

 وتكاسلت عن وصاياك
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Anok aihwlem n/i 
;n];apovacic ;nte ;vmou. 

J’ai provoqué sur moi la 
sentence de la mort. 

 أنا أختطفت لي قضية الموت

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.. 

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

~Nyok pan/b akvwnh n/i 
;n]timwri;a ;eououjai. 

C’est Toi, Seigneur, qui a 
transformé ma punition 
en salut. 

أنت يا سيدي حولت لي العقوبة 
 ًخلاصا

Hwc man;ecwou ;enanef 
ak[oji ekw] ;nca 
v/etafcwrem. 

Comme le bon berger Tu 
as cherché celui qui était 
perdu 

كراع صالح سعيت في طلب 
 الضال،

Hwc iwt ;mm/i aksepqici 
nem/i ;anok qa v/;etafhei. 

Comme un vrai père, Tu 
as peiné à cause de moi 
qui avais chuté. 

كأب حقيقي تعبت معي أنا الذي 
 سقط،

Akmort qen nivaqri 
t/rou et[i ;eqoun ;e;pwnq. 

Tu m’as réconforté par 
tous les remèdes menant 
à la vie. 

َربطني بكل ألأدوية المؤ دية إلى  َ
 الحياة

~Nyok pe ;etakouwrp n/i 
;nni;prov/t/c eyb/t ;anok 
qa v/etswni. 

Pour moi, malade, Tu as 
envoyé les prophètes 

 الأنبياء من أنت الذي أرسلت لي
 أجلي أنا المريض،

Ak] ;m;vnomoc n/i 
;eoubo;/yi;a. 

Tu m’as donné la Loi en 
aide 

 ًأعطيتني الناموس عونا

~Nyok pe ;etakerdi;akonin 
n/i ;mpioujai : 
;eaierparabenin 
;mpeknomoc. 

Quand j’ai agi contre Ta 
Loi, Tu as servi mon 
salut. 

لخلاص أنت الذي خدمت لي ا
 لما خالفت ناموسك،

Hwc ouwini ;mm/i : aksai 
;nn/etcwrem nem n/etoi 
;nat;emi. 

Ô Lumière véritable, Tu 
as éclairé les égarés et les 
ignorants. 

كنور حقيقي أشرقت للضالين 
 وغير العارفين
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PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.. 

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

~Nyok pe v/etsop ;nc/ou 
niben : ak;i nan hijen 
pikahi : ak;i ;e;ym/tra 
;n]paryenoc. 

Toi, qui es depuis 
toujours, Tu es venu chez 
nous, sur terre, dans le 
sein de la vierge.  

أنت الكائن في كل زمان، أتيت 
ى إلينا على الأرض، أتيت إل

 بطن العذراء،

Piatsopf ekoi ;nnou] : 
;nouhwlem an pe 
;etakmeu;i ;erof : 
eyrekswpi ;nhucoc nem 
V}. 

Toi qui es sans limites, 
bien que Tu sois Dieu, 
Tu n’as pas voulu être 
l’égal de Dieu. 

أيها الغير المحوي إذ أنت الإله 
ًلم تضمر إختطافا أن تكون 

،Y ًمساويا 

Alla aksouwk ;ebol 
;mmin ;mmok. 

Mais Tu t’es abaissé,  لكن وضعت ذاتك 

Ak[i ;noumorv/ ;mbwk. et Tu as pris la forme de 
l’esclave. 

 وأخذت شكل العبد،

Ak;cmou ;etavucic 
;nq/tk. 

En Toi Tu as bénit ma 
nature. 

 وباركت طبيعتي فيك

Akjek peknomoc ;ebol 
qaroi. 

Tu as accompli Ta Loi à 
ma place 

 وأكملت ناموسك عني،

Aktamoi ;e;pjintwoun 
;nte qaroi. 

Tu m’as aidé à me 
relever de ma chute. 

 وأرتني القيام من سقطتي

Ak] ;m;p,w ;ebol 
;nn/;etou;amahi ;ejwou 
hiten ;amen]. 

Tu as libéré les captifs de 
l’enfer. 

 عليهم ًأعطيت إطلاقا لمن قبض
 في الجحيم،

Akhiou;i ;ebol ;m;pcahou;i 
;nte pinomoc. 

Tu as enlevé la 
malédiction de la Loi. 

 أزلت لعنة الناموس،

Akkwrf ;m;vnobi qen 
;tcarx. 

Par Ton corps Tu as 
détruit le péché. 

 أبطلت الخطيئة بالجسد

Aktamoi ;etjom ;nte Tu m’as montré la force 
de Ton pouvoir. 

 أريتني قوة سلطانك
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tek;exouci;a. 

Ak] ;m;vnau;mbol 
;nnibelleu. 

Tu as rendu la vue aux 
aveugles. 

 وھبت النظر للعميان،

Aktounoc nirefmwout 
;ebolqen ni;mhau. 

Tu as ressuscité les morts 
qui étaient dans les 
tombeaux. 

 أقمت الموتي من القبور،

Aktaho ;n]vucic ;eratc 
qen ;pcaji. 

Par Ta parole Tu as créé 
la nature. 

 أقمت الطبيعة بالكلمة،

Akouwnh n/i ;ebol 
;n]oikonomi;a ;nte 
tekmetsan;ymaqt. 

Tu m’as révélé la mesure 
de Ta tendresse. 

 أظهرت لي تدبير تعطفك

Akfai qa ;p[injonc ;nte 
nipon/roc. 

Tu as supporté l’injustice 
des méchants. 

 أحتملت ظلم الأشرار،

Ak] ;ntek[ici 
;ehanmactiggoc. 

Tu as livré Ton dos aux 
fouets 

 بذلت ظهرك للسياط

Nekou;oji ak,au 
;ehansenkour. 

et Tes joues aux gifles. ،وخديك أھملتهما للطم 

Eyb/t pan/b ;mpektacyo 
;mpekho ;ebolha ;psipi ;nte 
hanyaf. 

Pour moi,  Seigneur, Tu 
n’as pas détourné ton 
visage de la honte des 
crachats. 

لأجلي يا سيدي لم ترد وجهك 
 عن خزي البصاق

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم.. 

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

Ak;i ;e;pqolqel ;m;vr/] 
nou;ecwou sa ;e;qr/i 
;eou;ctauroc. 

Comme un agneau Tu as 
été au sacrifice de la 
croix. 

أتيت إلى الذبح مثل 
حمل حتى إلى 

 الصليب

Akouwnh ;ebol ;nteknis] 
;mmetfairwous qaroi. 

Tu m’as révélé la 
grandeur de Ton amour. 

 عظم إھتمامك بي أظهرت

Akqwteb ;mpanobi qen Par Ta mort, Tu as tué 
mon péché. 

 .قتلت خطيئتي بقبرك
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pek;mhau. 

Ak;wli ;nta;apar,/ ;e;pswi 
;e;tve. 

Premier d’entre nous, Tu 
es monté au ciel. 

  أصعدت باكورتي
 .إلى السماء

Akouwnh n/i ;ebol 
;ntaparouci;a ;nte pekjin;i. 

Tu m’as révélé l’annonce 
de Ton avènement,  

 لي أظهرت
 إعلان مجيئك 

Yai ;etekn/ou ;nq/tc 

;]hap ;en/etonq nem 

n/eymwout : ouoh ;e] 

;mpiouai piouai kata 

nef;hb/ou;i.  

quand Tu viendras pour 
juger les vivants et les 
morts et donner à chacun 
suivant ces œuvres. 

تhhhhhhأتي فيhhhhhhه  ھhhhhhhذا الhhhhhhذي
  لتhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhدين الأحيhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhاء

ي كhhhhhhhhل وتعطhhhhhhhh. والأمhhhhhhhhوات
 .واحد كأعماله

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kata to ;eleoc cou 
Kuri;e : ke m/ kata tac 
;amartiac /mwn. 

Selon Ta miséricorde 
Seigneur, et non selon 
nos péchés. 

َكرحمتك يا رب وليس كخطايانا َ ِ َ. 

Le prêtre prend la cuillère avec un linge, fait 
avec le signe de croix sur la boite à encens. 
Ensuite il prend un peu d’encens avec cette 
cuillère, le dépose dans l’encensoir. Il essuit la 
cuillère avec le linge et la remet à sa place. 

ًيرشم الكاھن درج البخور رشما واحدا، ثم يأخذ  ً
 ..من البخور ويضعه في المجمرة ويقول

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

};ini nak ;e;hr/i pan/b 
;nnicumboulon ;nte 
tametremhe. 

Je T’offre, Seigneur, le 
symbole de ma liberté, 

أقدم لك يا سيدي 
 .مشورات حريتي

};cqai ;nna;hb/ou;i ;nca 
nekcaji. 

et j’inscris mes actions 
selon Ta parole ; 

ً وأكتب أعمالي تبعا
 .لأقوالك

~Nyok pe ;etak] ;etot 
;mpaisemsi eymeh 
;mmuct/rion. 

Toi qui m’as accordé ce 
service remplis de 
mystère. 

  أعطيتني ھذه الخدمة أنت الذي
 ً.المملوءة سرا

Ak] n/i ;n;ymet;alum;ic 
;nte tekcarx qen ouwik 

Tu m’as accordé d’offrir 
Ton corps par ce pain et 

أعطيتني إصعاد جسدك بخبز 
 . وخمر
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nem ou/rp. ce vin. 
Ici, il indique le pain et le vin déposés 

sur l’autel 
  الخمر و ألخبز إلى يشير و

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

(Al/ywc) picteuomen (En vérité) nous croyons. نؤمن ونصدق. 
Le prêtre encense ses mains 3 fois pour 
se préparer à la prière de la 
consécration en disant : 

  يبخر الكاھن يديه على المجمرة ثلاث مرات ويقول

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

~NŸhr/i gar qen pi;ejwrh 
;eteknat/ik ;nq/itf : qen 
pekouws ;mmin nem 
tekexoci;a ;mmauatk. 

Car la nuit où Tu t’es 
offert par Ta volonté et 
Ton autorité,  

  لأنك في الليلة التي
أسلمت فيها ذاتك 
  بإرادتكم وسلطانك

 . وحدك

Le prêtre enlève le linge de l’intérieur 
de la patène, il essuie soigneusement 
cette dernière et le dépose sur l’autel. 
Il prend le pain sur sa main et dit : 

ه من على المجمرة، ويأخذ الخبز عليهما، ويرفع اللفافة يرفع يدي
  ..من الصينية وھو يقول

Ak[i ;nouwik ;ejen nekjij 
eyouab : ouoh ;nata[ni : 
ouoh ;natywleb ouoh 
;mmakarion : ouoh 
;nreftanqo. 

Tu  pris  du  pain  dans 
Tes  mains saintes, pures, 
immaculées et vivifian-
tes. 

ًأخذت خبزا على يديك 
الطاھرتين اللتين بلا عيب ولا 

 دنس الطوباويتين المحييتين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Tennah] je vai pe qen 
oumeym/i am/n. 

Nous  croyons  que  Cela 
 est en vérité. Amen! 

 .نؤمن أن ھذا ھو بالحقيقة آمين

Le prêtre lève le regard et dit : ع الكاهن نظر إلى فوق ويقوليرف:  

Piou/b Piou/b Piou/b Piou/b  Le prêtre  الكاھن 

Akcomc ;e;pswi ;e;tve ha 
v/;ete vwk ;niwt V} 
ouoh ;vn/b ;nte ouon 
niben. 

Tu levas les yeux aux 
cieux vers Dieu Ton Père 
et Maître de chacun ...  

ونظرت إلى فوق نحو السماء 
 إلى الله أبيك وسيد كل أحد

Il signe le pain de la main trois fois en disant : ويرشم الخبز ثلاثة رشوم وفي كل مرة يقول  
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~Etaksepe;hmot. Tu rendis grâce, ،وشكرت 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ak;cmou ;erof. Tu le bénis, ،وباركته 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Aker;agi;azin ;mmof. Tu le sanctifias, وقدسته 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 
et ils poursuivent :  ثم يقولون:  

Picteuomen ke 
;omologoumen ke 
doxazomen 

Nous croyons, nous 
confessons et nous 
glorifions. 

ّنؤمن ونعترف ونمجد َ ِ. 

Le prêtre découpe le pain (un tier – deux tiers) 
sans séparer les morceaux.  

ًيقسم الكاهن القربانة ثلثا عن اليمين وثلثين عن 
  :اليسار بدون أن يفصلهما ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Akvasf akt/if ;nn/;ete 
nouk ;n;agioc ettai/out 
;n;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc |e|y|u ekjw 
;mmoc 

Tu le rompis et le donna 
à Tes saints disciples et 
apôtres bienheureux en 
disant :  

وقسمته وأعطيته لتلاميذك 
المكرمين القديسين ورسلك 

 ً:الأطهار قائلا

Je [i ouwm ;ebol ;nq/tf 
t/rou : vai gar pe 
pacwma 

Prenez et mangez en tous 
car ceci est Mon Corps  

ُخذوا كلوا منه كلكم لأن ھذا ھو 
ِجسدى، َ َ  

Il écarte légèrement la tête du korban du bas 
sans les séparer, le remet dans la patène, 
nettoie ses mains et dit:  

 يقولوعندئذ يفرق رأس القربانة أسفلها بدون فصل و

~Etounavasf ;ejen y/nou 
nem hankem/s : ;ncet/if 

qui est rompu pour vous 
et pour la multitude en 

الذي يقسم عنكم وعن كثيرين 
 يعطي لمغفرة الخطايا ھذا
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;e;p,w ;ebol ;nte ninobi : 
vai ;aritf ;epaer;vmeu;i 

rémission des péchés. 
Faites ceci en mémoire de 
moi. 

 .إصنعوه لذكري

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Vai pe qen oumeym/i : 
am/n. 

Ceci est en vérité. Amen ! ِھذا ھو بالحقيقة آمين. 

Le prêtre découvre le calice,  pose sa main droite 
dessus et dit : 

  :يضع الكاھن يده على حافة الكأس ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Pair/] on meneca 
;yrououwm ak[i 
;nou;avot : akyotf 
;ebolqen ;poutah ;nte ]bw 
;naloli nem oumwou. 

De même après qu’ils 
eurent mangé, Tu pris le 
calice, y mêla du fruit de 
la vigne et de l’eau 

ًھكذا أيضا بعد أن أكلوا أخذت 
ًكأسا ومزجتها من ثمرة الكرمة 

 والماء

Il signe le calice de la main trois 

fois en disant : 

 يرشم الكاھن الكأس ثلاثة رشوم وفي كل رشم يقول

~Etaksepe;hmot. Tu rendis grâce, ،وشكرت 

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ak;cmou ;erof. Tu le bénis, وباركتها،  

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Aker;agi;azin ;mmof. Tu le sanctifias, وقدستها 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 
et ils poursuivent :  ثم يقولون:  

Ke palin picteuomen ke 
;omologoumen ke 
doxazomen 

De même, nous croyons, 
nous confessons et nous 
glorifions. 

 نؤمن ونعترف ونمجد: ًوأيضا
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Le célébrant tient le haut du calice, 
l’incline légèrement vers lui et dit : 

  ثم يمسك الكاھن حافة الكأس ويميلها

Akjem]pi : akt/if on 
;nn/;ete nouk ettai/out 
;n;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ;eyouab ekjw 
;mmoc. 

Tu le goûtas, et le donna 
encore à Tes saints 
disciples et apôtres 
bienheureux en disant : 

ًوذقت وأعطيتها أيضا لتلاميذك 
المكرمين القديسين ورسلك 

 : ًالأطهار قائلا

Le prêtre incline le calice doucement 
légèrement en signe de croix et dit : 

ثم يمسك الكاھن حافة الكأس ويميلها للأربع جهات مثال 
  :الصليب وينفخ نفخة الروح القدس ويقول

Je [i cw ;ebol ;nq/itf 
t/rou : vai gar pe 
pa;cnof ;nte ]di;ay/k/ 
;mberi : ;etounavonf ;ebol 
;ejen y/nou nem 
hankem/s : ;ncet/if 
;e;p,w ;ebol ;nte 
ninobi :vai ;aritf 
;epaer;vmeu;i. 

Prenez et buvez-en tous 
car ceci est Mon Sang, le 
Sang de la nouvelle 
alliance qui est répandu 
pour vous et pour la 
multitude en rémission 
des péchés. Faites ceci en 
mémoire de moi. 

خذوا إشربوا منها كلكم لأن هذا هو 
الجديد الذي يسفك دمي الذي للعهد 

عنكم وعن كثيرين يعطي لمغفرة 
 الخطايا هذا إصنعوه لذكري

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Vai on pe qen oumeym/i : 
Am/n. 

Ceci est en vérité. Amen ًوھذا ھو أيضا بالحقيقة آمين 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Cop gar niben 
etetennaouwm ;ebolqen 
pai wik vai : ouoh 
;ntetencw ;ebolqen pai 
;avot vai : ;eretenhiwis 
;mpamou 
;eretener;omologin 
;nta;anactacic : ;ereten;iri 
;mpameu;i sa];i. 

Car chaque fois, que vous 
mangez de ce pain, et que 
vous buvez de cette cou-
pe, vous annoncez Ma 
mort, vous confessez Ma 
résurrection et vous faites 
mémoire de Moi jusqu’à 
Mon retour. 

لأن كل مرة تأكلون من ھذا 
الخبز، وتشربون من ھذه الكأس 
تبشرون بموتي، وتعترفون 
 بقيامتي، وتذكروني إلى أن آجئ

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 
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Ton yanaton cou Kuri;e 
kataggellomen : 

Nous proclamons Ta 
mort, Seigneur Jésus, 

َبموتك يا رب نبشر، ِ َ 

ke t/n ;agian cou 
;anactacin : 

nous célébrons Ta sainte 
résurrection 

َوبقيامتك المقدسة ِ َ 

ke t/n anal/;in cou ;nt/c 
ouranic ce ;omologomen : 

nous confessons Ton 
ascension aux cieux. 

َوصعودك إلى السموات نعترف ِ ُ ُ. 

Ce enoumen ce eulogomen 
ci eu,arictoumen Kuri;e : 
ke de;omeya cou ;o Yeoc 
;/mwn 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te 
rendons grâce Seigneur et 
nous T’implorons ô notre 
Dieu. 

ُنسبحك نباركك نشكرك يا رب،  َ ُ
َونتضرع إليك يا إلهنا َ ّ. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre نالكاھ 

Hwcte oun penn/b en;iri 
;m;vmeu;i ;mpekjen;i ;epec/t 
hijen pikahi : nem 
pekmou ;nreftanqo : nem 
pek;mhau ;nsomt ;n;ehoou. 

Tandis que nous aussi, 
Seigneur, nous faisons 
mémoire de Ton 
avènement sur terre, de 
Ta mort vivifiante, de Ta 
mise en terre trois jours, 

فإذا يا سيدنا فيما نحن نصنع ذكر 
نزولك على الأرض، وموتك 

 المحيي،و قبرك ثلاثة أيام،

Nem tek;anactacic 
;ebolqen n/eymwout nem 
pekjinse ;e;pswi ;eniv/ou;i 
nem pekjinhemci 
caou;inam ;mPekiwt. 

de Ta résurrection d’entre 
les morts, de Ton 
Ascension aux cieux, de 
Ton siège à la droite te 
Ton Père 

وقيامتك من الأموات، وصعودك 
إلى السموات وجلوسك عن يمين 

 أبيك، 

Nem tekmah ;cnou] 
;mparouci;a : eyn/ou 
;ebolqen niv/ou;i : etoi 
;nho] ouoh eymeh ;n;wou. 

et de Ton second avène-
ment redoutable et plein 
de gloire, 

وظهورك الثاني الآتي من 
السموات، المخوف المملوء 

 ًمجدا،

Tener;procverinnak 
;nn/;ete nouk ;ndwron 
;ebolqen n/;ete nouk : 
kata hwb niben nem eybe 

nous T’offrons Tes dons 
de ce qui T’appartient se-
lon toutes choses, pour 
toutes choses et en toutes 

نقرب لك قرابينك من الذي لك 
على كل حال ومن أجل كل حال 

 وفي كل حال
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hwb niben nem qen hwb 
niben. 

choses. 

Consécration 
(Invocation du Saint Esprit) 

 صلوات التقدیس
  )سر حلول الروح القدس(

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Ouwst ;mpihi/b ;nlogoc 
;nte V} 

Prosternez vous devant 
l’Agneau, le Verbe de 
Dieu. 

 أسجدوا للحمل كلمة الله

Ou bien il dit: أو يقول :  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Ouwst ;m~Vnou] qen 
ouho] nem ou;cyerter. 

Prosternez-vous devant 
Dieu avec crainte et 
tremblement. 

ٍاسجدوا Y بخوف ورعدة ٍ ِ. 

Les fidèles se prosternent ou s’inclinent (sans 
s’asseoir)  et disent : 

  : يسجد الشعب جميعه Y ويقول

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Tenhwc ;erok ten;cmou 
erok tensemsi ;mmok 
tenouwst ;mmok. 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te 
servons, et nous 
T’adorons. 

ُنسبحك نباركك نخدمك يا رب  ُ ُ
ُونسجد لك ُ. 

Le prêtre incline la tête et dit à voix basse : يخضع الكاھن برأسه ويقول سرا ً:  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Nyok penn/b qen tek;cm/ 
;mmin ;mmok vwnh ;nnai 
et,/ ;e;qr/i : ;nyok et,/ 
qatoten cob] nan ;mpai 
semsi eymeh 
;mmuct/rion. 

Toi, Seigneur, converti, 
par Ta parole seule, ses 
deux espèces. Toi qui es 
parmi nous, organise 
pour nous ce service 
rempli de mystères. 

أنت يا سيدنا بصوتك وحدك حول 
هذين الموضوعين، أنت الحال 
معنا هيئ لنا هذه الخدمة المملوءة 

 ًسرا، 

~Nyok twji ;nq/ten 
;m;per;vmeu;I ;mpeksemsi 
;eyouab. 

Enracine en nous les 
souvenir de ton ministère 
saint. 

أنت أغرس فينا ذكر خدمتك 
 المقدسة،

~Nyok ouwrp ;e;qr/i ;ejwn Empli nous de la grace de روحك أنت أرسل علينا نعمة 
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;mpi;hmot ;nte pek ~Pneuma 
~Eyouab. 

ton Esprit Saint ،القدوس 

hina ;nteftoubo ouoh 
;ntefou;wteb ;nnai dwron 
nai et,/ ;e;qr/i : ;epicwma 
nem pi;cnof. 

afin que Tu purifisse les 
dons que nous avons 
déposés ici et que tu 
convertisses pour qu’ils 
soient le corps et le sang 
de notre salut. 

 القرابين لكي تطهر وتنقل هذه
 الموضوعة إلى جسد ودم خلاصنا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proc,wmen am/n Soyons attentifs, amen. ننصت آمين. 
Le prêtre signe le pain 3 fois rapidement, il élève la 
voix et dit: 

ًيرشم الكاھن ثلاثة رشوم سريعا وھو 
  : يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ouoh paiwik men ;ntefaif 
;ncwma efouab ;ntak 

Que ce pain devienne 
Ton corps sacré. 

ًوھذا الخبز تجعله جسدا مقدسا  ً
 .لك

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

}nah].  Je crois. أؤمن. 
Et il poursuit à voix basse وأثناء ذلك يقول الكاھن سرا ً:  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Pen_ ouoh Pennou] 
ouoh pencwt/r I|/|c Pi|,|c. 

Notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ.  

ُربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع  َ َ
 المسيح، 

Eu] ;mmof ;e;p,w ;ebol ;nte 
ninobi : nem ouwnq ;n;eneh 
;nn/eyna[i ;ebol ;nq/tf. 

Il est donné en rémission 
des péchés et vie 
éternelle à ceux qui y 
communient. 

ُيعطى لغفران الخطايا وحياة 
 .أبدية لمن يتناول منه

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Am/n.  Amen. آمين. 
Le prêtre signe le calice 3 fois 
rapidement, il élève la voix et dit: 

  : ًثم يرشم الكاھن الكأس ثلاثة رشوم سريعا وھو يقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ouoh pai;avot de on 
;n;cnof eftai/out : ;nte 

Et ce calice, qu’il 
devienne le sang précieux 

ًوھذه الكأس أيضا دما كريما  ً ً
 .للعهد الجديد الذى لك
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]di;ay/k/ ;mberi ;ntak. de Ta nouvelle alliance. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Ke palin }nah].  De même, je crois. ًوأيضا أؤمن. 
Et il poursuit à voix basse : وأثناء ذلك يقول الكاھن سرا ً: 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Pen_ ouoh Pennou] 
ouoh pencwt/r I|/|c Pi|,|c. 

Notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ.  

ُربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع  َ َ
 المسيح، 

Eu] ;mmof ;e;p,w ;ebol ;nte 
ninobi : nem ouwnq ;n;eneh 
;nn/eyna[i ;ebol ;nq/tf. 

Il est donné en rémission 
des péchés et vie 
éternelle à ceux qui y 
communient. 

ُيعطى لغفران الخطايا وحياة 
 .أبدية لمن يتناول منه

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Kuri;e ;ele;/con : 
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con. 

Amen, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur. 

ُ، يا رب  ُيا رب ارحم .آمين
 . ُ، يا رب ارحم ارحم

Puis le prêtre dit ces implorations et après 
chaque strophe l’assemblée lui répond : 
Kuri;e ;ele;/con - Pitié Seigneur 

قول الكاھن ھذه الطلبة وفي كل ربع منها يجاوبه الشعب ثم ي
  )يا رب إرحم (: قائلين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ce ten]ho ;erok 
Pi;,rictoc Pennou] : 
Matajre ];kripic ;nte 
]ek;kl/ci;a. 

Oui, nous t’implorons ô 
Christ notre Dieu, consolide 
les fondations de ton Eglise. 

م نسألك أيها المسيح إلهنا نع
 ثبت أساس الكنيسة 

]meth/t ;nouwt ;nte 
];agap/ : Marec[enouni 
;ebol ;nq/ten. 

Que l’unité des cœurs dans 
l’amour prenne racine en 
nous. 

وحدانية القلب التي للمحبة 
 فتتأصل فينا 

Marecaiai ;nje ]meym/i 
;nte pinah] : Couten 
nan;m;vmw;it ;nte 
]meteuceb/c  

Que grandisse la pureté de la 
Foi. Facilite pour nous le 
chemin de la piété. 

، لنا  لينم بر الإيمان سهل
 طريق التقوي 
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Niman;ecwou morou : 
N/;etou;amoni ;mmwou 
matajrwou. 

Les pasteurs conduis-les. 
Raffermis le troupeau. 

م والذين الرعاة أضبطه
 يرعونهم ثبتهم 

Moi ;noumetcai;e 
;mpi;kl/roc : Oueg;krati;a 
;nnimona,oc 

Fais resplendir le clergé, et 
donne de l’ascétisme aux 
moines et aux moniales. 

ً، نسكا  ًأعط بهاءا للإكليروس
 للرھبان والراھبات 

Outoubo ;nn/et qen 
]paryeni;a : Ouwnq 
;enanef ;nn/et qen 
pigamoc. 

Pureté pour ceux qui vivent 
dans le célibat, une vie 
honnête pour ceux qui sont 
mariés. 

،  طهارة للذين في البتولية
 حياة صالحة للمتزوجين 

Ounai ;nn/et qen 
]met;anoi;a : Oumet-
;agayoc ;nn/etoi ;n;nramao 

Miséricorde pour les 
pénitents, bonté aux riches. 

ً، صلاحا  رحمة للتائبين
 للأغنياء 

Oumet;epik/c ;nn/et-
tai/out : Oubo;/yi;a 
;nnih/ki. 

Humilité aux vertueux, aides 
aux miséreux. 

، معونة  وداعة للفضلاء
 للمساكين 

Niqelloi matajrwou : 
N/et qen ]metberi 
ma;cbw nwou. 

Donne la force aux 
vieillards, la sagesse aux 
jeunes. 

ِالشيوخ قوھم ، الذين في  ّ
 الحداثة أدبهم 

Niaynah] matacywou : 
Marouk/n ;nje nivwrj 
;nte ]ekkl/cia 

Convertis les incroyants et 
mets fin aux divisions de ton 
Eglise. 

، لتنقض  غير المؤمنين ردھم
 إنقسامات الكنيسة 

Bwl ;ebol ;nnimet-
[acih/t ;nte niherecic : 
~Anon de t/ren opten 
;eqoun ;e]metouai ;nte 
]meteuceb/ci 

Brise l’orgueil des 
hérétiques. Accueille-nous 
tous dans l’unité de ta piété. 

، ونحن  حل تعاظم أھل البدع
كلنا احسبنا في وحدانية 

 التقوي 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con (|g) Pitié Seigneur  (3 fois) ُيا رب .    ُيا رب ارحم
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 . ُيا رب ارحم.    ارحم
 

1 - Oraison pour la Paix وشیة السلامأ 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ari;vmeu;i P_ ;n]hir/n/ ;nte 
tekou;i ;mmauatc |e|y|u 
;nkayolik/ ;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a 

Souviens-Toi Seigneur de 
la paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, universelle 
et apostolique. 

َأذكر يا رب سلام كنيستك  ِ
ّالواحدة الوحيدة المقدسة 

 . الجامعة الرسولية

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c 
;ir/n/c t/c ;agiac mon/c 
kayolik/c ke ;apoctolik/c 
oryodoxou tou Yeou 
ek;kl/ciac. 

Priez pour la Paix de 
l’Eglise orthodoxe de 
Dieu : une, sainte, 
catholique et apostolique. 

َصلوا من أجل سلام كنيسة 
ّالله الواحدة المقدسة الجامعة 

 . الرسولية الأرثوذكسية

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم . 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Yai etsop icjen aur/jc 
;n]oukouman/ sa aur/jc.  

Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre ;  

ھذه الكائنة من أقاصي 
 المسكونة إلى أقصاھا 

Nem n/etsot ;ebol ;nq/tc 
;m;pcaji ;nte ]meym/i qen 
oucwouten. 

et  ceux qui prêchent la pa-
role de vérité avec droiture. 

والذين يفصلون فيها كلمة 
 الحق باستقامة

2 - Oraison pour la hiérarchie أوشیة الآباء  

~Nhou;o de penpatriar,/c 
;niwt ettai/out abba |n|i|m. 

En premier lieu  notre  pa-
triarche, le pape abba  (---). 

وبالأكثر بطريركنا الأب 
 ) …(المكرم البابا أنبا 

Si l’évêque ou du métropolite est présent il 

dit : 
  : يقول الأسقف أو وفي حضور الأب المطران

Nem pefke;sf/r ;nlitourgoc 
peniwt ;m/tropolitou 
(;epickopou) abba (nim) 

Et son confrère dans le 
ministère apostolique notre 
père le métropolite 

وشريكه في الخدمة الرسولية 
 . (...)أبينا الأسقف الأنبا 
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(l’évêque) abba (---) 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa abba 
(|n|i|m) : papa ke patriar,ou 
ke ar,i;epickopou t/c 
megalo polewc 
Alexandriac 

Priez pour notre grand-
prêtre, le pape abba (---), 
Pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole d’Alexandrie 

رئيس كهنتنا  صلوا من أجل
يرك وبطر بابا(...) أنبا  البابا

 أساقفة المدينة َورئيس
  الإسكندرية لعظمیا

Ke tou patroc ;/mwn tou 
;m/tropolitou (;epickopou) 
abba (dd) 

Et notre père le métropolite 
(l’évêque) abba (---) 

 أبانا الخدمة َوشريكه فى
  (...)الأنبا  الأسقف

Ke twn oryodoxwn ;/mwn 
;epickopwn. 

et tous nos évêques 
orthodoxes 

 وسائر أساقفتنا
 . الأرثوذكسيين

PilaocPilaocPilaocPilaoc    L’assemblée الشعب 

~Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Nem ;e;hr/i ;ejen n/etsop 
;mpaima : ne n/;etauenkot 

Souviens-Toi aussi de ceux 
qui sont parmis nous et 
ceux qui se sont endormis,  

 أذكر يا رب الكائنين ھنا و
 الذين رقدوا

Ni;epickopoc : nih/gou-
menoc : ni;precbuteroc : 
nidi;akwn : nihupodiakwn. 

les évêques, les 
hygoumènes, les prêtres, les 
diacres et les sous-diacres. 

الأساقفة والقمامصة 
والقسوس والشمامسة 

 ونيينوالإيبوذياك

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 
;/gomenwn ke ;precbuterwn 
ke di;akonwn ke 
;upodi;akonwn epta 
tagmatwn tou Yeou t/c 
ek;kl/ciac 

Priez pour les higoumènes, 
 les prêtres, les diacres, les 
sous-diacres : les sept 
degrés de l’Eglise de Dieu. 

صلوا من أجل القمامصة 
والقسوس والشمامسة 
والإبوذياقونين وسبع طغمات 

 .َكنيسة الله

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم. 
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ni;anagnwct/c : ni;alt/c : 
ni;exorgict/c : nimona,oc : 
niparyenoc : ni,/ra 
niorvanoc : niegkrat/c : 
nilaikoc : nem ;e;hr/i ;ejen 
;vmoh t/rf ;nte 
tekek;kl/ci;a ;eyouab V} 
;nte nipictoc. 

Souvient-Toi, ô Dieu des 
fidèles, aussi des lecteurs, 
des chantres, des 
exorcistes, des moines et 
des moniales, des veuves et 
des orphelins, des ermites 
et de ceux qui vivent dans 
le monde, et de la plénitude 
de Ta sainte Eglise. 

والأغنسطسين والمرتلين 
والقارئين والرھبان والعذاري 
والأرامل والأيتام والنساك 
وعن كل إمتلاء كنيستك يا إله 

 المؤمنين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم. 

3 - Oraison pour les gouvernants أوشیة الملوك و الحكام  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ari;vmeu;i P_ 
;nn/etau;erouro qen 
]meteuceb/c : nem n/etoi 
;nouro. 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos gouvernants qui 
exercent des responsabilités 
dans la piété.  

أذكر يا رب الذين تملكوا في 
 التقوي والذين ھم الآن حكام

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 
vilo,rictwn ;/mwn 
bacilewn. 

Priez  pour  nos 
gouvernants qui aiment le 
Christ. 

بي صلوا من أجل حكامنا مح
 المسيح

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ari;vmeu;i P_ ;nnen;cn/ou 
;mpictoc ouoh ;noryodoxoc 
et qen pipalation nem 
nictrateuma t/rf. 

Souviens-Toi Seigneur 
aussi de nos frères les 
fidèles orthodoxes qui 
travaillent dans 
l’administration et des 
militaires. 

إذكر يا رب إخوتنا المؤمنين 
الأرثوذكسيين الذين في 

 البلاط وجميع الأجناد
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PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn en 
tw palati;w ;adelvwn 
/ictwn ke oryodoxwn ke 
pantwn twn ctratopetwn. 

Priez  pour nos frères les 
fidèles orthodoxes qui 
travaillent dans 
l’administration et des 
militaires. 

صلوا من أحل الإخوة 
المؤمنين الأرثوذكسيين الذي 

 في البلاط وسائر الأجناد

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم. 

4 - Oraison pour les dons أوشیة القرابین  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre 
 الكاھن

 )بدون اللحن المعروف(

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/;etau;ini 
nak ;eqoun ;nnaidwron : nem 
n/;etau;enou ;ejwou  nem 
n/;etau;enou ;ebolhitotou : 
moi nwou t/rou ;mpibe,e pi 
;ebolqen niv/ou;i 

Souviens-Toi Seigneur de 
tous ceux qui T’ont  offert 
ces  oblations, de ceux pour 
qui elles ont été offertes, et 
de ceux par qui elles ont été 
offertes, donne-leur  à tous 
la récompense céleste. 

أذكر يا رب الذين قدموا لك 
القرابين والذين قدمت ھذه 

عنهم والذين قدمت بواسطتهم 
أعطهم كلهم الأجر السمائي 

 الذي من السموات

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre 
 الشماس

 )بدون اللحن المعروف(

~Proceuxacye ;uper twn 
;agiwn timiwn dwrwn 
toutwn ke yuciwn ;/mon ke 
;procverontwn. 

Priez pour ces Saints et 
précieux dons, pour nos 
sacrifices et pour ceux qui 
les ont offerts. 

صلوا من أجل ھذه القرابين 
ّالمقدسة الكريمة وضحايانا 

ّوالذين قدموھا َ. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم. 

5 - Oraison pour les exilés الذین في السبي أوشیة  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ari;vmeu;i P_ ;nn/etsop 
qen nitwou : ouoh nen;cn/ou 
et qen nie,malwci;a. 

Souviens-Toi Seigneur de 
ceux qui demeurent dans 
les déserts et les cavernes 

يا رب الساكنين في إذكر 
الجبال والمغاير وإخوتنا 

 الذين في السبي
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ainsi que de nos frères les 
exilés. 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper twn 
e,malwtwn. 

Priez pour les exilés المسبيين صلوا من أجل 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre 
 ھنالكا

 )بلحن العتيقة(

~Ari;hmot nwou 
;nhanjintacyo ;nhir/nikon 
;eqoun ;en/;ete nwou. 

Accorde leur de revenir 
chez eux en paix. 

أنعم عليهم بالعودة سالمين 
 إلى منازلهم

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Ouwst ;mpihi/b ;nlogoc ;nte 
V} 

Prosternez vous devant 
l’Agneau, le Verbe de 
Dieu. 

 أسجدوا للحمل كلمة الله

Ou bien il dit: أو يقول :  

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

Ouwst ;m~Vnou] qen ouho] 
nem ou;cyerter. 

Prosternez-vous devant 
Dieu avec crainte et 
tremblement. 

ٍاسجدوا Y بخوف ورعدة ٍ ِ. 

L’assemblée se prosterne (sans s’asseoir) et le 
célébrant dit à voix basse : 

يخضع كل الشعب للرب ويخضع الكاھن برأسه 
  ً:ويقول سرا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ari;vmeu;i P_ ;ntame;ebi/n 
hw : ouoh ,w n/i ;ebol 
;nnanobi t/rou. 

Souviens-Toi aussi de ma 
faiblesse et absous-moi de 
tous mes péchés ;  

إذكر يا رب ضعفي أنا أيضا 
 وإغفر لي جميع خطاياي

Ouoh ;vma ;eta ]anomi;a 
erhou;o ;nq/tf : 
marepek;hmot erhou;o 
;asai;mmau. 

Là où le péché abonde que 
Ta grace surabonde.  

وحيثما كثر الإثم فلتكثر ھناك 
 نعمتك

Ouoh eybe nanobi nou;i nem Ne prive pas Ton peuple de  ومن أجل خطاياي خاصة
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nicwf ;nte pah/t ;mpefek 
peklaoc ;mpi;hmot ;nte 
Pek;pneuma ;eyouab. 

la grâce de Ton Esprit Saint 
à cause de mes péchés et 
des impuretés de mon cœur. 

ونجاسات قلبي لا تمنع عن 
 شعبك نعمة روحك القدوس

L’assemblée répond 3 fois : ب باللحن ثلاث مراتيقول الشع :  

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Ele;/con ;/mac ;o Yeoc ;o 
cwt/r ;/mwn. 

Aie pitié de nous ô Dieu 
notre sauveur. 

 ارحمنا يا الله مخلصنا

Chant    Je nai nanJe nai nanJe nai nanJe nai nan 

 إرحمنا/ لحن جي ناي نان 

Le prêtre se retourne vers l’assemblée en 
l’indiquant de sa recouverte d’un linge et dit : 

يلف الكاهن يده بلفافة ويلتفت إلى الشعب بغير رشم 
  : ويقول باللحن القطعة الآتية

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Peklaoc gar nem 
tekek;k/ci;a ce]ho ... 

Ton peuple, ton peuple, ton 
peuple et ton Eglise crient 
… 

لأن شعبك وكنيستك 
 …يطلبون 

Il se retourne vers l’orient et poursuit : يلتفت إلى الشرق ويكمل :  

;erok : ouoh ;ebolhitotk 
;e;viwt nemak : eujw ;mmoc. 

vers Toi, et par Toi vers le 
Père avec Toi en disant : 

 إليك وبك إلى الآب معك قائلين

Et il chante 3 fois : ثم يقول ثلاث مرات :  

Je nai nan. Je nai nan. Je 
nai nan V] pencwt/r 

Pitié, pitié, aie pitié de nous 
ô Dieu notre Sauveur. 

إرحمنا يا الله  إرحمنا إرحمنا
 مخلصنا

L’assemblée lui répond 3 fois : يجاوبه الشعب ثلاث مرات قائلين :  

~Ele;/con. Ele;/con. Ele;/con 
;/mac ;o Yeoc ;o cwt/r ;/mwn 

Pitié, pitié, aie pitié de nous 
ô Dieu notre Sauveur. 

إرحمنا يا الله  إرحمنا إرحمنا
 مخلصنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ari;hmot ;mpeklaoc 
;n]meth/t ;nouwt : moi 
;noucemni ;mpikocmoc : ouywt 
;enanef mpi;a/r. 

Accorde à Ton peuple de 
l=unité du cœur. Accorde la 
tranquillité au monde et une 
bonne tendance climat. 

انعم على شعبك 
  بوحدانية القلب

أعط طمأنينة للعالم 
ًوإعتدالا حسنا للهواء  ً 

6a - Oraison pour les eaux أوشیة المیاه  
du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 
  بؤونه١٢من 

  بابه٩ إلى 
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Arikataxioin ~P[oic nimwou 
;nte ;viaro etqen tairompi 
yai ;cmou ;erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 
eaux des fleuves en cette 
année. 

تفضل يhارب ميhاه النهhر فhى 
 .باركه ھذه السنة

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

Twbh ;ejen ;pjinmosi ;e;pswi 
;nte niiarwou ;mmwou qen 
tairompi yai : hina ;nte 
Pi~<rictoc Pennou] ;cmou 
;erwou : ;ntef;enou ;e;pswi 
kata nousi : ;ntef] 
;m;pounof ;m;pho ;m;pkahi : 
;ntefdsanousten qa nis/ri 
;nte nirwmi : ;ntef] ;m;vnohem 
;nnitebnwou;i ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol. 

Implorez pour la montée  
des eaux des fleuves en 
cette année. Que le Christ 
notre Dieu les bénisse, les  
rende abondantes et 
réjouisse la face de la terre. 
Qu’Il entretienne les 
hommes, sauve les animaux 
et nous pardonne nos 
péchés.  

اطلبوا عن صعود مياه 
الأنهار فى ھذه السنة لكى 
يباركها المسيح إلهنا 
ّويصعدھا كمقدارھا ويفرح 
وجه الأرض ويعولنا نحن 

،  البشر ويعطى النجاة للبهائم
 .ويغفر لنا خطايانا 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 ،  يارب ارحم، يارب ارحم
 .يارب ارحم

6b - Oraison pour les 
plantations 

 أوشیة الزروع

du 10 paopi (20-21 octobre)  
au 10 tobi (18-19 janvier) 

   بابه١٠من 
  طوبه١٠ إلى

PiouPiouPiouPiou/b/b/b/b Le prêtre الكاھن 

~Arikataxioin P_ nici] nem 
nicim nem nirwt ;nte ;tkoi : 
etqen tairompi yai : ;cmou 
;erwou.  

Daigne, Seigneur, bénir les 
semences, les fourrages et 
les produits des champs en 
cette année. 

 الزروعتفضل يارب 
فى ھذه  الحقل ونبات والعشب

  باركهانةالس

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon    Le diacre الشماس 

Twbh ;ejen nici] nem nicim 
nem nirwt ;nte ;tkoi qen 

Implorez pour les  
semences, les fourrages, et 

 والعشب  الزروعاطلبوا عن 
فى ھذه السنة  الحقل ونبات
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tairompi yai : hina ;nte P|,|c 
Pennou] ;cmou ;erwou : 
;ntouaiai ouoh ;ntou; asai 
sa ;ntoujwk ;ebol qen 
ounis] ;nkarpoc : ouoh 
;ntefsenh/t qa pef;placma 
;eta nefjij yamiof : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol.  

les produits des champs en 
cette année. Que le Christ 
notre Dieu les bénisse ; 
qu’elles croissent et se 
multiplient jusqu’à 
l’accomplissement en 
donnant de  nombreux  
fruits. Que le Seigneur  
prenne en affection 
l’homme, œuvre de ses 
mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

لكى يباركها المسيح إلهنا 
 أن تكمل الی و تكثر لتنمو

 على يتحنن و  عظيمة  بثمرة
، يداه  صنعتها  التى  جبلته

 .لنا خطايانا ويغفر 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

يارب ارحم ، يارب ارحم ، 
 .يارب ارحم

6c - Oraison pour les vents et les fruits أوشیة أھویة السماء وثمرات الأرض 
du 11 tobi (19-20 janvier)  

au 11 paoni (18 juin) 
  بابه١١ومن 
  طوبه١١ إلى 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Arikataxioin P_ ni;a/r ;nte 
;tve nem nikarpoc ;nte ;pkahi 
qen tairompi yai : ;cmou 
;erwou.  

Daigne, Seigneur, bénir les 
vents du ciel et les fruits de 
la terre en cette année. 

 و ءالسما أھويةتفضل يارب 
 فى ھذه السنة رضلأا ثمرات
 باركها

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon    Le diacre الشماس 

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte ;tve 
nem nikarpoc ;nte ;pkahi nem 
va ni;ss/n nem va 
nima;n;aloli nem ;ss/n niben 
;nref]karpoc et qen 
]oikoumen/ t/rc : hina ;nte 
P|,|c Pennou] ;cmou ;erwou 

Implorez pour les vents du 
ciel, les fruits de la terre, 
les arbres, les vignes et tout 
arbre fruitier dans  
l’univers. Que le Christ 
notre  Dieu les bénisse et 
les amène à maturité sans 
dommage et nous  

 ءلسماا أھويةاطلبوا عن 
 و الشجر رضلأا وثمرات
 مثمرة شجرة وكل والكروم

لكى يباركها  المسكونة كل فى
 سالمة يكملها والمسيح إلهنا 

  .، ويغفر لنا خطايانا آفة غيرب
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;ntefjokou ;ebol qen 
ouhir/n/ a[ne ;mkah :  
;ntef,a nennobi nan ;ebol.  

pardonne  nos péchés. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 

;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 ،  يارب ارحم، يارب ارحم
 .يارب ارحم

6d - Oraison combinée pour les vents du ciel, les 
fruits de la terre, les eaux, les semences, les 
fourrages et les produits des champs 

أوشیة أھویة السماء وثمرات 
نهار والزروع  لأرض و میاه االأ

  والعشب ونبات الحقل

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Arikataxioin P|[|c ni;a/r ;nte 
;tve nem nikarpoc ;nte 
;pkahi : nem nimwou ;nte 
;viaro nem nici] nem nicim 
nem nirwt ;nte ;tkoi : etqen 
tairompi yai : ;cmou ;erwou.  

Daigne, Seigneur bénir les 
vents du ciel, les fruits de la 
terre, les eaux des fleuves, 
les semences, les fourrages 
et les produits des champs 
en cette année. 

 ءالسما أھويةتفضل يارب 
 مياه و رضلأا ثمرات و
 والعشب  والزروع نهارلأا

 فى ھذه السنة الحقل ونبات
 .باركه 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte ;tve 
nem nikarpoc ;nte ;pkahi : 
;pjinmosi ;e;pswoi ;nte 
niiarwou ;mmwou : nici] nem 
nicim nem nirwt ;nte ;tkoi : 

Implorez pour les vents du 
ciel et les fruits de la terre, 
la montée des eaux des 
fleuves, les semences, les 
fourrages et les produits 
des champs. 

 ءلسماااطلبوا عن أھوية 
وصعود  رضلأا وثمرات

 الزروع مياه الأنهار و
 الحقل ونبات والعشب 

hina ;nte P|,|c Pennou] 
;cmou ;erwou ;ntefjokou ;ebol 
qen ouhir/n/ a[ne ;mkah : 
;ntef,a nennobi nan ;ebol.  

Que le Christ notre Dieu les 
bénisse, qu’elles croissent 
et se multiplient jusqu’à 
l’accomplissement en 
donnant de nombreux fruits 
et qu’Il nous pardonne nos 
péchés. 

 لكى يباركها المسيح إلهنا و
آفة، ويغفر  بغير سالمة يكملها

 .لنا خطايانا 



 
Liturgie de saint Grégoire 

Oraisons après la consécration. 

  

   
- 271 - 

 
 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con  : Kuri;e 
;ele;/con : Kuri;e ;ele;/con. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

 ،  يارب ارحم، يارب ارحم
 .يارب ارحم

Après l’une quelconque des 4 oraisons 
précédente, le prêtre poursuit : وفي كل أوشية من ھذه ألأربع يكمل الكاھن قائلا:ً 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Anitou ;e;pswi kata    
nousi : kata v/;ete vwk 
;n;hmot. 

Par Ta grâce fais-les 
parvenir à hauteur 
convenable. 

اصhhhhhhhhhhhhhعدھا كمقhhhhhhhhhhhhhدارھا 
 كنعمتك

Ma ;pounof ;m;pho ;m;pkahi 
marouyiqi ;nje nef;ylwm : 
marou;asai ;nje nefoutah. 

Réjouis la face de la terre. 
Que ses sillons soient 
irrigués et ses fruits 
multipliés.  

فhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhرح 
وجhhhhhhhhhhhhhه الأرض ليhhhhhhhhhhhhhرو 

 .حرثها ولتكثر أثمارھا 

Cebtwtf ;eou;jroj nem 
ouwcq ouoh ;arioikonomin 
;mpenjinwnq kata 
peternofri 

Prépare-la aux semailles et 
à la moisson et conduit 
notre vie comme il 
convient.  

أعhhhhhhhhhhhhhhhhhhhدھا للhhhhhhhhhhhhhhhhhhhزرع 
والحhhصاد ودبhhر حياتنhhا كمhhا 

 .يليق 

~Cmou ;epi;,lom ;nte ]rompi 
hiten tekmet;,r/ctoc : 
eybe nih/ki ;nte peklaoc : 
eybe ],/ra nem piorvanoc 
nem pisemmo nem 
pirem;njwili : nem eyb/ten 
t/ren q;a n/;eterhelpic 
;erok : ouoh ettwbh 
;mpekran eyouab. 

Par Ta bonté, bénis le 
couronnement de l’année, à 
cause des pauvres de Ton  
peuple, de la veuve et de 
l’orphelin, de l’émigré et du 
voyageur, ainsi que pour 
nous tous qui mettons en 
Toi notre espérance et 
invoquons Ton Saint Nom. 

بارك اكليhل الhسنة بhصلاحك 
 أجhhل فقhhراء شhhعبك مhhن مhhن

أجhhhhhhhhل الأرملhhhhhhhhة واليتhhhhhhhhيم 
والغريhhhب والhhhضعيف ومhhhن 
أجلنا كلنا نحن الذين نرجوك 
ونطلhhhhhhhhhhhhhhhhhhhب اسhhhhhhhhhhhhhhhhhhhمك 

 .القدوس 

Je nenbal ;nouon niben 
ceerhelpic ;erok : je ;nyok 
et] ;ntou;q;qre nwou qen 
ouc/ou ;enanef. 

Car les yeux de tous 
T’implorent et c’est Toi qui 
les nourris en temps 
convenable.  

لان أعين الكل تترجاك لانك 
أنhhت الhhذى تعطhhيهم طعhhامهم 

 .فى حين حسن 

Ariou;i neman kata 
tekmet;agayoc : v/et] 

Traite-nous selon Ta bonté, 
ô Toi qui nourris toute 

 اصhhنع معنhhا حhhسب صhhلاحك
ًيامعطيhhhا  طعامhhhا لكhhhل جhhhسد  ً
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;q;qre ;ncarx niben : moh 
;nnenh/t ;nrasi nem 
ouounof : hina ;anon hwn 
;ere ;vrwsi ;ntoten qen hwb 
niben ;nc/ou niben 
;ntenerhou;o qen hwb niben 
;n;agayon . 

chair. Remplis nos cœurs 
de joie et d’allégresse, afin 
que, pourvus du nécessaire 
en toute chose et en tout 
temps, nous abondions en 
toute œuvre bonne. 

ًاملأ قلوبنا فرحا ونعيما لكhى 
ًنحhhhhن أيhhhhhضا إذ يكhhhhون لنhhhhhا    

الكفhhhاف فhhhى كhhhل شhhhىء كhhhل 
حhhhين نhhhزداد فhhhى كhhhل عمhhhل 

 .صالح 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم. 

Puis le prêtre dit ces implorations et après chaque 

strophe l’assemblée lui répond : KuriKuriKuriKuri;; ;;eeee    ;; ;;eleeleeleele;; ;;/con/con/con/con - Pitié 

Seigneur 

ثم يقول الكاھن ھذه الطلبة وفي كل ربع منها 
  )یا رب إرحم (يجاوبه الشعب قائلين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Oujai ;nn/etswni : Ou;mton 
;nn/etsat. 

Guérison aux malades, 
repos à ceux qui sont dans 
le besoin. 

 ،ًشفاءا للمرضي

  راحة للمعوزين 

Oubwl ;ebol ;nn/et qen 
niexoricti;a : Oumetrefswp 
;erok ;nniorvanoc 

Libération aux captifs, 
accueil aux orphelins 

 ،ًإطلاقا للمسبيين

 ً قبولا للأيتام 

Oumetref] totou ;nni,/ra : 
N/ethejhwj rwsi ;erwou 
;epi;agayon 

Aide aux veuves, ceux qui 
sont dans la gène couvre 
leurs besoins. 

 ،مساعدة للأرامل
المتضايقون أشبعهم 

 بالخيرات 

N/;etauhei matahwou 
;eratou : N/;et;ohi ;eratou 
matajrwou. 

Relève ceux qui sont 
tombés, et ceux qui sont 
debout raffermis les. 

  ،الساقطون أقمهم

  ثبتهم القيام

N/etauenkot aripoumeu;i : 
N/et qen ]omologi;a swp 
;erok ;nnoutwbh. 

Souviens-Toi de ceux qui 
se sont endormis. Reçois 
les supplications des 
pénitents. 

 ،الراقدون أذكرهم
المعترفون إقبل إليك 

 إعترافهم 

Nirefernobi ;etauermet;anoin Considère les pécheurs qui  الخطاة الذين تابوا عدهم مع
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opou nem nikepictoc : 
Nekpictoc opou nem 
nekmarturoc. 

se sont repentis parmi tes 
fidèles et tes fidèles parmi 
tes martyrs. 

 ومؤمنوك عدهم مع ،مؤمنيك
 شهدائك 

N/et qen paima ;aritou 
eutenywnt ;enekaggeloc :  

Ceux qui sont présents ici 
fait qu’ils ressemblent à 
Tes anges.  

الذي ههنا إجعلنا متشبهين 
 بملائكتك 

Anon de hwn qa n/;etau-
yahmou qen nek ;hmot 
;eqoun ;etekdi;akoni;a ;enoi 
;nat;m;psa sopten ;erok. 

Et nous tous qui sommes 
appelés par Ta grâce à Te 
servir, sans en être dignes, 
reçois nous auprès de Toi. 

لمدعوين ًونحن أيضا ا
بنعمتك إلى خدمتك ونحن 

 ير المستحقين إقبلنا إليكغ

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con (|g) Pitié Seigneur  (3 fois) يا رب ارحم.ُيا رب ارحم ُ  .
 .ُ يا رب ارحم

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ri;a 
;mpaitopoc ;eyouab ;ntak vai 

Souviens-Toi Seigneur du 
salut de ce lieu saint qui est 
à Toi, 

َاذكر يا رب خلاص ھذا  ُ
َالموضع المقدس الذى لك ُ َ 

Nem topoc niben : nem 
monact/rion niben ;nte 
nenio] ;noryodoxoc. 

de tous les lieux qui Te 
sont consacrés et des 
monastères de nos pères 
orthodoxes. 

وكل المواضع وكل أديرة 
 .آبائنا الأرثوذكسيين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akwnakwnakwnakwn Le diacre الشماس 

~Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac tou kocmou ke 
t/c polewc ;/mwn taut/c 
ke pacwn polewn ke twn 
,wrwn ke n/cwn ke 
monact/riwn 

Priez pour le salut du 
monde, de cette ville, de 
toutes les villes, des 
régions, des îles et des 
monastères. 

َصلوا من أجل خلاص العالم 
ُومدينتنا ھذه وسائر المدن 

 .َوالأقاليم والجزائر والأديرة

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. ُيا رب ارحم. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 
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 )بلحن العتيقة(

Nem polic niben : nem ,wra 
niben : nem ni]mi : nem 
poucolcel t/rf. 

Souviens-Toi aussi de 
toute ville, toute région, 
tout village et ceux qui y 
demeurent.  

وكhhhhhل مدينhhhhhة وكhhhhhل إقلhhhhhيم 
 والقري وكل زينتها

Ouoh nahmen t/ren 
;ebolha ou;hbwn : nem 
oumou : nem oumonmen : nem 
oukataponticmoc : nem 

ou;,rwm : nem oue,malwci;a 

;nte hanbarbaroc : nem ;ebolha 

;tc/fi ;pjintwnf ;e;pswi ;nte 

hanheretikoc. 

Sauve nous de la vie 
chère, des épidémies, des 
tremblements de terre, de 
la nauyade, des incendies, 
de la déportation par les 
barbares, de l’attaque par 
les étrangers et des 
hérétiques. 

ونجنhhhا مhhhن الغhhhلاء والوبhhhاء 
والhزلازل والغhhرق والحريhhق 
وسhhhبي البربhhhر ومhhhن سhhhيف 

 الغريب ومن قيام الهراطقة

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con. Pitié Seigneur. حمُيا رب ار. 

Commémoration de la communion des saints المجمع للقدیسین 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Arikataxion P_ 
;nteker;vmeu;i ;nn/;eyouab 
t/rou ;etauranak icjen 
;p;eneh. 

Daigne Seigneur te 
souvenir de tous les saints 
qui T’ont plu dès le 
commencement ;  

تفضل يا رب أن تذكر جميع 
القديسين الذين أرضوك منذ 

 البدء

Nenio] ;eyouab nipatriar,/c 
ni;prov/t/c : ni;apoctoloc 
nirefhiwis nieuaggelict/c : 
nimarturoc ni;nomologit/c : 
nem ;pneuma niben ;n;ym/i 
;etaujwk ;ebol qen ;vnah]. 

de nos saints pères les 
patriarches, les prophètes, 
les apôtres, les prédica-
teurs, les évangélistes, les 
martyrs, les confesseurs et 
de toutes les âmes des jus-
tes accomplis dans la foi. 

آباءنا القديسين رؤساء الآباء 
بشرين والأنبياء والرسل والم

والإنجيليين والشهداء 
والمعترفين وكل أرواح 
الصديقين الذين كملوا في 

 الإيمان

~Nhou;o de y/;eyouab eymeh 
;nwou : etoi ;mparyenoc 
;nc/ou niben : ]ye;otokoc 
|e|y|u : ];agi;a Mari;a . 

Par-dessus tout, souviens-
Toi de la très sainte, pleine 
de gloire, toujours vierge, 
Mère de Dieu, Théotokos, 
sainte Marie. 

وبالأكثر القديسة المملوءة 
ًمجدا العذراء كل حين والدة 

 الإله القديسة الطاھرة مريم
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Nem pi;agioc Iwann/c 
pi;prodromoc ;mbaptict/c 
ouoh ;mmarturoc. 

Souviens-Toi aussi de 
Saint Jean le précurseur, le 
baptiste et le martyr, 

والقديس يوحنا السابق 
 المعمدان والشهيد

Nem pi;agioc ~Ctevanoc 
pi;prwtodi;akonoc ouoh 
;m;prwtomarturoc. 

de Saint Etienne, 
l’archidiacre et premier 
martyr, 

والقديس إستيفانوس رئيس 
 الشمامسة واول الشهداء

Nem pi;agioc Markoc 
pi;apoctoloc ;eyouab 
;neuaggelict/c ouoh 
;mmarturoc. 

de  saint Marc, le saint 
apôtre, l’évangéliste et le 
martyr, 

والقديس مرقس الرسول 
 الطاھر الإنجيلي والشهيد

Nem pipatriar,/c ;eyouab 
Ceu/roc : nem piagioc 
Kurilloc nem piagioc 
Bacilioc :nem pi;agioc 
~Gr/gorioc. 

du patriarche Saint Sévère, 
de saint Cyrile, de saint 
Basile et de saint 
Grégoire, 

والبطريرك القديس ساويرس 
والقديس كيرلس والقديس 
باسيليوس والقديس 

 إغريغوريوس

Nem peniwt ;ndikeoc pinis] 
abba Antwni : nem pi;ym/i 
abba Paule : nem pisomt 
;eyouab abba Makari. 

de notre père le grand 
abba Antoine, le juste 
abba Paul et des trois 
saints Macaire 

وأبانا الصديق العظيم أنبا 
أنطونيوس والبار انبا بولا 
 والثلاثة أنبا مقارات القديسين

Nem peniwt abba Iwan/c : 
nem abba Pisoi : nem 
nenio] ;eyouab ;rwmeoc 
Maximoc nem Dometioc : 
nem ni|m|y ;mmarturoc nem 
pijwri abba Mwc/. 

de notre père saint Jean 
Kamé, saint Pichoï, de nos 
deux saints pères Maxime 
et Dométien, des quarante 
neuf martyr et du puissant 
saint Moïse, 

وأبانا أنبا يحنس وأبانا أنبا 
بيشوي وأبوانا القديسان 
الروميان مكسيموس 

والتسعة ودماديوس 
ًوالأربعون شهيدا والقوي 

 القديس أنبا موسي

Nem peniwt abba Paqwm 
;viwt ;n]koinwni;a nem 
peniwt abba Senou] 
piar,iman;drit/c nem 
peniwt abba Noufer 
pi;ana,writuc nem peniwt 
abba Camou/l 

de saint Pacôme le père 
des cenobites, notre père 
abba Chénouté 
l’archimandrite, notre père 
abba Noufer l’anachorète, 
notre père anba Samuel le 
confesseur 

وأبانا أنبا باخوم أب الشركة 
وأبانا انبا شنودة رئيس 
المتوحدين وأبانا انبا نفر 
السائح وأبانا أنبا صموئيل 

 المعترف 
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pi;omologit/c. 

Nem ;p,oroc t/rf ;nte 
n/;eyouab ;ntak. 

et tout le cœur de tes 
saints. 

 وكل مصاف قديسيك

Nai ;ete ;ebolhiten nou] ho 
nem noutwbh nai nan t/rou 
eucop. 

Par leurs supplications et 
leurs prières aie pitié de 
nous  tous ensemble  

ھhhhhhhؤلاء الhhhhhhذين بhhhhhhسؤالاتهم 
 ًوطلباتهم إرحمنا كلنا معا 

Ouoh matoujon eybe peran 
|e|y|u ;etaumou] ;mmof ;e;hr/i 
;ejwn. 

et sauve-nous à cause de 
Ton Saint Nom qui a été 
invoqué sur nous. 

وانقhhhhhذنا مhhhhhن أجhhhhhل إسhhhhhمك 
 .القدوس الذي دعي علينا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

N/etws maroutaou;o ;nni-
ran ;nte nenio] ;eyouab 
;mpatriar,/c ;etauenkot : 

Que les lecteurs récitent les 
noms de nos saints pères 
les patriarches qui se sont 
endormis.  

ِالقارئون فليقولوا أسماء آبائنا  َ
البطاركة القديسين الذين 

 .رقدوا

P_ ma;mton ;nnou-
'u,/t/rou ouoh ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol 

Que le Seigneur leur 
accorde le repos de leurs 
âmes et nous pardonne nos 
péchés. 

َالرب ينيح نفوسهم أجمعين  ّ ُ ُ
 .َويغفر لنا خطايانا

Puis le prêtre mets une pincée d’encens dans 
l’encensoir et dit à voix basse : 

  ً:ثم يضع الكاھن يد بخور وھو يقول سرا

~Ari;vmeu;i de on P_ 
;nnenkeio] nem nen;cn/ou 
;etauersorp;nenkot qen 
pinah] ;n;oryodoxoc : 
ma;mton nwou t/rou nem 
n/;eyouab ;ntak nem nai 
;etennataou;e nouran. 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos pères et nos frères qui 
nous ont précédés et se 
sont endormis dans la Foi 
orthodoxe. Accorde-leur, 
et à ceux dont nous nous 
souvenons le repos avec 
Tes saints.  

أذكhhر يhhا رب أباءنhhا وأخوتنhhا 
الhhhhhذين سhhhhhبق رقhhhhhادھم فhhhhhي 
الإيمhhان الأرثوذكhhسي نhhيحهم 
جمhhhhيعهم مhhhhع قديhhhhسيك مhhhhع 

 ھؤلاء الذين نذكر أسمائهم

S’il veut dire la prière pour les 
défunts, il continue en disant : 

ثم يقول الترحيم ويذكر أسماء الراقدين وإذا أراد الشمامسة فليقولوا ترحيم 
  .الآباء البطاركة السالفين

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ouoh nai nem ouon niben Ceux-là, Seigneur, et tous  ُوھؤلاء وكل أحد يا رب
َالذين ذكرنا أسماءھم والذين  َُ َ
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P_ : n/;etantaou;e nouran : 
nem n/;ete ;mpentaou;wou. 

ceux dont nous nous 
souvenons, et ceux dont 
nous ne nous souvenons 
pas, 

 لم نذكرھم،

N/et qen ;vmeu;i ;mpiouai 
piouai ;mmon : nem n/;ete 
;nq/ten an. 

ceux qui sont dans les 
pensées de chacun d’entre 
nous et ceux qui ne le sont 
pas 

ٍالذين فى فكر كل أحد منا  َ
 َوالذين ليسوا فى فكرنا

~Etauenkot au;mton ;mmwou 
qen ;vnah] ;mP|,|c 

qui se sont endormis et sont 
décédés dans la foi du 
Christ. 

ّالذين رقدوا وتنيحوا فى  ُ َ َ
 .الإيمان بالمسيح

Ici il cite le mort en mettant une pincée d’encens ًثم يضع بخورا في المجمرة ويقول:  

~Ari;vmeu;i P_ 
;n;t'u,/;mpekbwk ...  

Souviens-toi, Seigneur de 
ton serviteur .... 

اذكر يا رب نفس عبدك 
.(...) 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou ;etauenkot 
au;mton ;mmwou qen ;vnah] 
;mP|,|c icjen ;p;eneh : 

Implorez pour nos pères et 
nos frères les défunts qui se 
sont endormis dans la Foi 
du Christ depuis le 
commencement, 

اطلبوا عن أبائنا الذي رقدوا 
وتنيحوا في الايمان بالمسيح 

 .منذ البدء

nenio] |e|y|u ;nar,i;epickopoc 
ke nenio] ;n;epickopoc nenio] 
;nh/goumenoc ke nenio] 
;m;precbuteroc nem nen;cn/ou 
;ndi;akwn nenio] ;mmona,oc 
ke nenio] ;nla;ikoc nem ;e;hr/i 
;ejen ];anapaucic t/rc ;nte 
ni;,ricti;anoc : hina ;nte P|,|c 
Pennou] ];mton 
;nnou'u,/t/rou qen 
piparadicoc ;nte ;pounof : 
;anon de hwn : ;ntefer pinai 
neman ;ntef,a nennobi nan 

nos saints pères les 
archevêques et nos pères 
les évêques, nos pères les 
higoumènes et nos pères les 
prêtres, nos frères les 
diacres, nos pères les 
moines et nos pères les 
laïcs et pour le repos de 
tous les chrétiens ; afin que 
le Christ, notre Dieu, 
accorde le repos à leurs 
âmes au paradis de la joie, 
nous prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés. 

أبائنا القديسين رؤساء 
الأساقفة ، وأبائنا الأساقفة 
وأبائنا القمامصة، وأبائنا 
القسوس وإخوتنا الشمامسة، 

رھبان وأبائنا وأبائنا ال
العلمانيين وعن نياح كل 
المسيحيين لكي ينيح المسيح 
الهنا نفوسهم أجمعين في 
فردوس النعيم ونحن أيضا 
يصنع معنا رحمة ويغفر لنا 

 خطايانا
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;ebol 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Arikatazioin ~P_ ma;mton 
;nnou'u,/t/rou : qen kenf 
;nnenio] |e|y|u Abraam nem 
Icaak nem Iakwb . 

Daigne Seigneur accorder 
le repos à leurs âmes auprès 
de nos saints pères 
Abraham, Isaac et Jacob 

تفضل يارب نيح نفوسهم 
ًجميعا فى حضن آبائنا 
القديسين إبراھيم واسحق 

 .ويعقوب 

Sanousou qen ouma 
;n;,lo;/ : hijen ;vmwou  ;nte 
;pemton : qen piparadicoc 
;nte ;pounof . 

Garde-les sur les prés 
d’herbe fraîche, près des 
eaux du repos1, au paradis 
de la joie, 

علهم فى موضع خضرة على 
ماء الراحة فى فردوس 

 . النعيم 

Pima etafvwt ;ebol;n;q/tf 
;nje pi;mkah;nh/t nem 
]lup/  nem pifi;ahom : qen 
;vouwini ;nte n/|e|y|u ;ntak . 

le lieu qu’ont quitté toute 
tristesse, toute affliction et 
toute plainte 2 dans la 
lumière de Tes saints. 

الموضع الذى ھرب منه 
  .الحزن والكآبة والتنهد

 .فى نور قديسيك 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم. 

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

Pinis] abba Antwni : nem 
pi;ym/i abba Paule nem pi|g 
|e|y|u Makarioc : 

Le grand abba Antoine, le 
juste abba Paul, les trois 
saints Macaire, 

نبا العظيم أنبا أنطونى والبار أ
بولا، والقديسون الثلاثة 

 .مقارات

abba Iwann/c pikoloboc : 
abba Piswi : abba Paule : 

saint Jean le petit, saint 
Pichoï  et saint Paul, 

أنبا . أنبا يوأنس القصير
 .أنبا بولا. بيشوى

nenio] |e|y|u ;nrwmeoc Maximoc 
nem Dometioc : 

nos deux pères romains 
Maxime et Dométien, 

أبوانا القديسان الروميان 
 .مكسيموس ودوماديوس

abba Mwc/ : abba Iwann/c abba Moïse, abba Jean Ca- . أنبا يوأنس كاما. أنبا موسى
                                            
1) Psaume 22 : 2 
2) Isaïe 35 : 10 et 51 : 11 
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,ame : abba Dani/l : mé, abba Daniel, أنبا دانيال . 

abba Icidwroc : abba 
Paqwm : abba Senou] : 

abba Isidore,  abba  Pacô-
me,  abba  Chénouté, 

. أنبا باخوم.  أنبا ايسيذوروس
 . أنبا شنوده

ke abba Pavnou] : abba 
Parcwma : abba Teji. 

abba Pafnouti, abba 
Parçoma, abba Téji. 

أنبا .  وأنبا بفنوتى أنبا برسوم
 .رويس

Ke pantwn twn orywcdi-
daxantwn twn logon t/c 
;al/yiac : oryodoxwn 
;epickopwn ;precbuterwn 
di;akonwn ;kl/rikwn ke 
la;ikwn : ke toutwn ke 
pantwn oryodoxwn. 

Et tous ceux qui ont ensei-
gné la parole de vérité avec 
droiture, les évêques 
orthodoxes, les prêtres, les  
diacres, le clergé, les laïcs 
orthodoxes. 

َالذين علموا بكلمةوجميع  ِ 
 ةفاق الأسالحق باستقامة،

 والقسوسالأرثوذكسيون 
 والإكليروس مامسةالشو

 وجميع والعلمانيون وھؤلاء
 .آمين الأرثوذكسيين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Doxa ci Kuri;e : Kuri;e 
;ele/con Kuri;e ;ele;/con 
Kuri;e eulog/con Kuri;e 
;anapaucon ;am/n. 

Gloire à Toi Seigneur.  
Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Seigneur  béni-
nous, Seigneur accorde leur 
le repos, Amen! 

ُيا رب لك . ُالمجد لك يا رب
ُيا رب . ُيا رب ارحم. المجد
يا رب . ُيا رب باركنا.  ارحم
 .آمين. نيحهم

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ari;vmeu;i P_ 
;nnike,wouni : 
etanerpoumeu;i ;mpictoc : 
nem n/ on ;ete 
;mpenerpoumeu;i 
;n;oryodoxoc. 

Souviens-Toi Seigneur des 
autres fidèles orthodoxes 
dont nous nous souvenons 
et ceux dont nous nous 
souvenons pas. 

أذكhhhhhhر يhhhhhhا رب المhhhhhhؤمنين 
الآخhhhhhرين الhhhhhذين ذكرنhhhhhاھم 
ًوأيhhhضا الأرثوذكhhhسين الhhhذين 

 لم نذكرھم 

Nai ete ;anon nemwou hwc 
agayoc ouoh ;mmairwmi 
V} 

Ô très bon ami du genre 
humain souviens-Toi 
d’eux et de nous. 

اذكرنhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhا نحhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhن 
وھhhhhhhhhhم يhhhhhhhhhا الله كhhhhhhhhhصالح 

 ومحب البشر

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Bwl ;ebol ,w ;ebol 
;aricun,wrin nan V} 

Absous, pardonne et remet 
nos péchés ô Dieu :  

حhhhhhل وأغفhhhhhر وإصhhhhhفح لنhhhhhا 
يhhhhhhhhhhhا الله عhhhhhhhhhhhن زلاتنhhhhhhhhhhhا 
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;nnenparaptwma :   

n/ ;etanaitou qen 
penouws : nem n/ 
;etanaitou qen penouws 
an :  

ceux que nous avons 
commis volontairement et 
ceux que nous avons 
commis involontairement,  

التhhhhhhي صhhhhhhنعناھا بإرادتنhhhhhhا 
والتhhhhhhhي صhhhhhhhنعناھا بغيhhhhhhhر 

 إرادتنا

n/ ;etanaitou qen ou;emi : 
nem n/ ;etanaitou qen 
oumetat;emi :  

ceux que nous avons 
commis consciement ou 
par indavertance,  

التhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhي فعلناھhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhا 
بمعرفhhhhhhhhhhhhhhhhhhhة والتhhhhhhhhhhhhhhhhhhhي 
فعلناھhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhا بغيhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhر 

 معرفة، 

n/eth/p nem n/;eyouwnh 
;ebol : 

les cachés et les 
manifestés.  

 الخفية والظاھرة،

P_ ek;e,au nan ;ebol. Seigneur pardonne-les 
nous. 

 .يا رب إغفرھا لنا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Nyok gar pe V} pina/t : 
v/eyouws ;m;vmou an 
;mpirefernobi ;m;vr/] 
;ntefkotf ouoh ;ntefwnq. 

Car Tu es un Dieu 
misericordieu qui ne 
souhaite pas la mort du 
pècheur autant qu’il 
revienne et vive. 

لأن¹¹¹¹ك أن¹¹¹¹ت ه¹¹¹¹و الله الرح¹¹¹¹وم 
ال¹¹¹ذي لا ي¹¹¹شاء م¹¹¹وت الخ¹¹¹اطئ 

 مثل ما يرجع ويحيا 

Matacyon V] ;eqoun 
;epekoujai : ariou;i neman 
kata tekmet;agayoc : 
v/et;iri ;mpihou;o 
;en/;eten;eretin ;mmwou : 
i;en/;etenka] ;erwou. 

Ramène-nous ô Dieu vers 
Ton salut et agis en nous 
selon Ta bonté, Toi qui a 
le pouvoir de réaliser en 
nous infiniment plus que 
nous ne pouvons 
demander ou même 
imaginer 

ردن¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹ا ي¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹ا الله 
إل¹¹¹¹¹¹¹¹¹ى خلاص¹¹¹¹¹¹¹¹¹ك واص¹¹¹¹¹¹¹¹¹نع 
معن¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹ا ك¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹¹صلاحك 

م¹¹¹¹¹ن ي¹¹¹¹¹صنع أكث¹¹¹¹¹ر مم¹¹¹¹¹ا ي¹¹¹¹¹ا 
 .نسأل أو نفهم

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Wcper/n ke ecte ectin ;apo 
geneac ic genean ke pantac 
touc ;ewnac twn ;ewnwn 
;am/n 

Tel qu’il fut, ainsi soit-il, 
de  génération  en 
génération et pour les 
siècles des siècles. Amen ! 

كون، من جيل كما كان ھكذا ي
إلى جيل وإلى دھر الدھور 

 .آمين
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Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

hina nem qen vai kata ;vr/] 
on qen hwb niben : 
;ntef[i;wou ouoh ;ntef[i;cmou 
ouoh ;ntef[ici : ;nje peknis] 
;nran ;eyouab : qen hwb niben 
ettai/out ouoh 
et;cmarwout : nem I/couc 
Pi~<rictoc pekmenrit 
;nS/ri nem pi~Pneuma ;eyouab 
...  

... afin qu’en cela ainsi 
qu’en toute chose soit 
glorifié, béni et exalté Ton 
Nom Saint et Puissant. En 
toute chose Il est précieux 
et béni avec Jésus Christ 
Ton Fils bien aimé et le 
Saint Esprit …  

ًا أيضا فى لكى بهذا كم… 
َكل شىء يتمجد ويتبارك  َ ََ ّ َ
َويرتفع إسمك العظيم القدوس  ُ
َفى كل شىء كريم ومبارك  ُ
َمع يسوع المسيح إبنك  ِ َ َ

 .ُالحبيب والروح القدس

Le prêtre s’incline légèrement et dit sans 
bénédiction :  

  

~Ir/n/ paci La paix soit avec vous. السلام لجميعكم. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ. 

Préface de l’oraison pour la fraction  مقدمة القسمة  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Penn/b pencwt/r : 
pimairwmi ;n;agayoc : 
pireftanqo ;nte nen;u,/ 

Notre Maître, notre 
Sauveur, ami du genre 
humain; Toi qui donne la 
vie à nos âmes;  

  يhhhا سhhhيدنا ومخلhhhصنا محhhhب
 البشر الصالح محيي أنفسنا

V} v/;etaft/if ;mmin 
;mmof ;ncw] qaron eybe 
nennobi. 

Dieu qui s’est offert en 
salut pour nous à cause de 
nos péchés; 

يhhhhhhا الله الhhhhhhذي أسhhhhhhلم ذاتhhhhhhه 
ًعنhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhا خلاصhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhا 

 من أجل خطايانا

V/;ete ;ebolhiten ;p;asai 
;nte pefnai :afbwl ;ebol 
;n]metjaji ;nte nirwmi. 

Toi qui dans sa grande 
miséricorde à délié 
l’iniquité des hommes 

الhhhhhhhhhذي بكثhhhhhhhhhرة رحمتhhhhhhhhhه 
  البشرةحل عداو

Pimonogen/c ;nnou] : 
v/;et,/ qen kenf ;mPefiwt. 

Ô Dieu unique qui demeure 
dans le sein du Père 

أيهhhhhا الإلhhhhه الوحيhhhhد الجhhhhنس 
 الذي في حضن أبيه

Kuri;e eulog/con. Seigneur béni. يارب بارك 
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PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen. آمين. 
Le prêtre prend le saint Corps, le dépose dans sa main 
droite, trempe le doigt dans le sang précieux, fait un signe 
de croix dans le sang et dit : 

يأخذ الكاھن الجسد الطاھر على يديه 
ويغمس إصبعه في الكأس ويرشم بها 

  :الدم الكريم ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

V/;etaf;cmou : ;mpic/ou : 
]nou on ;cmou. 

Toi, qui as béni en ce 
temps-là, bénis aussi 
maintenant. 

يhhhhhhا مhhhhhhن بhhhhhhارك فhhhhhhي ذلhhhhhhك 
 ًالزمان الآن أيضا بارك

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen. آمين. 

Il sort le doigt du calice et fait un signe de croix avec le sang 

précieux sur les deux faces du saint corps  

لكاھن الجسد الطاھر من الكأس يرشم ا
  :بإصبعه ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

V/;etafer;agi;azin 
;mpic/ou : ]nou ou 
;ari;agi;azin. 

Toi, qui a sanctifié en ce 
temps-là, sanctifie aussi 
maintenant. 

يhhhhhhا مhhhhhhن قhhhhhhدس فhhhhhhي ذلhhhhhhك 
 ًالزمان الآن أيضا قدس

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen. آمين. 

Le prêtre découpe le pain (un tier – deux tiers) sans séparer 

les morceaux. 

يقسم الكاھن الجسد الطاھر ثلثين وثلثا 
  :من غير فصل ويقول

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

V/;etafvws ;mpic/ou : 
]nou on vws.  

Toi, qui à rompu le pain en 
ce temps-là, romps-le 
encore maintenant. 

يhhhhhhا مhhhhhhن قhhhhhhسم فhhhhhhي ذلhhhhhhك 
 ًالزمان الآن أيضا قسم 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen. آمين. 
Il sépare les morceaux du saint corps, mets le petit morceau 
au dessus du grand en forme de croix en disant : 

يفصل الكاھن القربانة ويضع ثلثها على 
  :لثلثين مثال الصليب ويقولا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

V/;etaf] ;totou ;nnef Toi, qui as donné à tes  سينhذه القديhيا من أعطي تلامي
 ورسhhhhله الأطهhhhhhار فhhhhي ذلhhhhhك
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;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ;eyouab 
;mpic/ou 

saints disciples et apôtres 
bienheureux en ce temps là, 

 الزمان 

}nou on penn/b moi nan 
nem peklaoc t/rf : 
pipantokratwr P_ 
Pennou]. 

donnes nous maintenant ô 
notre maître ainsi qu’à tout 
ton peuple; Toi qui est le 
Tout-puissant, le Seigneur 
notre Dieu. 

  ًالآن أيhhhhhhhhhhضا يhhhhhhhhhhا سhhhhhhhhhhيدنا
أعطنhhا وكhhل شhhعبك يhhا ضhhابط 

 الكل رب إلهنا

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

~Am/n am/n ;proceuxacye. Amen, amen, Prions ! آمين آمين صلوا. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con Pitié Seigneur  يارب ارحم. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ir/n/ paci La paix soit avec vous. السلام لجميعكم. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ. 

Oraison pour la fraction1 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~K;cmarwout Pi;,rictoc 
Pennou] pipantokratwr : 
pirefcw] ;nte y/;ete ywk 
nek;kl/ci;a : ;w pilogoc 
;etouerno;in ;mmof ouoh 
;vrwmi ;etouer ye;wrin ;mmof. 

Tu es béni ô Christ notre 
Dien Tout-Puissant, le 
sauveur de ton Eglise, Toi 
le Verbe raisonable et 
l’homme visible. 

مبارك أنت أيها المسيح إلهنا 
ضابط الكل مخلص كنيستك 
أيها الكلمة آلمعقولة و 

 ن ألمنظورألإنسا

    

V/ ;ete ;ebolhiten 
pekjin[icarx ;nat;stahof 
akcob] nan ;nouwik ;nte ;tve 

par Ton incarnation 
incompréhensible tu as 
préparé pour nous un pain 

الذي من قبل تجسدك غير 
ًالمدرك أعددت لنا خبزا 
ًسمائيا جسدك المقدس ھذا 

                                            
1)  Nous indiquons ici l'oraison ordinaire. D'autres oraison plus en phase avec le jour ou 
la saison sont écrites à la fin de ce livre. 
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pai cwma ;eyouab ;ntak vai : 
et qen oumuct/rion ouoh 
eyouab qen hwb niben. 

céleste qui est Ton Corps 
sacré, mistérieux, Saint en 
toute chose. 

 السري والمقدس في كل شيء

Akywt nan nou;avot 
;ebolqen oubw ;n;aloli 
;nta;vm/i : ;ete pek;cvir 
;nnou] pe ouoh ;n;atywleb. 

Et tu as préparer pour nous 
une coupe contenant le jus 
de la vraie vigne : Ton côté 
divin immaculé. 

ًمزجت لنا كأسا من كرمة 
حقيقية التي ھي جنبك الإلهي 

 غير الدنس

Vai ;ete menenca ;yrek] 
;mpi;pneuma afqa] nan ;ebol 
;nq/tf ;nje oumwou nem 
ou;cnof : nai etoi ;mmatoubo 
;mpikocmoc t/rf.  

Après que tu aie rendu 
l’âme il en a coulé de l’eau 
et du sang par lesquels tout 
le monde est purifié. 

ھذا الذي من بعد أن أسلمت 
الروح قاض لنا منه ماء ودم 
ھذان الصائران طهرا لكل 

 العالم

~Jvon nak pi;agayoc qa 
nek;biaik ;natem;psa. 

Rachète-nous, Tes indignes 
serviteurs ô très Bon.  

إقتنا لك أيها الصالح نحن 
 عبيدك غير المستحقين

Mayamion nak ;noulaoc 
efyou/t : oumetouro : 
oumetou/b : ou;slol 
efouab. 

Rassemble-nous comme 
Ton peuple : un royaume, 
un sacerdoce et une nation 
sainte. 

ًوإجعلنا لك شعبا مجتمعا  ً
 ًة وكهنوتا وامة مقدسةمملك

Matoubon hwn penn/b 
;m;vr/] ;etaker;agi;azin ;nnai 
dwron nai et,/ ;e;qr/i ouoh 
ak;yrouswpi ;n;a;oraton 
;ebolqen n/;etounau erwou : 
ouoh ;mmuct/rion 
;etouerno;in ;mmwou ;ntak : 
Pen_ ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc 
Pi;,rictoc. 

Purifie-nous, notre maître 
comme Tu as sanctifié les 
oblations que voici et que 
Tu en as fait un sacrement 
invisible aux êtres humains 
mais compréhensible pour 
Toi car Tu es notre 
Seigneur, notre Dieu et 
notre Sauveur Jésus Christ. 

ًطهرنا نحن أيضا يا سيدنا 
دست ھذه القرابين كما ق

الموضوعة وجعلتها غير 
ًمرئية من المرئيين وأسرارا 
معقولة لك يا ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح

~Nyok gar eybe 
nekmetsan;ymaqt etos : 
ak;yrenerem;psa ;n]mets/ri 
t/ren hiten piwmc ;eyouab. 

A cause de Ta compassion, 
Tu nous as rendu tous 
dignes d’être des fils par le 
le bain du baptême. 

أنت من أجل تحننك جعلتنا 
ًكلنا أھلا للبنوة بالصبغة 

 المقدسة



 
Liturgie de saint Grégoire 
Oraison pour la fraction. 

  

   
- 285 - 

 
 

Ak];cbw nan ;nnitupoc ;nte 
];proceu,/ etqen 
oumuct/rion : eyrentwbh 
;mPekiwt ;nq/tc. 

Tu nous as donné 
l’exemple de la prière 
mystérieuse par laquelle 
nous appelons Ton Père, 
notre Père 

وعلمتنا امثلة الصلاة السرية 
 لندعو أباك بها

~Nyok on ]nou penn/b ;ariten 
;nem;psa qen : oucunid/cic : 
nem oupeu;i;enanef efer;prepi 
;nnis/ri : nemou[isswou : 
nem ouparr/ci;a 

Maintenant, notre maître, 
rends-nous dignes d’avoir 
une intention pure, une 
bonne pensée qui convient 
aux enfants ainsi qu’une 
confiance et un désir  

ًانت أيضا الآن يا سيدنا 
إجعلنا مستحقين بنية طاھرة 
وفكر صالح يليق بالبنين 

 وإشتياق ودالة

Eyrenertolman ;ewsoube 
V} Pekiwt ;eyouab etqen 
niv/ou;i ouoh ;ejoc. 

d’oser nous addresser à 
Dieu, Ton Père très Saint et 
dire : 

أن نجرؤ ونصرخ نحو الله 
أبيك القدوس الذي في 

 السموات ونقول 

Je Peniwut ...Je Peniwut ...Je Peniwut ...Je Peniwut ... Notre Père …  أبانا الذي في السموات… 

Après l'oraison de la fraction le prêtre dit les trois 
absolutions comme suit : 
1) Ce P_ P_ - Oui Seigneur, Seigneur page : 90 

2) ~Nyok P_ - Toi, Seigneur page : 91 

3) ~Vn/b P_ - Ô Maître Seigneur page : 921 

  : لثلاثةبعد الإنتهاء يقول التحاليل ا
 نعم يارب يارب �
 أنت يا رب �
 أيها السيد الرب �

Après avoir dit: {Nem peklaoc t/rf ;nremhe - et absous 
tout Ton peuple} comme indiqué lors de l'office de 
l'encens en citant  ceux qu'il souhaite parmi les vivants et 
les morts et continuer en disant : {Mahten … Remplis-
nous de Ta crainte…} comme cela a été indiqué ou dire la 
prière ci-dessous. 

 

~Ari;vmev;i P_ ;nnek;ebiaik 
;nrefsemsi ;nte pai ;ehoou 
vai : ;aritou t/rou ;nremhe : 

Souviens-Toi Seigneur de 
Tes serviteurs les ministres 
de ce jour dans les 
circonstances de leur vie 

أذكر يا رب عبيدك خدام ھذا 
 اليوم وحاللهم

                                            
1 Pour cette absolution lors de l'office de l'encens le prêtre prend la croix et la dit face à 
l'assemblée ce qui n'est pas le cas ici. 



 
Liturgie de saint Grégoire 

Prières après le ‘Notre Père’. 

  

   
- 286 - 

 
 

ouoh ;aritou ;nem;psa 
eyroujwk ;ebol ;ntai 
di;akoni;a ;eyouab kata 
peyranak. 

Rends-les dignes 
d'accomplir ce service pur 
comme il Te convient. 

وإجعلهم مستحقين أن يكملوا 
ھذه الخدمة الطاھرة كما 

 ضيكير

ici, il peut citer ceux qu'il souhaite puis dit le 
memorandum écrit page Error! Bookmark not 

defined. suivi de { Ari;vmeu;i P_ ;ntamet;ebi/n 
hw - Souviens-Toi Seigneur de ma 

faiblesse} page 206 et à la fin il dit à voix 
haute (comme dans la liturgie de saint Basile):  

  ھنا يذكر من يريد أن يذكره ويكمل قائلا

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ari;vmeu;i P_ 
;nnenjinywou] : ~Cmou ;erwou 

Souviens Toi Seigneur de 
nos assemblées, bénis-les. 

ُأذكر يا رب اجتماعاتنا 
 .باركها

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre 
lève la croix1 et dit الشماس 

Cwy/c ;am/n : Ke 
tw;pneumati cou : Meta 
vobou Yeou : ~Proc,wmen. 

Nous avons été sauvés en 
vérité. Et avec Ton esprit. 
Soyons attentifs avec 
crainte de Dieu. 

ًخلصت حقا ومع  َروحك َ ِ
 .آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Kuri;e ;ele;/con (|g) Pitié Seigneur  (3 fois) ُيا رب ارحم.   ُيا رب ارحم .
 .ُ  يا رب ارحم

Le prêtre découvre le calice, prend le « spadikôn » (c’est-à-dire la partie centrale) avec 
la main droite, l’élève en tendant le bras et en inclinant la tête. Il élève la voix et dit :  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Ta ;agi;a tic ag/c. Les saints dons aux saints. القدسات للقديسين. 
Toute l’assemblée se prosterne demandant la rémission de leurs péchés. Le prêtre fait un 
signe de croix avec le spadikôn dans le calice au dessus du sang précieux. Il le trempe dans 
le précieux sang, le ramène avec précaution sur la patène (en mettant la main gauche en 
dessous) et fait le signe de croix avec le sang sur le saint corps puis le remet dans le calice. 

                                            
1)  Voir note en bas de page 204 
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Pendant ce temps il continue et dit: 

Eulog/toc Kurioc I/couc 
~<rictoc ~Uioc Yeou : 
;agiacmoc ~Pneuma ;agion : 
~Am/n. 

Il est béni le Seigneur Jésus 
Christ Fils de Dieu ; Il est 
Saint le Saint Esprit. 
Amen ! 

ُمبارك الرب يسوع المسيح  ُ
لروح القدس إبن الله وقدوس ا

 .آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n : Ic Pat/r ;agioc : ic 
~Uioc ;agioc : en ~Pneuma 
;agion : ;am/n 

Amen ! Un est le Père 
Saint, Un est le Fils Saint, 
Un est l’Esprit Saint, 
Amen ! 

.  ٌواحد ھو الآب القدوس
.  ٌواحد ھو الإبن القدوس

 . القدس آمينٌواحد ھو الروح

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. السلام لجميعكم. 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

Ke tw ;pneumati cou. Et avec votre esprit. ًولروحك أيضا َ ِ. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Cwma ;agion ke ;ema timion 
al/yinon : I/cou ~<rictou 
tou ~Uiou tou Yeou ;/mwn : 
~Am/n. 

Corps  Sacré  et  Sang  
Précieux véritable de Jésus 
Christ  Fils de notre Dieu 
Amen ! 

ٌجسد مقدس ودم كريم حقيقى  ٌ
 .ليسوع المسيح إبن إلهنا آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

~Agion timion cwma ke ;ema 
;al/yinon : I/cou ~<rictou 
tou ~Uiou tou Yeou ;/mwn : 
~Am/n. 

Saints et Précieux Corps et 
Sang véritables de Jésus 
Christ Fils de notre Dieu 
Amen ! 

مقدس وكريم جسد ودم 
حقيقى ليسوع المسيح إبن 

 .إلهنا آمين

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n Amen ! آمين. 

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Picwma nem pi;cnof ;nte 
Emmanou/l Pennou] : vai 

Ceci est vraiment le Corps 
et le Sang d’Emmanuel  

جسد ودم عمانوئيل إلهنا ھذا 
 .ھو بالحقيقة آمين
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pe qen oumeym/i : ;am/n. notre  Dieu. Amen ! 

PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب 

~Am/n ]nah]. Amen ! Je crois. أؤمن .آمين. 

Confession finale الاعتراف  
Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b Le prêtre الكاھن 

Am/n ;am/n ;am/n : ]nah] 
]nah] ]nah] ouoh 
]er;omologin sa pinifi ;nqa;e. 

Amen, Amen, Amen, je 
crois, je crois, je crois et je 
confesse jusqu’au dernier 
soupir 

أمين أمين آؤمن آؤمن أمين 
 آؤمن وأعترف إلى النفس

Je yai te ]carx ;nreftanqo 
;etak[itc ;w Pi;,rictoc 
Panou] ;ebolqen ten[oic 
;nn/b t/ren ]ye;otokoc 
;eyouab ];agi;a Mari;a. 

que c’est le Corps vivifiant 
que Tu as pris, ô Christ 
mon Dieu, de notre Dame 
et notre Reine à tous, la 
Mère de Dieu   
- Théotokos - sainte Marie. 

الأخير أن ھذا ھو الجسد 
حيي الذي أخذته أيها الم

 من سيدتنا كلنا المسيح إلهي
 الإله القديسة الطاھرة مريم

Akaic ;nouai nem 
tekmeynou] : qen 
oumetatmoujt nem 
oumetatywq nem 
oumetatsib] : 

Tu l’as rendu Un avec ta 
Divinité sans confusion, 
sans mélange, et sans 
changement. 

ًوجعلته واحدا مع لاھوتك 
بغير اختلاط ولا امتزاج ولا 

 تغيير

~Eaker;omologin ;n];omologi;a 
eynanec nahren pontioc 
Pilatoc. 

Tu as rendu le bon 
témoignage devant Ponce 
Pilate. 

سن وإعترفت الإعتراف الح
 أمام بيلاطس البنطي

Akt/ic ;e;hr/i ;ejwn : hijen 
pise ;eyouab ;nte pi;ctauroc 
qen pekouws ;mmin ;mmok 
;e;hr/i ;ejwn t/ren. 

Tu l’as livré volontairement 
pour nous tous sur l’arbre 
de la Sainte Croix. 
 

وأسلمته عنا علي خشبة 
الصليب المقدسة بإرادتك 

 كلنا وحدك عنا 

}nah] je ;mpe tekmeynou] 
vwrj ;etekmetrwmi 
;noucoucou ;nouwt oude 
ouriki ;mbal. 

Je crois que Ta Divinité n’a 
jamais été séparée de Ton 
Humanité un seul instant ni 
l’espace d’un battement de 
cil. 

من أن لاھوتك لم يفارق ؤأ
ناسوتك لحظة واحدة ولا 

 طرفة عين
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Eu] ;mmoc ;ejwn ;noucw] : 
nem ou,w ;ebol ;nte ninobi : 
nem ouwnq ;n;eneh : ;nn/eyna[i 
;ebol ;nq/tc. 

Il est donné pour nous en 
salut et en rémission des 
péchés et en vie éternelle à 
ceux qui y communient. 

ًيعطي عنا خلاصا وغفرانا  ً
للخطايا وحياة أبدية لمن 

 تناول منه ي

}nah] ]nah] ]nah] : je 
yai te qen oumeym/i : ;am/n. 

Je crois, je crois, je crois 
que cela est en vérité. 
Amen ! 

ؤمن ان ھذا ھو بالحقيقة ا
 آمين

PidiPidiPidiPidi;; ;;akonakonakonakon Le diacre الشماس 

Twbh ;e;hr/i ;ejwn nem ;ejen 
~<ricti;anoc niben ;etaujoc 
nan eyb/tou je ;aripenmeu;i 
qen ;p/i ;mP[oic 

Implorez pour nous et pour 
tous les chrétiens qui nous 
ont recommandé de nous 
souvenir d’eux dans la 
maison du Seigneur. 

اطلبوا عنا وعن كل 
المسيحيين الذين قالوا لنا من 
َأجلهم أن نذكرھم فى بيت  ِ

 .الرب

~?ir/n/ ke ;agap/ I/cou 
~<rictou mey ;umwn : 
;allate jw : ;all/loui;a. 

Que la paix et l’amour de 
Jésus Christ soient avec 
vous. Chantez : Alléluia ! 

سلام ومحبة يسوع المسيح 
 .رتلوا بنشيد الليلويا.  معكم

Le prêtre dit en baissant la tête: يقول الكاھن وھو مطأمن الراس  

Piou/bPiou/bPiou/bPiou/b    Le prêtre لكاھنا  

Ouoh ;nyok pe ;etecer ;prepi 

nak ;nje ]doxologi;a qen 

ou;cm/ ;nouwt ;nte ouon 

niben : piwou pitai;o 

]metnis] ];prockun/cic : 

nem pekiwt ;nagayoc nem 

Pi;pneuma ;eyouab ;nreftanqo 

ouoh ;n;omooucioc nemak 

Toi que nous devons 
tout glorifier à 
l’unisson.  

Les mêmes gloire, 
honneur, 
magnificence et 
adoration Te sont dus 
avec ton Père très 
bon et le Saint Esprit 
vivifiant et 
consubstantiel à Toi,  

وانhhhhhت الhhhhhذي ينبغhhhhhي لhhhhhك 
التمجيhhhhhhhد بhhhhhhhصوت واحhhhhhhhد 
مhhhhhhن كhhhhhhل أحhhhhhhد والمجhhhhhhد 
والاكhhhhhhhhhhhhhhرام والعظمhhhhhhhhhhhhhhة 
والhhhhhhhhhسجود مhhhhhhhhhع أبيhhhhhhhhhك 
الhhhhhصالح والhhhhhروح القhhhhhدس 

 ي المساوي لك المح

}nou nem ;nc/ou niben nem 
sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou 
am/n. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   
siècles. Amen ! 

الأن وكل أوان والى دھر 
  . آمين.الدھور كلها
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PilaocPilaocPilaocPilaoc L’assemblée الشعب  

Se ;nrompi. Pour cent ans. مئة سنة 

ou ils disent أو يقول الشعب 

Doxa ci Kuri;e : doxa ci. Gloire à Toi Seigneur, 
gloire à Toi. 

 .المجد لك يارب، المجد لك

Ensuite le prêtre fait communier les diacres et les fidèles et 
achève la liturgie comme à l’accoutumée.  
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1. Oraison courte  القسمة الوجیزة  

V} v/;etaf;hmot nan 
;anon qa nirefernobi. 

Dieu, qui nous a accordé, 
nous les pécheurs,  

  يا الله الذي أنعم
  علينا نحن الخطاة

Nou;proyecmi;a ;noujai : 
nem ousouswousi 
;nlogikon ouoh 
;n;epouranion. 

les termes du salut et un 
sacrifice raisonnable et 
céleste,  

  بميقات  الخلاص
  .وذبيحة ناطقة سمائية

~Ete picwma ;nnou] pe nem 
pi;cnof ettai/out ;nte 
Pek;,rictoc. 

le Corps divin et le sang 
précieux de Ton Christ.  

والدم  التي ھي الجسد الإلهي
  . الكريم اللذان لمسيحك

Vai ;etafswpi nan 
;noutoubo : nem ououjai : 
nem ou,aricma : nem 
ou,w ;ebol ;nte ninobi. 

Lui, qui devint pour nous 
pureté, salut, grâce et 
rémission des péchés.  

ھذا الذي 
ًا وخلاصاصار لنا طهر ونعمة  ً

  .ًوغفرانا للخطايا

Je hina qen 
oumetrefsep;hmot 
;ntenws oub/k ~Viwt 
;eyouab etqen niv/oui 
ouoh ;ntenjoc. 

Afin qu’en rendant grâce, 
nous clamions vers Toi, 
Père saint qui es aux 
cieux en disant :  

  لكي بشكر نصرخ
  نحوك أيها الآب
  القدوس الذي في

  السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  ..یا أبانا الذي في السموات 

2. Prière adressée au Père se dit à 
l’occasion du jeûne de l’avent et de la 

fête de Noël 

  في صوم المیلادُقسمة تقال
   و عید المیلاد و سنوي

~Vn/b P_ Pennou] 
pid/miourgoc :  
;na;oratoc : pi;a,writoc : 
;natreptoc : ke 
;ametritoc. 

Notre maître, notre 
Seigneur et notre Dieu, 
créateur invisible, illimité, 
immuable et insondable,  

أيها السيد الرب إلهنا الخالق 
ير المرئي غير المحوي غير غ

  المستحيل غير المفحوص
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v/;etafouwrp ;mpefouwini 
;n;al/yinoc : pefmonogen/c 
;nS/ri I|/|c P|,|c pilogoc 
naidioc. 

qui a envoyé Sa lumière 
véritable, Son Fils unique 
Jésus Christ, le Verbe 
éternel. 

الذي أرسل نوره الحقيقي إبنه 
ع المسيح الكلمة الوحيد يسو

  الذاتي

v/et,/ qen kenf 
;mpatrikon di;apantoc : 
af;i afswpi qen ]m/tra 
;mparyenik/ ;amoluntoc :  

Lui, qui est dans le sein 
du Père en tout temps, est 
venu habiter le sein 
virginal et immaculé. 

الكائن في حضنه الأبوي كل 
حين أتي وحل في الحشاء 

  البتولي غير الدنس

acmacf ecoi ;mparyenoc 
ectob ;nje tecparyeni;a. 

Elle l’a enfanté tout en 
demeurant vierge et sans 
rompre le sceaux de sa 
virginité. 

ولدته وھي عذراء وبتوليتها 
  مختومة

~Ere niaggeloc hwc ;erof : 
nem nictrati;a ;nte na 
niv/ou;i erhumnoc ;erof : 
euws ;ebol eujw ;mmoc : 

Les Anges Le louent et 
les armées célestes Le 
chantent en clamant et en 
disant :  

إذ الملائكة تسبحه وأجناد 
السموات ترتل له صارخين 

  : قائلين

je ;agioc ;agioc ;agioc 
Kurioc cabawy : ;o 
ouranoc ke ;/ g/ meh 
;ebolqen pek;wou |e|y|u. 

Saint, Saint, Saint 
Seigneur sabaoth, le ciel 
et la terre sont remplis 
de Ta sainte Gloire. 

قدوس قدوس قدوس رب 
الجنود السماء والأرض 

  .مملوءتان من مجدك المقدس

Pair/] anon hwn qa 
nijwb ;nrefernobi : ;ariten 
;nem;psa nemwou penn/b 
pi;agayoc ouoh ;mmairwmi. 

Nous aussi, faibles 
pécheurs, rends-nous 
dignes avec eux, notre 
bon Maître, Ami du genre 
humain.  

ھكذا أيضا نحن الضعفاء 
الخطاة إجعلنا مستحقين معهم 

  يا سيدنا الصالح محب البشر

Hina qen ouh/t ;efouab 
;ntenhwc ;erok nemaf nem 
Pi;pneuma ;eyouab : 
};triac |e|y|u ;nomooucioc : 
ouoh ;ntenfai ;nnenbal 
;e;pswi harok ~Viwt 

Ainsi avec un cœur pur 
nous pourrons Te louer 
avec Lui et le Saint 
Esprit, Trinité Sainte et 
consubstantielle, et lever 
les yeux vers Toi, Père 

لكي بقلب طاھر نسبحك معه 
مع الروح القدس الثالوث 

نرفع أعيننا . المقدس المساوى
إلى فوق إليك أيها الآب القدوس 

  الذي في السموات ونقول
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;eyouab et qen niv/oui 
ouoh ntenjoc. 

saint qui es aux cieux et 
dire : 

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  ..یا أبانا الذي في السموات 

3. Oraison adressée au Père, se dit pour la fête 
de la Théophanie ou en tout temps 

  قسمة عيد الغطاس وسنوي

~Eak] nan ;mpi;hmot ;nte 
]mets/ri : hiten 
pijwkem ;nte 
piou;ahemmici nem 
]metberi ;nte Pi;pneuma 
;eyouab. 

Puisque Tu nous as accor-
dé la grâce d’être Tes 
enfants par le bain de la 
nouvelle naissance et le 
renouvellement par 
l’Esprit Saint ;  

إذ أعطيتنا نعمة البنوة بحميم 
الميلاد الجديد، وتجديد الروح 

  القدس،

Ouoh ]nou on ;ariten 
;nem;psa qen oumetatsobi 
nem ouh/t ;efouab : nem 
oucunid/cic ecmeh 
;mparr/ci;a : nem 
hanc;votou ;nathei : 
eyrentwbh ;mmok abba 
~Viwt. 

rends-nous digne, 
maintenant encore, sans 
hypocrisie, avec un cœur 
pur, une intention 
franche, des lèvres 
fermes, de T’implorer : 
Abba Père.  

ًالآن أيضا إجعلنا مستحقين 
بغير رياء وقلب طاھر ونية 
مملوءة دالة وشفتين غير 
ساقطتين أن نطلب إليك يا أبا 

  الآب

Hina e;an,w eqr/i 
;n]met;evl/ou ;nte 
]metrefkem/s ;ncaji ;nte 
nieynoc : nem 
]metrefhi;pho ;nte 
niioudai. 

Afin qu’ayant abandonné 
les paroles abondantes 
des nations et l’orgueil 
des Juifs,  

لكي إذ تركنا كثرة كلام الأمم 
  الباطل وإستكبار اليهود

~Nten;sjemjom ;n;ini nak 
;eqoun ;mpi]ho ;nte 
];proceu,/ : kata 
]nomoyeci;a eymeh ;noujai 

nous puissions T’offrir les 
supplications de la prière 
selon la prescription 
salutaire de Ton Fils 

نستطيع ان نقدم لك توسل 
الصلاة كمشريعة إبنك الوحيد 

  ًالمملوءة خلاصا
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;nte pekmonogen/c ;nS/ri. unique. 

Qen ou;cm/ men 
ecyebi;/out ecer;prepi 
;nni;,ricti;anoc : qen 
outoubo de ;nte 
]'u,/nem picwma nem 
pi;pneuma. 

Qu’avec une voix calme 
digne des chrétiens, une 
âme, un corps et un esprit 
pur 

فبصوت متواضع يليق 
بالمسيحيين وبطهارة النفس 

  والجسد والروح

~Ntenertolman qen 
oumetatho] ;ews oub/k : 
;nyok piatcontf ouoh 
;natar,/ ouoh nat;jvof : 
;vn/b ;nouon niben : V} 
~Viwt ;eyouab et qen 
niv/ou;i ouoh ;ejoc. 

nous osions sans crainte 
crier vers Toi, qui n’es 
pas créer, sans début, non 
enfanté, maître de chacun, 
Dieu Père Saint qui es 
aux cieux et dire :  

نجسر بغير خوف أن نصرخ 
إليك أنت غير المخلوق ولا 
مبتدئ ولا مولود سيد كل احد 

 الآب القدوس الذي في الله
  السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  ..یا أبانا الذي في السموات 

4. Oraison adressée au Fils,  
se dit pendant le carême  

 قسم للابن تقال
  م الأربعین المقدس في صو

~Nyok gar pe V} 
pina/t : pirefcw] ;nte 
ouon niben : v/;etaf[icarx 
eybe penoujai :  

Tu es le Dieu miséricor-
dieux, sauveur de chacun, 
qui s’est incarné pour 
notre salut.  

أنت ھو الله الرحوم مخلص كل 
  أحد الذي تجسد لأجل خلاصنا 

v/;etaferouwini ;eron ;anon 
qa nirefernobi. 

Tu as répandu Ta lumière 
sur nous, les pécheurs.  

  الذي أضاء لنا نحن الخطاة،

v/;etafern/cteuin ;e;hr/i 
;ejwn ;n|m ;n;ehoou nem |m 
;n;ejwrh : qen 
oumuct/rion ;natscaji 
;mmof. 

Tu as jeûné pour nous, 
quarante jours et quarante 
nuits par un mystère 
ineffable. 

ًالذي صام عنا أربعين يوما 
  وأربعين ليلة بسر لا ينطق به،

V/;etaftoujon C’est Toi, qui nous as  الذي أنقذنا من الموت وأعطانا
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;ebolhiten ;vmou ouoh af] 
nan ;mpefcwma eyouab 
nem pef;cnof ettai/out : 
;e;p,w ;ebol ;nte nennobi. 

sauvés de la mort et nous 
a accordé Son Corps sacré 
et Son Sang précieux en 
rémission de nos péchés. 

جسده المقدس ودمه الكريم 
  لغفران خطايانا

V/;etafcaji nem pim/s 
nem n/;ete nouf ;nagioc 
;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc |e|y|u efjw 
;mmoc : 

C’est Toi, qui as parlé à la 
foule et à Ses saints 
disciples et apôtres 
vénérables en disant :  

الذي كلم الجمع وتلاميذه 
: ًالقديسيين ورسله الأطهار قائلا

je vai pe piwik ;nte ;pwnq 
etaf;i epec/t ;ebolqen 
;tve : ;m;vr/] an 
;nnetenoi] ;etauouwm 
;mpimanna ;n;hr/i hi ;psafe 
ouoh aumou. 

« voici le Pain de la vie 
qui est descendu du ciel. 
Au désert, vos pères ont 
tous mangé la manne, et 
ils sont morts.  

ھذا ھو خبز الحياة الذي نزل 
من السماء ليس كما أكل آباؤكم 

  .المن في البرية وماتوا

V/eyouwm ;ntacarx ouoh 
etcw ;mpa;cnof ef;ewnq sa 
;eneh ouoh ;anok 
]natounocf qen pi;ehoou 
;nqa;e. 

Celui qui mange ma Chair 
et boit mon Sang a la vie 
éternelle ; et Moi, je le 
ressusciterai au dernier 
jour. 

من يأكل جسدي ويشرب دمي 
يحيا إلى الأبد وأنا أقيمه في 

  اليوم الأخير

Eybe vai ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmet;agayoc 
pimairwmi : matoubo 
;nnen'u,/nem nencwma 
nem nen;pneuma. 

Pour cela nous invoquons 
et nous supplions Ta 
bonté ô ami du genre 
humain : 

فلهذا نسأل ونطلب من صلاحك 
  يا محب البشر

Je hina qen ouh/t 
;efouab : ;ntenertolman 
qen ouparr/ci;a 
;naterhot : ;ews oube 
Pekiwt |e|y|u et qen 

purifie nos âmes, nos 
corps et nos esprits afin 
qu’avec un cœur pur, 
nous osions avec 
confiance et sans crainte 
nous écrier vers Ton Père 

طهر نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا 
 طاھر نجرؤ بدالة لكي بقلب

بغير خوف ان نصرخ نحو 
أبيك القدوس الذي في السموات 

  :ونقول
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niv/ou;i ouoh ;ejoc. saint qui est aux cieux et 
dire :  

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  .. یا أبانا الذي في السموات

5. Oraison adressée au Père,  
se dit pendant le carême  

  قسم للآب تقال في الصوم الكبیر

~Vn/b P_ V} 
pipantokratwr : 
v/;etafouwrp 
;mpefmonogen/c ;nS/ri 
;epikocmoc af;tcabo ;mmon 
;epinomoc nem nientol/ 
et;cq/out qen 
pieuaggelion ;eyouab. 

Ô Seigneur Dieu Tout-
puissant qui a envoyé Son 
Fils unique dans le mon-
de. Il nous a enseigné la 
Loi et les commande-
ments écrits dans le saint 
Évangile.  

أيها السيد الرب الإله ضابط 
الكل الذي أرسل ابنه الوحيد 
إلى العالم، علمنا الناموس 
والوصايا المكتوبة في الإنجيل 

  المقدس،

Ouoh af;tcabon je 
]n/cti;a nem pi;sl/l ne 
n/;esauhiou;i ;nnidemwn 
;ebol : ;eafjoc je pai 
genoc ;mpaf;i;ebol qen ;hli 
;eb/l ;nou;proceu,/ nem 
oun/cti;a. 

Il nous a enseigné que le 
jeûne et la prière chassent 
les démons, car il a dit : 
« Cette espèce-là ne peut 
sortir que par la prière et 
par le jeûne ».  

وعلمنا أن الصوم والصلاة ھما 
اللذان يخرجان الشياطين إذ قال 
إن ھذا الجنس لا يخرج بشيء 

  .إلا بالصلاة والصوم

}n/cti;a nem pi;sl/l ne 
n/;etau;wli ;n~?liac ;e;pswi 
;e;tve : ouoh aunohem 
;ndani/l ;ebolqen 
;vlakkoc ;nnimou;i. 

Par le jeûne et la prière 
Elie a été élevé au ciel et 
Daniel sauvé de la fosse 
aux lions.  

الصوم والصلاة ھما اللذان 
رفعا إيليا إلى السماء وخلصا 

  دانيال من جب الأسود

}n/cti;a nem pi;sl/l ne 
n/;eta Mw;uc/c erhwb 
;nq/tou : sa;ntef[i 
;mpinomoc nem nientol/ 

Par le jeûne et la prière 
Moïse a reçu la Loi et les 
commandements écrits 
par le Doigt de Dieu.  

الصوم والصلاة ھما اللذان 
عمل بهما موسي حتى أخذ 
الناموس والوصايا المكتوبة 

  .بإصبع الله
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et;cq/out qen pit/b ;nte 
V}. 

}n/cti;a nem pi;sl/l ne 
n/;eta nirem Nineu;/ erhwb 
;nq/tou : afnai nwou ;nje 
V} ouoh af,a nounobi 
nwou ;ebol : af;wli 
;mpefjwnt ;ebolharwou. 

Par le jeûne et la prière, 
que le peuple de Ninive a 
pratiqués; Dieu a pris pi-
tié d’eux, a remis leur pé-
chés et a retiré sa colère 
qui était dressée contre 
eux.  

الصوم والصلاة ھما اللذان 
ل بهما أھل نينوي فرحمهم عم

الله وغفر لهم خطاياھم ورفع 
  غضبه عنهم

}n/cti;a nem pi;sl/l ne 
n/;eta ni;prov/t/c erhwb 
;nq/tou : auer;prov/teuin 
eybe ;pjin;i qen hanm/s 
;njwou. 

Par le jeûne et la prière 
les prophètes prédirent 
l’avènement du Christ 
plusieurs générations 
avant sa venue.  

الصوم والصلاة ھما اللذان 
عمل بهما الأنبياء وتنبأوا من 
أجل مجيء المسيح قبل مجيئه 

  بأجيال كثيرة

}n/cti;a nem pi;sl/l ne 
n/;eta ni;apoctoloc erhwb 
;nq/tou : auhiwis qen 
nieynoc t/rou auaitou 
;n;,ricti;anoc : au]wmc 
;mmwou qen ;vran ;mViwt 
nem ~Ps/ri nem Pi;pneuma 
~Eyouab. 

Par le jeûne et la prière 
les apôtres enseignèrent 
toutes les nations, les ren-
dirent chrétiens et les bap-
tisèrent au Nom du Père, 
du Fils et du Saint-Esprit. 

الصوم والصلاة ھما اللذان 
عمل بهما الرسل وبشروا في 

 الأمم وصيروھم جميع
مسيحيين، وعمدوھم بإسم الآب 

  والإبن والروح القدس

}n/cti;a nem pi;sl/l ne 
n/;eta nimarturoc erhwb 
;nq/tou : sa;ntouvwn 
;mpou;cnof ;eboleybe ;vran 
;mPi;,rictoc : 
v/;etafer;omologin 
;n];omologi;a eynanec 
nahren pontioc Pilatoc. 

Le jeûne et la prière ont 
été pratiqués par les 
martyrs jusqu’au jour où 
ils versèrent leur sang 
pour le nom du Christ qui 
rendit le bon témoignage 
devant Pons Pilate.   

الصوم والصلاة ھما اللذان 
عمل بهما الشهداء حتى سفكوا 
دماءھم من أجل إسم المسيح 
الذي اعترف الإعتراف الحسن 

  أمام بيلاطس البنطي

}n/cti;a nem pi;sl/l ne Le jeûne et la prière ont  الصوم والصلاة ھما اللذان
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n/;eta ni;ym/i nem nidikeoc 
nem ni;ctaurovoroc erhwb 
;nq/tou : auswpi qen 
nitwou nem nisafeu nem 
ni,ol ;nte ;pkahi : eybe 
tounis] ;n;agap/ ;eqoun 
;e;pouro Pi;,rictoc. 

été pratiqués par les purs, 
les justes et les porteurs 
de la croix ; ils se sont ré-
fugiés dans les monta-
gnes, les déserts et les 
cavernes à cause de leur 
grand amour pour le Roi 
le Christ.  

عمل بهما الأبرار والصديقون 
ولباس الصليب وسكنوا في 

 والبراري وشقوق الجبال
الأرض من أجل عظم محبتهم 

  في الملك المسيح

Anon hwn 
marenern/cteuin cabol 
;mpethwou niben qen 
outoubo nem oumeym/i 
ouoh ten] ;mpenouoi ;etai 
;agi;a ;nyuci;a : ;nten[i 
;ebol;nq/tc qen 
ousep;hmot. 

Nous aussi, jeûnons de 
tout mal en pureté et 
justice, avançons vers ce 
saint sacrifice, et 
communions-en en action 
de grâce,  

ًونحن أيضا فلنصم عن كل سر 
بطهارة وبر، ونتقدم إلى ھذه 
الذبيحة المقدسة ونتناول منها 

  بشكر

Je hina qen ouh/t 
;efouab : nem 
ou'u,/ac[iouwini : nem 
ouho ;n;at[isipi : nem 
ounah] ;natmetsobi : nem 
ou;agap/ ecj/k;ebol : nem 
ouhelpic ectajr/out. 

afin qu’avec un cœur pur, 
une âme illuminée, un vi-
sage sans confusion, une 
Foi sincère, une charité 
parfaite et une espérance 
inébranlable  

لكي بقلب طاھر، ونفس 
مستنيرة ووجه غير مخزي 

 رياء ومحبة كاملة وإيمان بلا
  ورجاء ثابت

~Ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;naterho] 
;etwbh ;mmok : V} ~Viwt 
;eyouab et qen niv/ou;i : 
ouoh ;ejoc. 

nous osions avec 
confiance et sans crainte 
Te prier ô Dieu le Père 
saint qui es aux cieux et 
Te dire : 

ن نجسر بدالة بغير خوف أ
ندعوك يا الله الآب القدوس 

  :الذي في السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  .. یا أبانا الذي في السموات
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6. Oraison adressée au Père  
pour le dimanche des rameaux  

 ب تقال في قسمه للآ
  عید أحد الشعانین و سنوى

P_ Pen_ ;m;vr/] 
;nou;sv/ri afswpi ;nje 
pekran hijen pikahi 
t/rf. 

Ô Seigneur, notre Dieu, 
qu’il est grand Ton Nom 
par toute la terre.  

أيها الرب ربنا لقد صار إسمك 
  ًعجيبا على الأرض كلها،

Je ac[ici ;nje ;ymetnis] 
;nte tekmetcai;e ca;pswi 
;nniv/oui. 

Ta grande splendeur s’est 
élevée au dessus des 
cieux. 

لأنه قد أرتفع عظم بهائك فوق 
  السموات

~Ebol qen rwou 
;nhankouji ;n;alwoui nem 
n/eyouem[i akcebte 
pi;cmou. 

Dans la bouche des 
enfants et des nourrissons 
Tu as ménagé une 
louange.  

من أفواه الأطفال والرضعان 
  ًھيأت سبحا

Cob] de on P_ ;nn/;ete 
noun;m'u,/;e;pjinhwc 
;erok ;eerhumnoc ;erok : 
;ecmou ;erok ;esemsi ;mmok : 
;eouwst ;mmok : ;e];wou 
nak : ;esephmot ;ntotk : 
kata ;ehoou niben nem 
kata ounou niben. 

Prépare donc, Seigneur 
nos âmes afin que nous 
Te louions, Te chantions, 
Te bénissions, Te 
servions, T’adorions, Te 
glorifions, et Te rendions 
grâce chaque jour et 
chaque heure.  

ًفهيئ أيضا يا رب نفوسنا 
لنسبحك ونرتل لك ونباركك 
ونخدمك ونسجد لك ونمجدك 

  ونشكرك كل يوم وكل ساعة

Hwcte ;ntenouwnh nak 
;ebol : ouoh ;ntenws 
;e;pswi harok : ~Viwt 
;eyouab et qen niv/oui : 
ouoh ;ntenjoc. 

Et aussi que  nous Te 
confessions et nous 
écrions vers Toi, Père 
saint qui es aux cieux en 
disant :  

لكي نعترف لك ونصرخ نحوك 
أيها الآب القدوس الذي في 

  :السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  .. یا أبانا الذي في السموات
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7. Oraison  adressée au Fils  
pour le samedi saint  

  ُقسمة للابن تقال في سبت الفرح

I/couc Pi;,rictoc va 
piran ;noujai : v/;ete 
kata ;p;asai ;nte pefnai 
afsenaf ;epec/t ;e;amen] 
afkwrf ;m;p;amahi ;m;vmou. 

Jésus Christ, dont le nom 
est salutaire, qui, par sa 
grande miséricorde est 
descendu aux enfers et a 
détruit la puissance de la 
mort, 

يا يسوع المسيح ذا الإسم 
رحمته المخلص الذي بكثرة 

نزل إلى الجحيم وأبطل عز 
  .الموت

~Nyok pe ;pouro ;nte 
ni;ewn : piaymou pisa;eneh 
pilogoc ;nte V} et 
hijen piept/rf : 
piman;ecwou ;nte ni;ecwou 
;nlogikon. 

Tu es le Roi des siècles, 
immortel, éternel, Verbe 
de Dieu, au dessus de 
tous, pasteur des brebis 
raisonnables ; 

انت ھو ملك الدھور غير 
المائت الأبدي كلمة الله الذي 
على الكل راعي الخراف 

  الناطقة

Pi;ar,/;ereuc ;nte 
ni;agayon eynaswpi : v/ 
etafsenaf ;e;pswi 
;eniv/ou;i : afer ca;pswi 
;nniv/ou;i : 

le grand Prêtre du 
bonheur qui vient, qui est 
monté aux cieux et est 
désormais plus haut que 
les cieux. 

رئيس كهنة الخيرات العتيدة 
الذي صعد إلى السموات 

  .وصار فوق السموات

Afsenaf caqoun 
;mpikatapetacma  kata 
petacma : pima ;eyouab 
;nte n/;eyouab : pima ;ete 
;mpare ;hli ;mvucic ;nrwmi 
hwl ;eqoun ;erof. 

Il pénétra au delà du 
rideau vers le Saint des 
Saints, ce Lieu où toute 
personne de nature 
humaine ne peut entrer ! 

ودخل داخل الحجاب موضع 
قدس الأقداس الموضع الذي لا 

  .يدخل إليه ذو طبيعة بشرية

Afswpi efoi ;m;prodromoc 
;e;hr/i ;ejwn : ;eafswpi efoi 
;nar,/eruc sa ;eneh kata 
;ttaxic ;mMel,icedek. 

Il est devenu pour nous le 
précurseur et le Grand 
Prêtre pour toujours selon 
le sacerdoce de 
Melchisédek. 

ًوسار سابقا عنا صائرا رئيس  ً
كهنة إلى الأبد على رتبة ملكي 

  .صادق

~Nyok pe ;eta ~?ca;/ac Toi, que le prophète Isaïe  انت ھو الذي تنبأ من أجلك
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pi;prov/t/c er;prov/teuin 
eyb/tk efjw ;mmoc : je 
;m;vr/] ;nou;ecwou auenf 
;e;pqolqel : ouoh ;m;vr/] 
;nouhi/b ;mpe;myo 
;mv/etqwk ;mmof efoi 
;nat;cm/ : pair/] ;n;fouwn 
;nrwf an :  

a annoncé en  disant : 
« Comme un agneau 
conduit à l’abattoir, 
comme une brebis muette 
devant les tondeurs, il 
n’ouvre pas la bouche ».  

مثل خروف : ًأشعياء النبي قائلا
سيق إلى الذبح ومثل حمل بلا 

 ھكذا لا .صوت أمام الذي يجزه
  .يفتح فاه

au;wli ;mpefhap qen 
pefyebi;o tefgene;a de nim 
peyna;sviri ;eroc. 

Par contrainte et jugement 
Il a été saisi. Parmi ses 
contemporains, qui s’est 
inquiété ? 

رفع حكمه في تواضعه وجيله 
  .من يقدر أن يقصه

Ak[i erqot eybe nennobi : 
ouoh akswni eybe 
nen;anomi;a ;t;cbw 
;ntenhir/n/ ;e;hr/i ;ejwk : 
qen neklele,/mi 
anoujai : nancwrem 
t/rou pe ;m;vr/] 
;nhan;ecwou. 

A cause de nos fautes Tu 
as été transpercé, par nos 
péchés Tu as été broyé. 
Le châtiment qui nous 
obtient la paix est sur Toi 
et c’est par Tes blessures 
que nous sommes guéris. 
Nous étions errants 
comme des brebis ; 

جرحت لأجل خطايانا وتوجعت 
ل آثامنا تأديب سلامنا عليك لأج

 كنا ضالين .وبجراحاتك شفينا
  مثل خراف

Ak;i penn/b eknahem 
;eqoun ;epi;emi ;mm/i ;nte 
pek;ctauroc : aker;hmot 
nan ;mpi;ss/n ;nte ;pwnq : 
;ete pekcwma ;nnou] nem 
pek;cnof ;n;al/yinon 

Tu es venu, notre Maître, 
et Tu nous as sauvés par 
la bonne connaissance de 
Ta Croix. Tu nous as fais 
don de l’arbre de Vie : 
Ton Corps divin et Ton 
Sang véritable.  

أتيت يا سيدنا وأنقذتنا بمعرفة 
صليبك الحقيقية وأنعمت لنا 
بشجرة الحياة التي ھي جسدك 

  .الإلهي ودمك الحقيقي

Eybe vai tenhwc ;erok 
ten;cmou ;erok tensemsi 
;mmok tenouwst ;mmok 
ten];wou nak 

Pour cela nous Te louons, 
nous Te bénissons, nous 
Te servons, nous 
T’adorons, nous Te 

من أجل ھذا نسبحك ونباركك 
 ونمجدك ونخدمك ونسجد لك

  .ونشكرك كل حين



 

Oraisons de la fraction du pain 

   
- 303 - 

 
 

tensep;hmot ;ntotk 
;nc/ou niben. 

glorifions et nous Te 
rendons grâce en tout 
temps.  

Ten]ho ouoh tentwbh 
;mmok pimairwmi V} : 
sep pensouswousi 
;ntoten penn/b : ;m;vr/] 
;etakswp ;erok ;nnidwron 
nem ni;cyoinoufi nem ni]ho 
;nnipatriar,/c nem 
ni;prov/t/c nem 
ni;apoctoloc nem ni;eyouab 
t/rou ;ntak. 

Nous T’implorons et nous 
Te supplions, ô Dieu, ami 
du genre humain : daigne 
agréer, Maître, notre 
sacrifice comme Tu as 
agréé les sacrifices, 
l’encens et les 
supplications des 
patriarches, des 
prophètes, des apôtres et 
de tous Tes saints.  

نسأل ونطلب إليك يا محب 
ل ذبيحتنا منا يا البشر اللهم إقب

سيدنا كما قبلت قرابين وبخور 
وسؤالات رؤساء الآباء 
والأنبياء والرسل وجميع 

  .قديسيك

Matoubo ;nnen'u,/nem 
nencwma nem nen;pneuma 
nem nencunid/cic. 

Purifie nos âmes, nos 
corps, nos esprits et nos 
intentions 

طهر نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا 
  ونياتنا

Hopwc qen ouh/t 
;efouab : nem 
ou'u,/;eac[iouwini : nem 
ouho ;nat[isipi : nem 
ounah] ;natmetsobi : nem 
ou;agap/ ecj/k ;ebol : nem 
ouhelpic ectajr/out. 

afin qu’avec un cœur pur, 
une âme illuminée, un 
visage sans confusion, 
une Foi sincère, une 
charité parfaite, et une 
espérance inébranlable 

لكي بقلب طاھر ونفس مستنيرة 
ووجه غير مخزي وإيمان بلا 
  رياء ومحبة كاملة ورجاء ثابت

~Ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;naterho] ;ejw 
;n]eu,/ ;eyouab : 
y/;etakt/ic ;etotou 
;nn/;ete nouk ;n;agioc 
;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ;eyouab ekjw 
;mmoc nwou : je ;eswp 

nous osions, avec 
confiance et sans crainte, 
dire la prière sainte que tu 
as confiée à Tes saints 
disciples et apôtres 
bienheureux en leur 
disant : «  Quand vous 
priez, dites : 

نجسر بدالة بغير خوف أن 
نقول الصلاة المقدسة التي 
سلمتها لتلاميذك القديسين 
ًورسلك الأطهار قائلا لهم إذا 

 صليتم فأطلبوا ھكذا وقولوا
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;areten saner;proeu,ecye 
twbh ;mpair/] ouoh ;ajoc. 

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  .. یا أبانا الذي في السموات

8. Oraison adressée au Fils  
pour la sainte fête de Pâques 

 قسمة للإبن
  ُ تقال في عید القیامة المجید

Pi;,rictoc Pennou] : 
piar,/ ;ereuc ;nte 
ni;agayon eynaswpi : 
;pouro ;nte ni;ewn : 
piaymou pisa;eneh : 
pilogoc ;nte V} et 
hijen piept/f. 

Ô Christ notre Dieu, 
Grand Prêtre des bienfaits 
éternels, Roi de tous les 
siècles, immortel et 
éternel, Verbe de Dieu 
qui est par dessus tout ;  

أيها المسيح إلهنا رئيس كهنة 
الخيرات العتيدة ملك الدھور 
غير المائت الأبدي كلمة الله 

  الذي على الكل 

V/;etafer;hmot nan 
;mpainis] ;mmuct/rion : 
;ete pefcwma ;eyouab nem 
pef;cnof ettai/out : 
;e;p,w ;ebol ;nte nennobi. 

Tu nous as accordé ce 
grand mystère de Ton 
Corps sacré et Ton Sang 
précieux en rémission de 
nos péchés. 

الذي أنعم علينا بهذا السر 
العظيم الذي ھو جسده المقدس 

  دمه الكريم لغفران خطاياناو

Vai pe picwma ;etaf[itf 
;ebolqen ten_ ;nn/b t/ren 
];agi;a Mari;a : ouoh afaif 
;nouai nem tefmeynou]. 

Voici le Corps qu’Il a pris 
de notre dame et notre 
reine à tous, sainte Marie 
et l’a rendu Un avec sa 
divinité.  

ذي أخذه من ھذا ھو الجسد ال
سيدتنا وملكتنا كلنا القديسة مريم 

  ًوجعله واحدا مع لاھوته 

Vai pe v/;etafsenaf 
;epec/t ;e;amen] : afkwrf 
;m;p;amahi ;m;vmou : 
afere,malwteuin 
;noue,malwci;a af] 
;nhantaio ;nnirwmi. 

Voici Celui qui est 
descendu aux enfers, a 
vaincu la puissance de la 
mort ; libérer, a emmené 
les captifs, et a fait des 
dons aux hommes. 

ھذا ھو الذي نزل إلى الجحيم 
ًوأبطل عز الموت وسبى سبيا 

  وأعطي الناس كرامات

Ni;eyouab ;ntaf af;olou Il éleva avec Lui Ses  رفع قديسيه إلى العلا معه
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;e;p[ici nemaf : aft/itou 
;nhandwron ;ePefiwt : 
hiten pefjem]pi ;m;vmou 
qaron afnohem ;nn/etonq 
ouoh af];mton 
;nn/;etaumou. 

saints, et les a offerts en 
oblation à Son Père. Par 
Sa mort pour nous, il a 
sauvé les vivants et a 
donné le repos aux 
défunts.  

ًوأعطاھم قربانا لأبيه بذوقه 
الأحياء الموت عنا خلص 

  وأعطي النياح للذين ماتوا

~Anon de hwn qa 
n/ethemci qen ;p,aki 
;nouc/ou : afer;hmot nan 
;m;vouwini ;ntef;anactacic : 
;ebolhiten pefjin[icarx 
;eyouab. 

Et nous aussi qui étiont 
dans les ténèbres, Il nous 
a accordé la lumière de Sa 
Résurrection par sa sainte 
Incarnation. 

ًونحن أيضا الجلوس في الظلمة 
ًزمانا أنعم علينا بنور قيامته من 

  قبل تجسده الطاھر

Mareferouwini ;eron ;nje 
;vouwini ;nte pek;emi ;mm/i : 
eyren]mou;e qen pek;cmot 
;nwnq. 

Que la lumière de ta 
connaissance véritable 
nous éclaire afin que nous 
reflétions ton visage 
vivifiant 

فليضئ علينا نور معرفتك 
  الحقيقية لنضيء بشكلك المحيي

Ouoh ;ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;naterho] : 
;ews oube Pekiwt et qen 
niv/ou;i ouoh ;ejoc. 

et que nous osions avec 
confiance et sans crainte 
nous écrier vers Ton Père 
qui est aux cieux en 
disant :  

ونجسر بدالة بغير خوف أن 
نصرخ نحو أبيك الذي في 

  السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  .. یا أبانا الذي في السموات

9. Oraison adressée au Père  
pour Pâques et jusqu’à la 

Pentecôte 

 ُقسمة للآب تقال في 
  عید القیامه و الخمسین

~Vn/b P_ V} 
pipantokratwr : ~Viwt 
;mPen_ ouoh Pennou] 
ouoh pencwt/r I/couc 

Ô Seigneur Dieu Tout-
puissant, Père de notre 
Seigneur Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ,   

ها السيد الرب الإله ضابط أي
الكل أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا 

  يسوع المسيح
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Pi;,rictoc. 

V/;ete ;ebolhiten 
pef;ctauroc af;i ;epec/t 
;e;amen] : aftacyo 
;mpeniwt ~Adam nem 
nefs/ri ;eqoun 
;epiparadicoc. 

Qui par Sa Croix est 
descendu aux enfers et a 
rendu notre père Adam et 
sa descendance au 
paradis. 

الذي من قبل صليبه نزل إلى 
الجحيم ورد أبانا آدم وبنيه إلى 

  الفردوس

Afyomcen nemaf : qen 
pefmou afkwrf ;mpi;amahi 
;m;vmou : ouoh qen 
pimahsomt ;n;ehoou 
aftwnf ;ebolqen 
n/eymwout. 

Il nous a enterrés avec 
Lui. Par Sa mort, il a 
vaincu la puissance de la 
mort, et, le troisième jour, 
il est ressuscité d’entre les 
morts.  

ودفننا معه بموته أبطل عز 
الموت وفي ثالث يوم قام من 

  الأموات

Afouonhf ;eMari;a 
]magdalin/ : afcaji 
nemac ;mpair/] efjw 
;mmoc : je matame 
na;cn/ou hina 
;ntousenwou ;e}galile;a 
cenanau ;eroi ;mmau. 

Il est apparu à Marie de 
Magdala et lui dit : « Dis 
à mes frères de se rendre 
en Galilée, c’est là qu’ils 
me verront ».  

وظهر لمريم المجدلية وكلمها 
ًھكذا قائلا إعلمي إخوتي أن 
  يذھبوا إلى الجليل ھناك يرونني

Par,/aggeloc af;i 
;epec/t ;ebolqen ;tfe 
af;ckerker ;mpi;wni 
;ebolhirwf ;mpi;mhau 
afhisennoufi ;nnihi;omi 
;mfaicojen efjw ;mmoc. 

L’archange descendit du 
ciel, fit rouler la pierre de 
l’entrée du tombeau et 
s’adressa aux femmes 
portant les aromates en 
disant :  

كة نزل  رئيس الملائ) ميخائيل( 
من السماء ودحرج الحجر عن 
باب القبر وبشروالنسوة 

  ً:حاملات الطيب قائلا

Je ~<ritoc ;anect/ ek 
nekrwn : yanatw 
yanaton pat/cac : ke tic 
en tic ;mn/maci zw/n 

Christ est ressuscité 
d’entre les morts. Par la 
mort il a vaincu la mort. 
A ceux  qui sont dans les 
tombeaux il a accordé la 

المسيح قام من الأموات بالموت 
داس الموت والذين في القبور 

  أنعم عليهم بالحياة الأبدية
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,aricamenoc . vie éternelle. 

Afnifi ;eqoun qen ;pho 
;nnef;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ;eyouab efjw 
;mmoc. 

Il souffla à la face de Ses 
saints disciples et de Ses 
apôtres bienheureux en 
disant : 

ونفخ في وجه تلاميذه القديسين 
  ً:ورسله الأطهار قائلا

Je [i nwten ;nou;pneuma 
;efouab : n/;etetenna,a 
nounobi nwou ;ebol ce,/ 
nwou ;ebol : ouoh 
n/;etetenna;amoni ;mmwou 
cena;amoni ;mmwou. 

« Recevez le Saint Esprit. 
Ceux à qui vous remettrez 
les péchés, ils leur seront 
remis ; ceux à qui vous 
les retiendrez, ils leur 
seront retenus. 

إقبلوا الروح القدس من غفرتم 
لهم خطاياھم غفرت، ومن 

  .امسكتموھا عليهم أمسكت

De l’ascension à la pentecôte 
il poursuit : 

  قال الجزء الآتي من عيد الصعود إلى العنصرةي

Ouoh manenca |m ;n;ehoou 
afsenaf ;e;pswi ;eniv/ou;i : 
afhemci caou;inam 
;mPefiwt ;n;agayoc : 
afouwrp nan 
;mpiparakl/ton 
Pi;pneuma ;nte ]meym/i 
;m;vr/] ;nhanlac ;n;,rwm. 

Après quarante jours Il est 
monté aux cieux et s’est 
assis à la droite de Son 
Père très bon et nous a 
envoyé le Paraclet, 
l’Esprit de Vérité sous 
forme de langues de feu. 

ًوبعد أربعين يوما صعد إلى 
السموات وجلس على يمينه أبيه 
الصالح وأرسل لنا المعزي 

  روح الحق مثل ألسنة نار

Puis il poursuit : ثم يكمل  

Eybe vai ten]ho ;erok 
penn/b : matoubon 
;ebolha sobi niben : je 
hina qen ouh/t ;efouab : 
;ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;naterho] : 
;etwbh ;mmok V} ~Viwt 
et qen niv/ou;i ouoh ;ejoc. 

Pour cela nous T’implo-
rons ô notre Maître, 
purifie-nous de toute 
hypocrisie, afin qu’avec 
un cœur pur, nous osions 
avec confiance et sans 
crainte nous adresser à 
Toi ô Dieu le Père qui es 
aux cieux et Te dire :  

من أجل ھذا نسألك يا سيدنا 
طهرنا من كل رياء لكي بقلب 
طاھر نجسر بدالة بغير خوف 
أن نطلب إليك يا الله الآب الذي 

  ات ونقولفي السمو
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Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

  .. یا أبانا الذي في السموات

10. Oraison adressée au Fils se dit  
pendant le jeûne de nos pères les apôtres 

   في صوم الرسلقسمة للأبن تقال

~Nyok gar pe pilogoc ;nte 
~Viwt : V] et qajwou 
;nn/;eneh : pinis] 
;nar,/;ereuc. 

Tu es le Verbe du Père, 
Dieu qui es avant tous les 
siècles, grand prêtre 
souverain  

ب الإله الذي أنت ھو كلمة الآ
قبل الدھور رئيس الكهنة 

  الأعظم 

V/;etaf[icarx ouoh 
aferrwmi : eybe ;poujai 
;m;pgenoc ;nnirwmi. 

qui s’est incarné et s’est 
fait homme pour le salut 
du genre humain. 

الذي تجسد وتأنس من أجل 
  خلاص جنس البشر

Ouoh afywhem naf 
;ebolqen nieynoc t/rou : 
;nougenoc efcwtp : 
oumetouro oumetou/b : 
ou;slol ;efouab : oulaoc 
eu;ymaiof. 

Il a appelé à Lui de toutes 
les nations une race élue, 
un royaume, un 
sacerdoce, une nation 
sainte, un peuple justifié.  

ًودعا له من جميع الأمم جنسا 
ًمختارا مملكة وكهنوتا وامة  ً

ًمقدسة وشعبا مبررا ً  

~Eakouwrp ;mPi;pneuma 
~Eyouab ejen 
ni;apoctoloc : qen pi;ehoou 
;nte ]pent/koct/. 

Tu as envoyé Ton Esprit 
saint sur les apôtres le 
jour de la pentecôte. 

إذ أرسلت الروح القدس على 
  الرسل في يوم الخمسين

Ouoh af;i ;e;hr/i ;ejwou 
;m;vr/] ;nhanlac ;n;,rwm : 
euv/s ;ejen ;vouai ;vouai 
;mmwou. 

Il est descendu sur eux 
comme des langues de 
feu, qui se partageaient 
sur chacun d’eux. 

وحل عليهم مثل ألسنة نار 
  منقسمة على كل واحد منهم

Ouoh afmahou ;ebolqen 
;emi niben nem ka] niben 
nem covi;a niben 
;m;pneumatik/ : kata 
pekws ;etenhot. 

Et il les a remplis de toute 
connaissance, de toute 
compréhension, et de 
toute sagesse spirituelle 
selon Ta vraie promesse. 

وملأھم من كل معرفة وكل فهم 
وكل حكمة روحية كوعدك 

  الصادق
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Ouoh aucaji qen acpi 
niben : ouoh auhiwis 
;mpekran ;eyouab ;n;hr/i qen 
nieynoc t/rou. 

Ils parlaient toutes les 
langues, et prêchaient Ton 
saint Nom parmi toutes 
les nations.  

وتكلموا بكل اللغات وبشروا 
  بإسمك القدوس في جميع الأمم

Petroc de nem Pauloc : 
panjwj|b ;nniapoctoloc : 
nesare ;tq/ibi ;mpiouai 
;mmwou tal[o ;nniswni : 
ouoh nicoudarion nem 
nicimikunyinon ;mpikeouai 
nesau;yre niswni 
senwou : ouoh ;nte 
ni;pneuma ethwou ;i ;ebol. 

Quant à Pierre et Paul les 
deux apôtres : l’ombre de 
l’un guérissait les 
malades ; les mouchoirs 
et les linges de l’autre 
éloignaient les maladies 
et chassaient les esprits 
mauvais.  

أما بطرس وبولس الرسولان 
فكان ظل أحدھما يشفي 
الأمراض وكانت مناديل 
وعصائب الآخر تذھب 
الأمراض وتخرج الأرواح 

  الشريرة

Ouoh menenca ;yrouhiwis 
;mpieuaggelion ;nte 
]metouro : ouoh 
;ntou];cbw ;nnieynoc : 
auvwn ;mpou;cnof eybe 
pekran : ouoh au[i 
;mpi;,lom ;nte 
]met;apoctoloc nem va 
]metmarturoc. 

Et, après avoir prêché 
l’Évangile du Royaume et 
enseigné les nations, ils 
versèrent leur sang pour 
Ton Nom et obtinrent la 
couronne de l’apostolat et 
celle du martyre.  

وبعدما كرزا بإنجيل الملكوت 
هما من وعلما الأمم وسفكا دم

أجل إسمك ونالا إكليل 
  الرسولية وإكليل الشهادة

~W v/;etafer;hmot 
;nnef;agioc ;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ettai/out : 
;m;pjin;i ;eqr/i ;ejwou ;nte 
Pi;pneuma ;mparakl/ton : 
ouoh af] ;mpiersisi nwou 
;e;iri ;nnital[o nem nim/ni 
nem ni;sv/ri. 

Tu as accordé la descente 
de Ton Esprit saint à Tes 
saints disciples et Tes 
apôtres bienheureux, et 
leur a donné le pouvoir de 
guérir les malades et de 
faire des signes et des 
prodiges. 

فيا من أنعم على تلاميذه 
القديسين ورسله المكرمين 
بحلول الروح المعزي عليهم 

اھم السلطان أن يصنعوا وأعط
  الأشفية والآيات والعجائب

Auhisennoufi nan Ils nous ont prêché Ton ونا وبشرونا بإسمه القدوس ورد
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;mpefran ;eyouab : ouoh 
autacyon ;epinah] ;mm/i 
;nte };triac ;eyouab. 

saint Nom et nous ont 
rendu à la Foi véritables 
dans la Sainte Trinité.  

إلإيمان الحقيقي بالثالوث 
  المقدس

Tenhwc ;erok ten;cmou 
;erok ten];wou nak 
tenouwnh nak ;ebol : eybe 
nainis] ;n;hmot. 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te 
glorifions et nous Te 
rendons grâce pour tes 
dons immenses.  

نسبحك ونباركك ونمجدك 
جل ھذه النعم ونشكرك لأ

  العظيمة

Ouoh ten]ho ;erok penn/b 
eyreker,arizecye nan on 
;m;p,w ;ebol ;nte nennobi. 

Nous Te supplions, notre 
Maître, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

نسألك يا سيدنا أن تنعمن علينا 
  بغفران خطايانا

Ouoh ;ntektoubo 
;nnenh/t nem nen'u,/nem 
nencwma nem nen;pneuma. 

Purifie nos cœurs, nos 
âmes, nos corps et nos 
esprits 

وتطهر قلوبنا وأنفسنا وأجسادنا 
  وأرواحنا

Je hina qen ouh/t 
efouab : ;ntenertolman 
qen ouparr/ci;a 
;naterho] : ;ews oube 
Pekiwt ;eyouab et qen 
niv/ou;i ouoh ;ejoc. 

Afin qu’avec un cœur 
pur, nous osons avec 
confiance et sans crainte 
nous écrier vers Ton Père 
saint qui est aux cieux et 
dire : 

لكي بقلب طاھر نجسر بدالة 
بغير خوف أن نصرخ نحو 
أبيك القدوس الذي في السموات 

  :ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

 .. یا أبانا الذي في السموات

11. Oraison adressée au Fils,  
peut se dire pour les fêtes 

du Seigneur et en tous 
temps 

 قسمة للابن تقال في 
 الأعیاد السیدیة وسنوي وعید التجلي 

 طي من كل شهر قب٢٩ والـ

Tenhwc ten]wou ;mV} 
;nte ninou] ouoh P_ ;nte 
ni_ : v/;etaf[icarx 
;ebolqen y/;eyouab 

Nous louons et nous 
glorifions le Dieu des 
dieux et le Seigneur des 
seigneurs, qui s’est 
incarné de sainte Marie ; 

نسبح ونمجد إله الآلهة ورب 
الأرباب، الذي تجسد من 
القديسة مريم، ولدته في بيت 

  لحم،
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Mariam : ouoh acmici 
;mmof qen B/yleem 

elle L’a enfanté à 
Bethléem.  

Ouoh ic ;paggeloc ;nte 
P_ afouonhf 
;eniman;ecwou : 
afhisennoufi nwou 
;mpefjinmici etoi ;n;sv/ri : 
ouoh au;i aunau ;erof 

Et voici que l’ange du 
Seigneur est apparu aux 
bergers et leur a annoncé 
Sa naissance prodigieuse. 
Ils sont venus et ils L’ont 
vu. 

وإذا ملاك الرب قد ظهر 
للرعاة وبشرھم بميلاده العجيب 

  نظروه وفأتوا 

V/;etaunau ;nje nimagoc 
;epefciou : ouoh au;i 
auouwst ;mmof : au;ini 
naf ;nhandwron. 

Les mages ont vu Son 
étoile, sont venus, L’ont 
adoré et Lui offrirent des 
présents.  

ألذي رأى ألمجوس نجمه فأتو 
  ّو سجدوا له و قدموا له ھدايا

V/;etaf;i ;e;pkahi ;n</mi : 
ouoh aftacyof afswpi 
qen Nazarey ;nte 
}galilea 

Il est venu en Egypte puis 
retourna habiter à 
Nazareth en Galilée.  

الذي أتي إلى أرض مصر ثم 
  عاد وسكن في ناصرة الجليل

V/;etafaiai ;noukouji 
kouji kata ;p;cmot 
;nnirwmi : at~[ne nobi 
;mmauatf 

Il a grandi peu à peu 
semblable aux hommes 
mais sans aucun péché. 

ًالذي نما قليلا قليلا بشبه البشر  ً
  بغير خطية وحده

V/;etaf;i ;ePiiordan/c : 
af[iwmc ;ntotf ;nIwann/c 
pi;prodromoc. 

Il est descendu au 
Jourdain et s’y fit baptiser 
par Jean le précurseur. 

الذي أتي إلى الأردن وإعتمد 
  من يوحنا السابق

V/;etafern/cteuin ;e;hr/i 
;ejwn ;n|m ;n;ehoou nem |m 
;n;ejwrh : qen 
oumuct/rion ;nat;scaji 
;mmof. 

Il a jeûné pour nous 40 
jours et 40 nuits par un 
mystère ineffable. 

الذي صام عنا أربعين يوما 
  وأربعين ليلة بسر لا ينطق به

V/;etaf;yre pimwou er /rp 
hiten ;tjom ;nte 

Il a converti l’eau en vin 
par la puissance de Sa 

ًالذي صير الماء خمرا بقوة 
  لاھوته في عرس قانا الجليل
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tefmeynou] : qen ;phop 
;n~Tkana ;nte }galile;a 

Divinité aux noces de 
Cana en Galilée. 

V/;etaf] ;m;vnau;mbol 
;nnibelleu : ouoh af;yre 
ni[aleu mosi : nija[eu 
;ntououjai : nikakceht 
;ntoutoubo : nikour 
;ntoucwtem : ni;ebwou 
;ntoucaji : nidemwn 
;ntou;i ;ebol. 

Il a donné la vue aux 
aveugles, a fait marcher 
les boiteux, a guéri les 
paralytiques, a purifié les 
lépreux, a fait entendre 
les sourds, parler les 
muets et a chassé les 
démons.  

الذي أعطي النظر للعميان 
ل وجعل العرج يمشون والش

يصحون والبرصي يطهرون 
والصم يسمعون والخرس 

  يتكلمون والشياطين يخرجون

V/;etaftounoc ;ps/ri ;nte 
],/ra et qen Nain : nem 
;tseri ;nIairoc. 

Il a ressucité le fils de la 
veuve de Naïn, et la fille 
de Jaïre. 

الذي أقام إبن الأرملة بنايين 
  وإبنة يايروس

V/;etafsobtf ;ejen 
pitwou ;nYabwr ;mpe;myo 
;nnef;agioc ;mmay/t/c : 
ouoh ;apefho ;erouwini 
;m;vr/] ;m;vr/. 

Il a été transfiguré sur le 
mont Thabor devant Ses 
saints disciples et Son 
visage resplendit comme 
le soleil. 

الذي تجلي على جبل طابور 
 قدام تلاميذه القديسين وأضاء

  وجهه كالشمس

V/;etaftounoc Lazaroc 
;ebolqen pi;mhau menenca 
|d ;n;ehoou. 

Il a ressucité Lazare qui 
était au tombeau depuis 4 
jours.  

الذي أقام لعازر من القبر بعد 
  أربعة أيام

V/;etafse ;eqoun 
;eIeroucal/m eftal/out 
;eou;ew nem ouc/j ;ps/ri 
;nou;ew ;m;vr/] ;nououro. 

Il est entré à Jérusalem 
comme un roi monté sur 
une annesse et le petit 
d’une ânesse. 

ًالذي دخل أورشليم راكبا على 
  جحش إبن آتان مثل ملك

V/;etafcemni ;noudi;ay/k/ 
nem nef;agioc ;mmay/t/c 
ouoh aft/itou ;mpefcwma 
;eyouab nem pef;cnof 
ettai/out : ;e;p,w ;ebol 

Il a accordé l’alliance à 
Ses saints disciples et leur 
a donné Son Corps sacré 
et Son Sang précieux 
pour la rémission de nos 

الذي عاھد تلاميذه القديسين 
وأعطاھم جسده المقدس ودمه 

  الكريم لغفران خطايانا
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;nte nennobi. péchés.  

V/;etauasf ;epi;ctauroc : 
afqomqem ;m;pcatanac : 
ouoh au,af qen pi;mhau : 
menenca |g ;n;ehoou aftwnf 
;ebolqen n/eymwout. 

Il a été crucifié sur la 
Croix, a écrasé Satan, a 
été enseveli et le 
troisième jour Il est 
ressuscité d’entre les 
morts.  

الذي صلب على الصليب 
ع في وسحق الشيطان ووض

القبر وبعد ثلاثة أيام قام من 
  الأموات

V/;etaunau ;erof ;nje 
nefcwtp ;mmay/t/c : 
hijen ;viom ;nte 
}beri;adoc : menenca 
tef;anactacic ;eyouab 

Les disciples qu’Il s’est 
choisi l’ont vu au bord du 
lac de Tibériade après Sa 
sainte Résurrection. 

ميذه المختارون الذي رآه تلا
على بحيرة طبرية بعد قيامته 

  المقدسة

Ouoh menenca |m ;n;ehoou 
afsenaf ;e;pswi ;eniv/ou;i 
afhemci caou;inam 
;mPefiwt ;n;agayoc : 
afouwrp nan 
;mpiparakl/ton ;m;vr/] 
;nhanlac ;n;,rwm. 

Et après 40 jours, Il est 
monté aux cieux et S’est 
assis à la droite de Son 
Père très bon et nous a 
envoyé le Paraclet comme 
des langues de feu.  

ًوبعد أربعين يوما صعد إلى 
السموات وجلس عن يمينه أبيه 
الصالح وأرسل لنا الروح 

  المعزي مثل ألسنة نار

V/;etaf];cbw ;nnefcwtp 
;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ;eyouab efjw 
;mmoc : je ;eswp 
;aretensaner;proceu,ecye 
twbh ;mpair/] ouoh ;ajoc. 

Il a enseigné Ses disciples 
élus et Ses saints apôtres 
en disant : « Lorsque vous 
priez, demandez ainsi et 
dites :  

الذي علم تلاميذه المختارين 
: ًوالرسل القديسين قائلا لهم

  ولوامتي صليتم فأطلبوا ھكذا وق

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

 .. یا أبانا الذي في السموات
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12. Oraison adressée au Père,  
se dit pour les fêtes de la sainte vierge,  

des anges et des êtres célestes 

 قسمة تقال في أعیاد العذراء 
 و الملائكة و السمائیین 

 )وتقال في أي وقت(

H/ppe ;f,/ neman hijen 
tai ;trapeza ;mvoou ;nje 
Emmanou/l Pennou] : 
pihi/b ;nte V} v/et;wli 
;m;vnobi ;mpikocmoc t/rf. 

Voici qu’est présent avec 
nous sur cet autel 
aujourd’hui Emmanuel 
notre Dieu, l’agneau de 
Dieu qui enlève les 
péchés du monde entier.  

ھوذا كائن معنا على ھذه المائدة 
اليوم عمانوئيل إلهنا حمل الله 

  .الذي يحمل خطية العالم كله

V/ethemci hijen 
pi;yronoc ;nte pef;wou 

Il est assis sur le trône de 
Sa gloire. 

  الجالس على كرسي مجده

V/etouohi ;eratou 
nahraf ;nje nitagma 
;n;epouranion. 

Devant Lui se tiennent 
toutes les puissances 
célestes. 

الذي يقف امامه جميع الطغمات 
  السمائية،

V/etouhwc ;erof ;nje 
niaggeloc qen ni;cm/ ;nte 
pi;cmou : ouoh euhitou 
euouwst ;mmof ;nje 
niar,/aggeloc. 

Les anges Le louent en 
disant des bénédictions, et 
les archanges 
s’empressent et se 
prosternent devant Lui. 

الذي تسبحه الملائكة بأصوات 
و يسجد له رؤساء  البركة ويخر

  الملائكة،

Pi|d ;nzwon ;n;acwmatoc 
cejw ;mpihumnoc ;nte 
pi;tricagioc 

Les 4 vivants sans corps 
chantent l’hymne du 
trisagion. 

الأربعة الحيوانات غير 
المتجسدين يقولون تسبحه 

  الثلاثة التقديسات،

ouoh pi|k|d ;m;precbuteroc 
cehemci hijen nou;yronoc 
;ere |k|d ;n;,lom ;nnoub 
hijen nou;av/ou;i : ;ere |k|d 
;mvu;al/ ;nnoub qen 
noujij eumeh 
;n;cyoinoufi : ;ete 
ni;proceu,/ ;nte ni;agioc 
ouoh ceouwst ;mpe;myo 

Les 24 prêtres sont assis 
sur leur trônes, 24 
couronnes d’or sur leurs 
têtes, 24 encensoirs d’or 
dans leurs mains plein 
d’encens qui sont les 
prières des saints. Ils se 
prosternent devant Le 
Vivant pour les siècles 

ًوالأربعة والعشرون قسيسا 
على كراسيهم وأربعة 
وعشرون إكليل ذھب على 
رؤوسهم وأربعة وعشرون 
جاما من ذھب في أيديهم 
ًمملوءة بخورا الذي ھو 

ن، ويسجدون صلوات القديسيي
  .أمام الحي إلى أبد الآبدين
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;mv/etnoq sa ;eneh ;nte 
pi;eneh. 

des siècles.  

Ouoh pi|r|m|d ;nso 
niparyenoc ;natywleb 
cehwc ;eP_ eujw ;mmoc : 
je ;agioc ;agioc ;agioc : 
;am/n all/loui;a. 

Les 144 mille chastes et 
sans souillures louent le 
Seigneur en disant : Saint, 
Saint, Saint, Amen, 
Alléluia !  

والمائة وأربعة وأربعون ألفا 
البتوليون غير الدنسين يسبحون 

قدوس قدوس : الرب قائلين
  . قدوس آمين الليلويا

 Au nom du Père, du Fils 
et du saint Esprit, un seul 
Dieu. Amen, alléluia ! 

بسم الآب والإبن والروح 
القدس الإله الواحد آمين 

  .الليلويا

~Anon de hwn tenouwst 
;n};triac ;eyouab enhwc 
;eroc enjw ;mmoc. 

Nous, aussi, adorons la 
sainte Trinité et louons-la 
en disant : 

ًونحن أيضا نسجد للثالوث 
  :الأقدس ونسبحه قائلين

Je ;fouab ;nje V} ~Viwt 
pipantokratwr : ;am/n 
all/loui;a. 

Saint est Dieu le Père 
Tout-Puissant, amen, 
Alléluia ! 

قدوس الله الآب ضابط الكل 
  آمين الليلويا

~Fouab ;nje pefmonogen/c 
;nS/ri I/couc Pi;,rictoc 
Pen_ : ;am/n all/loui;a. 

Saint est Son Fils unique 
Jésus Christ notre 
Seigneur, amen, Alléluia ! 

قدوس إبنه الوحيد يسوع 
  المسيح ربنا آمين الليلويا

~Fouab ;nje Pi;pneuma 
;eyouab ;mparakl/ton : 
;am/n all/loui;a 

Saint est l’Esprit saint 
Paraclet, amen, Alléluia ! 

قدوس الروح القدس الباراقليط 
  .آمين الليلويا

~Couab ouoh ;cmeh ;n;wou 
;nje tai yuci;a : 
y/;etausatc qa ;pwnq 
;mpikocmoc t/rf : ;am/n 
;all/lou;ia. 

Sainte et pleine de gloire 
est cette oblation offerte 
pour la vie du monde 
entier, amen, Alléluia !  

ھذه  مقدسة ومملوءة مجدا
الذبيحة التي ذبحت عن حياة 

   ً.أمين الليلويا العالم كله

~Couab ouoh ;cmeh ;n;wou 
;nje ]ye;otokoc ;eyouab 
];agi;a Mari;a ]paryenoc : 

Sainte et pleine de gloire 
est la sainte Mère de 
Dieu, sainte vierge Marie, 

ًمقدسة ومملوءة مجدا والدة 
الإله الطاھرة القديسة مريم 

  العذراء أمين الليلويا
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;am/n all/lou;ia. amen, Alléluia !  

Eybe vai ;apencwt/r 
;n;agayoc ws ;ebol efjw 
;mmoc : je pacwma ou;qre 
;mm/i te : ouoh pa;cnof 
oucw ;mm/i pe. 

Pour cela, notre Sauveur 
s’est écrié en disant : mon 
corps est une nourriture 
véritable et mon sang un 
vrai breuvage. 

من أجل ھذا صرخ مخلصنا 
إن جسدي ھو : ًالصالح قائلا

مأكل حق، ودمي ھو مشرب 
  حق

V/eyouwm ;mpacwma 
ouoh etcw ;mpa;cnof 
ef;eswpi ;nq/t : ouoh ;anok 
hw ei;eswpi ;nq/tf. 

Celui qui mange mon 
Corps et boit mon Sang 
demeure en Moi et, Moi, 
Je demeure en lui. 

من ياكل جسدي ويشرب دمي 
  .ًيكون في وأنا أيضا أكون فيه

Ten]ho ;erok penn/b 
matoubo ;nnen'u,/nem 
nencwma nem nen;pneuma 

Nous T’implorons, notre 
Maître, purifie nos âmes, 
nos corps et nos esprits 

نسألك يا سيدنا طهر أنفسنا 
  وأجسادنا وأرواحنا

Je hina qen ouh/t 
;efouab : nem han;cvotou 
eutoub/out : nem 
ou'u,/;eac[iouwini : nem 
ouho ;nat[isipi : nem 
ounah] ;natmetsobi : nem 
oucunid/cic ectoub/out : 
nem ouhupomon/ ecj/k 
;ebol : nem ouhelpic 
ectajr/out. 

afin qu’avec un cœur et 
des lèvres purs, une âme 
lumineuse, un visage sans 
confusion, une Foi 
sincère, une intention 
pure, une patience 
parfaite, et une espérance 
inébranlable 

لكي يقلب طاھر وشفتين نقيتين 
ونفس مستنيرة ووجه غير 
مخزي وإيمان بلا رياء ونية 
  نقية وصبر كامل ورجاء ثابت

~Ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;naterho] 
;etwbh ;mmok V} ~Viwt 
;eyouab et qen niv/ou;i : 
ouoh ;ejoc. 

nous osions avec 
confiance et sans crainte 
T’implorer, Dieu le Père 
Saint qui es aux cieux et 
dire :  

نجسر بدالة بغير خوف أن 
نطلب إليك أيها الآب القدوس 

  :الذي في السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

 .. یا أبانا الذي في السموات
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13. Oraison adressée au Père قسمة للأب سنوي 

V} pirefmici ;nte 
piouwini : ;par,/goc ;nte 
;pwnq : pirefer,arizecye 
;mpi;emi. 

Dieu, qui engendre la 
lumière, principe de toute 
vie, Tu accordes la 
connaissance.  

اللهم والد النور، ورئيس 
   واھب المعرفة،الحياة،

Pirefyam;o ;nte pi;hmot : 
pireferpeynanef ;nte 
nen;/,/ : pi;aho ;nte 
]covi;a. 

Tu répands la grâce. Tu es 
le bienfaiteur de nos âmes 
et le trésor de la sagesse.  

صانع النعمة، المحسن لنفوسنا، 
  كنز الحكمة، 

Piref];cbw ;nte pitoubo 
pirefhicen] ;nte ni;eneh : 
pirefswp ;erof ;nni;sl/l 
ettoub/out. 

Tu enseignes la pureté. 
Tu as fait exister les 
siècles. Tu agrées les 
prières pures. 

معلم الطهارة، مؤسس الدھور، 
  قابل الصلوات النقية،

V/et] ;nn/;etere ;hy/ou 
,/ ;erof qen pouh/t 
t/rf : ;nn/;etere 
niaggeloc er;epiyumin 
;enau ;erwou. 

Tu accordes à ceux qui Te 
font confiance de tout 
leur cœur ce que les anges 
désirent voir. 

معطي المتوكلين عليه من كل 
قلوبهم الأشياء التي تشتهي 

  الملائكة أن تراھا،

V/;etafente ;e;pswi 
;ebolqen ;vnoun ;e;vouwini : 
v/;etaf] nan ;nouwnq 
;ebolqen oumou 

Tu nous as élevés des 
profondeurs vers la 
lumière. Tu nous as 
accordé la vie par la mort. 

الذي أصعدنا من العمق إلى 
النور الذي اعطانا الحياة من 

  الموت

V/;etafer,arizecye nan 
;noumetremhe ;ebolqen 
oumetbwk. 

Dans Ta bienveillance, Tu 
nous as libérés de 
l’esclavage. 

الذي أنعم علينا بالعتق من 
  العبودية

V/;etaf;yre pi,aki ;ete 
;nq/ten ;nte ];plan/ 
;erouwini : hiten 
;tparoucia qen ;tcarx 
;mpekmonogen/c ;nS/ri. 

Tu as éclairé les ténèbres 
de l’égarement qui est en 
nous par la venue de Ton 
Fils unique.  

الذي جعل ظلمة الضلال التي 
فينا تضيء من قبل إتيان إبنك 

  الوحيد بالجسد،
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~Noyk on ]nou penn/b : 
;ariouwini ;enibal ;nte 
nenh/t : ouoh matoubon 
enj/k ;ebol : qen 
]'u,/nem picwma nem 
pi;pneuma. 

Maintenant aussi, notre 
Maître, éclaire les yeux de 
nos cœurs. Purifie 
entièrement nos âmes, nos 
corps et nos esprits  

ًأنت الآن أيضا يا سيدنا أنر 
عيون قلوبنا وطهرنا كاملين في 

  النفس والجسد والروح 
  

Je hina qen ouh/t 
efouab : nem han;cvotou 
eutoub/out : 
;ntenertolman ;etwbh 
;mmok : V} ~Viwt ;eyouab 
et qen niv/oui : ouoh 
ejoc. 

afin qu’avec un cœur 
chaste et deux lèvres 
pures, nous osions nous 
adresser à Toi, Dieu le 
Père Saint qui es aux 
cieux et dire : 

لكي بقلب طاھر وشفتين نفيتين 
نجسر بدالة أن ندعوك يا الله 
الآب القدوس الذي في 

  :السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

 .. یا أبانا الذي في السموات

14. Oraison adressée au Fils قسمه للابن سنوي 

~Nyok gar pe pilogoc ;nte 
~Viwt V} et qajwou 
;nnieneh : pinis] 
;nar,/eruc 

Tu es, en effet le Verbe 
du Père, Dieu qui est 
avant tous les siècles, le 
grand Prêtre souverain 

أنت ھو كلمة ألآب الإله الذي 
قبل الدھور رئيس الكهنة 

  الأعظم

V/;etaf[carx ouoh 
aferrwmi : eybe ;poujai 
;m;pgenoc ;nnirwmi 

qui s’est incarné et s’est 
fait homme pour le salut 
du genre humain.  

الذي تجسد وتأنس من أجل 
  رخلاص جنس البش

Ouoh afywhem naf 
;ebolqen nieynoc t/rou : 
;nougenoc efcwtp : 
oumetouro oumetou/b : 
ou;slol ;efouab : oulaoc 
eu;ymaiof. 

Il a choisi, pour Lui, 
parmi toutes les nations 
une race élue, un 
royaume, un sacerdoce, 
une nation sainte et un 
peuple justifié.  

ودعا له من جميع الأمم جنسا 
ًمختارا مملكة وكهنوتا وأمة  ً

ًمقدسة وشعبا مبررا ً  

~Eybe vai ten]ho ouoh Pour cela nous implorons  ونطلب من صلاحك فلهذا نسأل
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tentwbh ;ntekmet;agayoc 
pimairwmi. 

Ta bonté, ô Ami du genre 
humain 

  يا محب البشر

Hina ;nte;stem 
paisouswousi vai swpi 
nan ;eoucohi ;nte nennobi : 
nem ou;svit ;nte 
nen;anomi;a : je anin;i ;mmof 
nak ;e;hr/i ;ejen 
tenmetacyen/c 

que ce sacrifice ne soit 
pas une condamnation 
pour nos péchés et une 
honte pour nos fautes car 
nous Te l’avons offert 
pour nos faiblesses.  

أن لا تكون ھذه الذبيحة تبكيتا 
ًلخطايانا وعارا لآثامنا لأننا 

  قدمناھا لك عن ضعفنا

Alla kata ;vr/] 
;etoutoub/out qen hwb 
niben ;nje nai dwron nai 

Comme ces oblations sont 
pures en toute chose, 

ن ھذه القرابين طاھرة بل كما أ
  في كل شيء

;Eakerkataxioin akmahou 
;ebolqen hwb niben ;eyouab 
;ebolhiten pijin;i ;eqr/i 
;ejwou ;nte Pek;pneuma 
;eyouab. 

parce que Tu as daigné et 
les a remplies de toute 
pureté par la descente de 
Ton Esprit Saint ; 

 من كل إذ قد تفضلت وأفعمتها
شيء طاھر بحلول روحك 

  القدوس عليها

Pair/] ;anon hwn qa 
nirefernobi : ;arikataxioin 
matoubo ;nnen'u,/nem 
nencwma nem nen;pneuma 
nem nencunid/cic 

ainsi donc, nous aussi, 
pécheurs, daigne 
sanctifier nos âmes, nos 
corps, nos esprits et nos 
intentions 

ًذا نحن أيضا الخطاة تفضل وھك
قدس أنفسنا وأجسادنا وأرواحنا 

  ونياتنا

Homwc qen 
ou'u,/;eac[iouwini : qen 
ouho ;nat[isipi : qen 
ouh/t ;efouab nem 
ounah] ;natmetsobi : qen 
ouagap/ ectajr/out. 

afin qu’avec une âme 
illuminée, un visage sans 
confusion, un cœur pur, 
une Foi sincère, une 
charité parfaite et une 
espérance inébranlable 

لكي بنفس مستنيرة ووجه غير 
مخزي بقلب طاھر وإيمان بلا 
  رياء بمحبة كاملة ورجاء ثابت

~Ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;naterho] : 

nous osions avec 
confiance et sans crainte 

نجرؤ بدالة بغير خوف أن نقول 
الصلاة المقدسة التي أعطيتها 
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;ejw ;n]eu,/ ;eyouab : 
y/;etakt/ic ;etotou 
;nn/;ete nouk ;n;agioc 
;mmay/t/c ouoh 
;n;apoctoloc ;eyouab ekjw 
;mmoc : 

dire la prière sainte que 
Tu as enseignée à Tes 
saints apôtres et à Tes 
apôtres bienheureux en 
disant : 

يذك القديسين والرسل لتلام
  ًالأطهار قائلا

Je ;eswp ;aretensaner-
;proceu,ecye twbh 
;mpair/] ouoh ;ajoc. 

Quand vous priez, dites 
ceci : 

  متى صليتم فقولوا ھكذا

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

 .. یا أبانا الذي في السموات

15. Oraison adressée au Père  قسمه للاب سنوى 

P_ Pennou] pinis] 
ouoh ;ete ounis] pe 
pefran : ~Viwt ;nte 
nimetsenh/t : ouoh V} 
;nte nom] niben 

Seigneur notre Dieu 
souverain, Ton Nom est 
grand, source de toute 
compassion et Dieu de 
toute consolation,  

أيها الرب إلهنا العظيم والذي 
أسمه عظيم، أبو الرأفات وإله 

  كل عزاء 

V/;etafswp ;erof ;ebolqen 
nenjij : ;anon qa nijwb 
;nrefernobi : ;ntai no;/ra 
;nyuci;a ouoh ;n;al/yin/ 
ouoh ;nat;cnof. 

Tu as reçu de nos mains, 
pauvres pécheurs ce 
sacrifice raisonnable et 
véritable, sans répandre le 
sang des animaux. 

الذي قبل إليه من أيدينا نحن 
الضعفاء الخطاة ھذه الذبيحة 

  العقلية والحقيقية غير الدموية

~Nyok on penn/b pi;agayoc 
ouoh ;mmairwmi : 
matoubon ;ebolha ywleb 
niben ;nte ]carx nem 
pi;pneuma 

Purifie-nous, notre bon 
Maître, ami du genre 
humain, de toutes les 
souillures du corps et de 
l’esprit 

ًأنت أيضا يا سيدنا الصالح 
محب البشر طهرنا من كل 

  دنس الجسد والروح

Ouoh ;ariten ;nem;psa 
eyren[i ;ebolqen 
nek;agayon ;nat;scaji 

et rends-nous dignes de 
recevoir Tes bontés 
indescriptibles 

إجعلنا مستحقين أن ننال من 
  خيراتك غير الموصوفة
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;mmwou 

~Eoucwt/ri;a ;nte 
nen'u,/nem nencwma 
nem nen;pneuma : nem 
ou;apologi;a nahren 
pekb/ma etoi ;nho] 

salut de nos âmes, nos 
corps, nos esprits et 
défense devant Ton trône 
redoutable.  

ًخلاصا لأنفسنا وأجسادنا 
ًوأرواحنا وجوابا أمام منبرك 

  المخوف

Ouoh marener;pem;psa 
;ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;ews oub/k 
~Viwt ;eyouab et qen 
niv/ou;i : ouoh ;ejoc : 

Rends-nous dignes d’oser 
avec confiance nous 
adresser à Toi, Père saint 
qui es aux cieux et dire :  

ولنستحق أن نجسر بدالة ان 
نصرخ نحوك أيها الآب 
القدوس الذي في السموات 

  :ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

 .. یا أبانا الذي في السموات

16. Oraison adressée au Père au 
sujet de l’immolation d’Isaac 

se dit le jeudi saint 

قسمة للآب على ذبح إسحق تقال في یوم خمیس 
 العهد وفي أي وقت

Acswpi de qen ni;ehoou 
;eta V} ouws ;e[wnt 
;nAbraam : ouoh ;ntef;emi 
;epefh/t nem pefmei ;eqoun 
;erof 

Il arriva en ces jours où 
Dieu a voulu mettre à 
l’épreuve Abraham et 
connaître son cœur et son 
amour pour lui, 

وحدث في الأيام التي أراد الله 
فيها أن يجرب إبراھيم ويعلم 

  قلبه ومحبته فيه،

Ouoh pejaf naf je 
Abraam Abraam : [i 
;mpekmenrit ;ns/ri ; Icaak 
ouoh ;anitf n/i ;nou~[lil : 
hijen pitwou ;e]natamok 
;erof. 

Il lui dit : Abraham, 
Abraham, prends ton fils 
bien-aimé, Isaac, et 
offres-le Moi en sacrifice 
sur la montagne que Je 
t’indiquerai.  

أن قال له إبراھيم إبراھيم، خذ 
إبنك الحبيب إسحق وقدمه لي 
محرقة على الجبل الذي أعلمك 

  به،

Aftwnf de ;nje Abraam 
;ntoou;i ouoh afqwk 
;ntef;e;w af[i de ;n;alou|b 

Abraham se leva de bon 
matin, sella son âne, prit 
avec lui deux serviteurs et 

ًفقام إبراھيم باكرا وأسرج 
دابته، وأخذ غلامين وإسحق 
ًإبنه، وأخذ سكينا ونارا ومشي  ً
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nem ; Icaak pefs/ri : af[i 
;noujor] nem ou;,rwm. 
Afmosi ;ebol hijen 
pikahi : ouoh afnau ;epima 
hi ;vouei eta P_ tamof 
;erof. 

son fils Isaac. Il prit avec 
lui un couteau et du feu. Il 
se mit en route. Il vit de 
loin l’endroit que le 
Seigneur lui a indiqué.  

ع على الأرض، فرأي الموض
  بعيد الذي أعلمه به الرب،

Ouoh pejaf ;nnef;alwou;i  
je hemci ;nywten ;mpaima 
nem ];e;w : ;anok de nem 
; Icaak pas/ri 
tennasenan ;ntenouwst 
ouoh ;ntentacyo 
harwten. 

Il dit à ses serviteurs : 
Demeurez ici avec l’âne. 
Moi et mon fils Isaac, 
nous irons jusque là-bas 
pour adorer, puis nous 
reviendrons vers vous.  

فقال لغلاميه أجلسا أنتما ھهنا 
مع الدابة، وأما أنا وإسحق إبني 
  فنذھب ونسجد ثم نرجع إليكما

Af[i de ;nje Abraam 
;nnirwkh ;nte pi~[lil : 
ouoh aftalwou ;ejen 
; Icaak pefs/ri : af[i de 
;mpi;,rwm qen tefjij nem 
]jor]. 

Abraham prit le bois pour 
le sacrifice, le chargea sur 
son fils Isaac ; il prit le 
feu et le couteau.  

وأخذ إبراھيم حطب المحرقة 
ووضعه على إسحق إبنه، وأخذ 

  بيده النار والسكين،

Peje ; Icaak de ;mpefiwt : 
je paiwt h/ppe ic 
pi;,rwm nem pirwkh : af 
ywn pi;ecwou ;etennaenf 
epi~[lil : peje Abraam de 
naf je V} 
v/;etafouahcahni nan 
;etalo naf ;nouyuci;a : 
;nyof eynanau ;eou;ecwou 
naf ;e;p~[lil pas/ri 

Isaac interrogea son père : 
Mon père, voilà le feu et 
le bois mais où est 
l’agneau pour 
l’holocauste ? Abraham 
lui répondit : Dieu, qui 
nous a commandé de Lui 
offrir un sacrifice, saura 
bien trouver l’agneau 
pour l’holocauste, mon 
fils.  

يا أبتاه، ھوذا : فقال إسحق لأبيه
النار والحطب، وأين الخروف 
الذي نقدمه للمحرقة؟ فقال له 

إن الله الذي أمرنا أن : إبراھيم
ً ذبيحة ھو يري حملا له نقدم له

  للمحرقة يا إبني

Af[i de ;nhan;wni ;nje Abraham prit des pierres,  وأخذ إبراھيم حجارة وبني
ًمذبحا وأخذ الحطب ورفعه 
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Abraam afkwt 
;noumanerswousi : af[i 
;nnirwkh aftalwou hijen 
pimanerswousi : ouoh 
af[i ;nIcaak pefs/ri 
afconhf aftalof ;e;hr/i 
;ejen pimanerswousi af[i 
;n]jor] ;eqelqwlf 

éleva un autel. Il y 
disposa le bois. Puis il lia 
son fils Isaac et le mit sur 
l’autel et saisit le couteau 
pour l’immoler.  

وأخذ إسحق إبنه . على المذبح
وربطة ووضعه على المذبح 

  وأخذ السكين ليذبحه

Ouoh ;apiaggeloc ;nte 
P_ moun] oube Abraam 
efjw ;mmoc naf : je 
Abraam Abraam ;anau 
;mper[oh ;epek;alou oude 
;mper;iri naf ;noupethwou. 

Mais l’ange du Seigneur 
l’appela et dit : Abraham, 
Abraham, ne porte pas la 
main sur ton enfant ! Ne 
lui fait aucun mal.  

ً الرب إبراھيم قائلا ونادي ملاك
إبراھيم إبراھيم، أنظر لا : له

  ًتلمس فتاك ولا تصنع به شرا

Etafnau ;nje P_ 
;epekmei ;eqoun ;erof : ouoh 
pejaf je ~Anok pe P_ 
Peknou] : aiwrk ;mmoi je 
qen ou;cmou ei;e;cmou ;erok : 
ouoh qen ou;asai ei;e;yre 
pekjroj ;asai. 

Lorsque le Seigneur a vu 
ton amour pour Lui, Il 
dit : Je suis le Seigneur 
ton Dieu, Je jure par Moi-
même Je te comblerai de 
bénédictions et Je rendrai 
ta descendance 
nombreuse. 

: فلما نظر الرب محبتك فيه قال
إني أنا ھو الرب إلهك أقسمت 
بذاتي إني بالبركة أباركك 

  ثر نسلكوبالكثرة أك

Ouoh affai ;nnefbal ;nje 
Abraam : afnau 
;eou;ecwou ef,/ hijen 
pi;ss/n efm/r qen 
peftap|b : ouoh af,w 
;n; Icaak pefs/ri af[i 
;mpi;ecwou : ouoh afenf 
;e;hr/i ;nou~[lil ;ntefsebi;w 

Abraham leva ses yeux et 
vit un bélier, qui s’était 
pris par les cornes dans 
un buisson. Il relâcha son 
fils Isaac, alla prendre le 
bélier et l’offrit en 
holocauste à sa place.  

فرفع إبراھيم عينية فنظر 
ًخروفا عند الشجرة موثقا  ً
بقرنيه فترك إسحق إبنه وأخذ 
الخروف وأصعده محرقة 

  ًعوضا عنه

~Pqolqel de ;n; Icaak ne Le sacrifice d’Isaac était  فذبح إسحق كان إشارة إلى
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ou[wrem pe ;epivwn;ebol 
;m;p;cnof ;nte Pi;,rictoc 
~Ps/ri ;mV} hijen 
pi;ctauroc eybe ;poujai 
;mpikocmoc. 

un signe de l’effusion du 
sang du Christ, le Fils de 
Dieu, sur la Croix, pour le 
salut du monde.  

الله على ھرق دم المسيح ابن 
  الصليب عن خلاص العالم

Ouoh kata ;vr/] ;eta 
; Icaak ;wli ;nnirwkh ;nte 
pi~[lil : pair/] af;wli ;nje 
Pi;,rictoc ;mpise ;nte 
pi;ctauroc. 

Comme Isaac a porté le 
bois du sacrifice, de 
même le Christ a porté le 
bois de la Croix.  

وكما حمل إسحق حطب 
رقة كذلك حمل المسيح المح

  خشبة الصليب

Ouoh kata ;vr/] ;eta 
; Icaak tacyo efonf : 
pair/] hwf Pi;,rictoc 
aftwnf efonq ;ebolqen 
n/eymwout ouoh 
afouonhf ;nnefagioc 
;mmay/t/c. 

Comme Isaac est revenu 
vivant, de même le Christ 
est ressucité d’entre les 
morts et est apparu à Ses 
saints disciples.  

ًوكما رجع إسحق حيا ھكذا 
ًأيضا المسيح قام حيا من  ً
الأموات وظهر لتلاميذه 

  القديسين

V} v/;etaf[i ;n]yuci;a 
;nte peniwt Abraam : [i 
;ntai yuci;a ;ntoten qen 
tai ounou yai : ;cmou ;enai 
dwron nai : ;cmou ;en/;etau 
;enou ;ejwou : ma;mton 
;nni'u,/;nn/;etaumou : 
maref;cmou ;nje Pi;,rictoc 
;ejen nenh/t t/rou nem 
nen;pneuma. 

Dieu, qui a reçu le 
sacrifice de notre père 
Abraham, reçois  de nous 
en cette heure ce 
sacrifice ; bénis ces 
oblations, bénis ceux pour 
qui elles ont été offertes. 
Accorde le repos aux 
morts. Que le Christ 
bénisse nos cœurs et nos 
âmes à nous tous 

اللهم يا من قبل ذبيحة أبينا 
إبراھيم إقبل ھذه الذبيحة منا في 
ھذه الساعة بارك ھذه القرابين 
بارك الذين قدمت عنهم نيح 
نفوس الأموات فليبارك المسيح 

  على قلوبنا وأرواحنا

Je hina qen ouh/t 
;efouab : nem 
ou'u,/ac[iouwini : nem 

afin qu’avec un cœur pur, 
une âme illuminée, un vi-
sage sans confusion, une 
Foi sincère, une charité 

لكي بقلب طاھر ونفس مستنيرة 
وإيمان بلا رياء ومحبة كاملة 

  ورجاء ثابت
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ouho ;n;at[isipi : nem 
ounah] ;natmetsobi : nem 
ou;agap/ ecj/k;ebol : nem 
ouhelpic ectajr/out.  

parfaite et une espérance 
inébranlable 

~Ntenertolman qen 
ouparr/ci;a ;naterho] 
;etwbh ;mmok : V} ~Viwt 
;eyouab et qen niv/ou;i : 
ouoh ;ejoc  

nous osions avec 
confiance et sans crainte 
Te prier ô Dieu le Père 
saint qui es aux cieux et 
Te dire :  

نجسر بدالة بغير خوف أن 
ندعوك يا الله الآب القدوس 

  :الذي في السموات ونقول

Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouniv/ouniv/ouniv/ou;;;;i ...i ...i ...i ...    

Notre Père qui es aux 
cieux ... 

 .. یا أبانا الذي في السموات

17. Oraison extraite de la liturgie syriaque القسمة السریانیة 

Pair/] ;al/yoc 
afsep;mkah ;nje ;pcaji 
;mV} qen ;tcarx ouoh 
auqelqwlf : afrekjwf 
hijen pi;ctauroc : ouoh 
acvwrj ;ebol ;nje 
tef'u,/;mpefcwma. 

Ainsi en vérité le Verbe 
de Dieu a souffert selon la 
chair. Il a été immolé et 
s’est incliné sur la croix. 
Son âme s’est séparée de 
son corps.  

ھكذا بالحقيقة تألم كلمة الله 
بالجسد وذبح وإنحني بالصليب 

  .وإنفصلت نفسه من جسده

~Ere tefmeynou] vwrj 
;ebol an ;eneh 
;ntef'u,/oude 
pefcwma. 

Sa divinité ne s’est 
aucunement séparé ni de 
son âme ni de son corps.  

إذ لاھوته لم ينفصل قط لا من 
  .نفسه ولا من جسده

Auyokcf qen pef;cvir qen 
]log,/ : ouoh auqa] 
;ebol;nq/tf ;nje ou;cnof 
nem oumwou : ;eou,w ;ebol 
;mpikocmoc t/rf : ouoh 
aucep pefcwma ;nq/tou : 
ouoh ac;i ;nje 

On lui perça le coté avec 
une lance et il en sorti du 
sang et de l’eau  en 
rémission des péchés du 
monde entier. Son corps 
en a été maculé. Puis son 
âme est revenue et s’est 
unie à son Corps.  

وطعن في جنبه بالحربة وجري 
 غفرانا لكل العالم منه دم وماء

وتخضبت بهما جسده وأتت 
  .نفسه وإتحدت بجسده 
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tef'u,/acer ouai nem 
pefcwma. 

~N;tsebi;w de ;m;vnobi 
etkwt ;mpikocmoc afmou 
;nje ~Ps/ri hiten 
pi;ctauroc ouoh aftacyon 
;ebolha ]oikonomi;a ya 
ja[/ ;eya ou;inam. 

A cause du péché qui 
enveloppait le monde, le 
Fils est mort sur la Croix, 
et nous a ramené du côté 
gauche vers le côté droit.  

وعوض الخطبة المحيطة 
بالعالم مات الإبن بالصليب 
وردنا من التدبير الشمالي إلى 

  .اليميني

Ouoh afcemni ;ebolhiten 
pi;cnof ;nte pef;ctauroc : 
ouoh afer na niv/ou;i 
;nouai nem na ;pkahi ouoh 
afhotpou : pilaoc de on 
nem nilaoc : ]'u,/de 
nem picwma : ouoh qen 
pimah|g ;n;ehoou aftwnf 
ebolqen pi;mhau. 

Par son sang versé sur la 
croix, Il a uni et réconcilié 
les célestes avec les 
terrestres, le peuple avec 
les peuples, l’âme avec le 
corps et, le troisième jour, 
il est ressuscité du 
tombeau.  

وأمننا بدم صليبه ووحد وألف 
السمائيين مع الأرضيين 
والشعب مع الشعوب والنفس 
مع الجسد وفي اليوم الثالث قام 

  .من القبر

Ouai pe Emmanou/l ouoh 
;foi ;natvwrj menenca 
]metouai : ouoh ;foi 
;natvws ;evucic;cnou] : 
pair/] tennah] : pair/] 
tener;omologin : ke palin 
tennah] je pai cwma va 
pai ;cnof pe : ouoh pai;cnof 
va pai cwma pe. 

Un est Emmanuel, non 
séparé après l’unité et non 
divisé en deux essences. 
Ainsi nous croyons et 
ainsi nous confessons. 
Nous affirmons que ce 
Corps est à ce Sang et que 
ce Sang est à ce Corps.  

واحد ھو عمانوئيل وغير 
مفترق من بعد الإتحاد، وغير 
منقسم إلى طبيعتين ھكذا نؤمن 
وھكذا نعترف وھكذا نصدق أن 
ھذا الجسد لهذا الدم وھذا الدم 

  .لهذا الجسد

~Nyok pe Pi;,rictoc 
Pennou] ;etauyokcf qen 
pef;cvir ca;pswi 
;n}golgoya qen 
Ieroucalim eyb/ten. 

Tu es le Christ notre Dieu 
qui a été transpercé dans 
le coté pour nous sur le 
Golgotha à Jérusalem.  

أنت ھو المسيح إلهنا الذي طعن 
في جنبه بالحربة فوق الجلجشة 

  . بأورشليم لأجلنا
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~Nyok pe pihi/b ;nte V} 
v/et;wli ;m;vnobi ;nte 
pikocmoc : ;aricun,wrin 
;nnenparaptwma : ,w 
;ebol ;nnennobi : ouoh 
matahon ;eraten 
caou;inam ;mmok. 

Tu es l’agneau de Dieu 
qui enlève le péché du 
monde. Pardonne-nous 
nos offenses, remets nos 
péchés et places-nous à 
Ta droite.  

أنت ھو حمل الله حامل خطية 
ر ذنوبنا وأترك العالم إغف

خطايانا وأقمنا عن جانبك 
  .اليمين

V} ~Viwt ;mPen_ I|/|c 
Pi;,rictoc : v/ete 
;ebolhiten ni,eroubim 
ce;cmou ;erof : ouoh 
;ebolhiten niceravim 
ceer;agi;azin ;mmof : ouoh 
;ebolhiten ni;ana;nso ;nso 
nem ni;ana;n;yba ;n;yba ;nte 
nirefsemsi ;nlogikon 
ce[acf. 

Dieu, Père de notre 
Seigneur Jésus Christ, qui 
es béni par les chérubins 
et es sanctifié par les 
séraphins, Tu es exalté 
par des milliers et des 
millions de serviteurs 
raisonnables.  

يا الله أبا ربنا وإلهنا يسوع 
المسيح الذي من الكاروبيم 

 السيرافيم يتقدس يتبارك ومن
ومن ألوف ألوف وربوات 

  ربوات الخدام الناطقين يتعظم

V/;eter;agi;azin ouoh 
etjwk ;ebol ;nnidwron 
nem ;pjwk ;ebol ;nte 
nikarpoc ;etau;enou nak : 
;eou;cyoi ;n;cyoinouf;i : 
;ari;agi;azin on ;nnencwma 
nem nen'u,/nem 
nen;pneuma t/ren. 

C’est Toi qui sanctifies et 
accomplis ces oblations. 
Accomplis ces fruits qui 
T’ont été offerts en odeur 
d’encens. Sanctifie nos 
corps, nos âmes et nos 
esprits à nous tous 

الذي يقدس ويكمل القرابين 
وتكميل الآثمار التي قدمت لك 
ًرائحة لذيذة قدس أيضا أجسادنا 

  حنا كلناوأنفسنا وأروا

Hina qen ouh/t ;efouab : 
nem ouho ;nat[isipi : 
;ntenmou] ;erok V} 
~Viwt et qen niv/ou;i : 
ouoh ;ntener;proceu,ecye 
enjw ;mmoc. 

afin qu’avec un cœur pur, 
un visage sans confusion, 
nous nous adressions à 
Toi, Dieu le Père céleste, 
et nous Te prions en 
disant :  

لكي بقلب طاھر ووجه غير 
مخزي ندعوك يا الله الأب 

  السماوي ونصلي قائلين
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Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen Je Peniwt etqen 
niv/ouiniv/ouiniv/ouiniv/oui ... ... ... ...    

Notre Père qui es aux 
cieux … 

 .. یا أبانا الذي في السموات
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